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Om die grens oor te steek: Enkele bemiddelaars in drie 
romans van Lettie Viljoen/lngrid Winterbach1 

Lenelle Foster 

This article seeks to illustrate that 

that boundary, but that 
..; .. 'Mru it. Four cbaracters Dseudonvm of 

Willie ill Karolina ill 

in Belemme L' 

on the way these characters act as go-betweens al1d intercede 

or how assist the foraliser(s) ill crossing a particular 
that these characters are 110t equal~y successful in their 

interventions and some attentioll will be givm to the mallller ill which they differ from 
tricksters, 

1. Oor liminaliteit en bemiddeling 

Om die konsep liminaliteit te verklaar as grensoorskryding, is 'n oorvereen
voudiging: dit gee geen aanduiding van die gevolge van grensoorskryding, 6f van 
die verskillende prosesse wat betrokke is tydens grensoorskryding nie. Deur 'n 
grens te oorskry, kan daardie grens ondermyn word (sien Foster, 2005: 68-86), 
maar die oorskryding vestig ook die aandag op die bestaan van daardie grens - en 
in sommige gevalle kan daardie grens selfs versterk word. 

Waar "Die grenservaring is belangrik: trieksters in vier romans van Lettie 
ViljoenJlngrid Winterbach" (68-86) het op die wyse waarop grensoor
skryding kreatiewe en destruktiewe kan he (hoewel laasgenoemde nie as 
slegs negatief gesien moet word nie), fokus hierdie artikd op die manier waarop 
grensoorskryding die aandag op 'n bepaalde grens vestig. Hierdie beginsel sal 
gedemonstreer word deur middel van 'n 

Winterbach se werk: Willie (Karolrna J:<errelra, 1~~.J), r.seglel en 
en Geelgert (Beiemmering, 1990). AI vier van hulle sped in 

'n meerder of mindere mate 'n begeleidende rol in die onderskeie romans. Daar 
is natuurlik ander karakters wat ook as bemiddelaars kan word - soos die 

Mirandah, in Belemmering - maar vier karakters demonstreer 
die verskillende aspekte van die bemiddelende karakter en om bondigheids
onthalwe word daar dus op hulle gefokus. Voordat hierdie karakters bespreek 
word (en daar sal aangedui word waarom hulle van trieksters onderskei word)2 is 
'n paar woorde OOf Iiminaliteit in Ofde. 
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casts, reinforces it, Four characters from three 1lovels by Lettie Viljoen (the pseudonym of 
Ingrid Winterbach) WilllC il1 Karolina Ferreira (1993), Esegie'/ and Niggie in 

Niggie and Geelgert in Belemmering (1 - will be used to demonstrate 
this point. The article will focus on tbe way these characters act as go-betweens and intercede 

011 behalf of the focalistr(s) , or bow they assist the focalistr(s) ill crossing a partJCtJlar 
bounda1Y. It will be argued that these Ch,1rtlctcrs are 1101 equally successful ill their 
interventiolls and some attentioll will be given to the manner ill which they differ from 
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Niggie (Niggie, 2002) en Geelgert (Belemmering, 1990). Al vier van hulle speel in 
'n meerder of mindere mate 'n begeleidende rol in die onderskeie romans. Daar 
is natuurlik ander karakters wat ook as bemiddelaars kan word - soos die 
kind, Mirandah, in Belemmering maar bogenoemde vier karakters demonstreer 
die verskillende aspekte van die bemiddelende karakter en om bondigheids
onthalwe word daar dus op hulle gefokus. Voordat hicrdie karakters bespreck 
word (en daar sal aangedui word waarom hulle van tricksters ondcrskei word? is 
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praktyke werk met die idee dat diegene betrokke by 'n rituecl oor 'n rlr",..,.,,,p! 

tree: een lewensfase word betree en 'n ander agtergelaat. In baie 
betrokkenes vir 'n tyd lank tydens die ritueel as 't ware op die drempel in 'n 
niemandsland. In hierdie Iiminale toestand (afgelei van limen, Latyns vir 
is die liminale figuur se status dubbelsinnig. Enersyds is die liminale figuur kwes
baar sonder 'n bepaalde groep se beskerming omdat hy of sy nie 'n vasgestelde 
identiteit het nie. Sy of hy is dus ook 'n tabula rasa waarop 'n bepaalde groep se 
wysheid en kennis aangebring word. Andersyds is die liminale figuur 'n gevaar 
vir die bestaande orde, omdat sy of hy nerens tuishoort nie en aan geen reels 
onderhewig is nie - iemand wat buite die bestaande sosiale orde staan. 

Foster (2005) dui aan hoc tricksters binne hierdie liminale gebied funksioneer 
en hoe hullc (maatskaplike, sielkundige en politieke) grense oorsteek en daardie 
grense sodoende Daar is gewys op die ambivalente aard van die triek
ster, sy (want die triekster is meestal manlik) weiering of onvermoe om binne die 
normale morele raamwerke te funksioneer en die vernuwende gevolge wat 
dikwels uit die triekster se optrede spruit. Dat hierdie vernuwing nie altyd 
positief is nie, is gelllustreer deur die karakter Niggie. 

Die indruk is moontlik deur Foster (68-85) gewek dat liminale figure oflimi
nak optrede gedurig teen die (mag)sentrum gemik is dat beweging oar grense 
altyd die sentrum uitdaag en ondermyn en aan die marge 'n sekere mate van mag 
besorg. In werklikheid word Iiminaliteit dikwels op verskillende vlakke en op 
verskillende wyses gekondoneer en gesanksioneer deur sowel die maghebbers as 
die brec gemeenskap. Net soos wat die karnaval tydelik die a&.gressie van die 
gepeupel verlig Bakhtin, 1994: 199 en sou daar geargumenteer 
kan word dat liminale figure ook verligting bied aan 
die massas. Op dieselfde manier wat die sondebok die skuld van die gemeenskap • 
dra, kan een wat grense oorsteek die behoeftes van baie bevredig sonder 
dat dit vir hulk nodig is om grense oor te steek. Sodoende bly die status quo deels 
behoue. 

Een voorbeeld van gesanksioneerde liminaliteit is die sjamaan. Sjamane is by 
uitstek bemiddelaars en begeleiers. Die sjamaan is verantwoordelik vir die verde
diging van die "psychic integrity of the community" (Eliade, 2004: 509). Sjamane 
funksioneer verskillend binne verskillende kulture, maar oor die algemeen kan 
die sjamanisme beskryf word as iets wat \ewe, gesondheid, vrugbaarheid en die 
wheld van 'Jig' verdedig teen die dood, siekte, steriliteit, rampe en die wereld van 
'donkerte' (508-9). Om hierdie beskermende en begeleidende funksie te verrig, 
beskik die sjamaan oor meer kennis as die deursnee-lid van die gemeenskap 
hierdie addisionele kennis het nie net te make met en die uitvoer 
van sekere rituele maar dit het ook te make met taal. Eliade (1987: s.v. 
'Shamanism: An Overview') wys daarop dat: 
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[t ]he poetic vocabulary of a Yakut shaman contains twelve thousand words, 
whereas the ordinary language - the only language known to the rest of the 
community - has only four thousand. The same observation applies to the 
shamans of other regions, such as North and South America, Oceania, and 
Australia. 

Die sjamaan se grensoorskrydende (geestelike) reise gaan dus gepaard met 'n ma
nipulasie van die wcreld deur middel van taal nie net taal soos wat dit normaal
weg gebruik word nie, maar kreatiewe taalgebruik (sien ook Townsley, 2001: 
268). 

Daar bestaan ooreenkomste tussen trieksters en sjamane. Albei groepe 
grense en albei groepe verrig 'n medierende funksie. Deel van die sjamaan se rol 
is om, soos die triekster, grense te oorskry en, in sommige gevalle, 'n nuwe orde 
tot stand te bring vir die gemeenskap waarbinne sy of hy funksioneer. Die verskil 
(hoe kunsmatig dit ook mag wees) tussen sjamaan en triekster is dat die triekster 
se optrede onwillekeurig is, terwyl die sjamaan aktief probeer om positiewe resul
tate te lewer. Die triekster kan soms as sjamaan optree - soos in die Amerindiese 
verhale oor Coyote (die argetipiese Amerindiese triekster) (sien Lang, 1987: s.v: 
'Culture heroes'). Dit is daarom nie verbasend dat twee van die bemiddelaars wat 
aan bod kom, Niggie en Esegiel, reeds as trieksters bespreek is nie (sien Foster, 
2005: 68-86): een karakter kan sowel triekster- as bemiddelende en begeleidende 
eienskappe toon. 

Die karakters wat in die hieropvolgende afdelings bespreek sal word, bevestig 
en ondermyn uiteraard bestaande grense op verskillende maniere. Willie, 
en Niggie funksioneer feitlik deurentyd as bemiddelaars (vanuit die perspektief 
van die fokaliseerders). Net soos wat die sjamaan 'n siek persoon deur medikasie 
en rituele gesond probeer maak o['n sterwende persoon bystaan in die laaste paar 
lewensure, speel hierdie karakters 'n bemiddelende rol: hulle skep die geleent
heid vir ander karakters (veral die fokaliseerder) om 'n bepaalde grens oor te 
steek, of hulle staan 'n karakter by wat 'n grens oorsteek. Die begeleidende of 
bemiddelende karakters is egter nie altyd suksesvol nie - nog in die bystand wat 
hulk aan ander karakters verleen, nog in hul eie grensoorskryding. Geelgert kan 
byvoorbeeld as 'n onsuksesvolle bemiddelaar getipeer word - die rede hiervoor 
sal later deeglik bespreek word. 

Die begeleidende, bemiddelende karakter bied die fokaliseerder(s) die geleent
heid om bepaalde grense oor te steek die begeleidende karakter help dus met 
die fokalisator se eie grensoorskryding. (Die fokaliseerders word nie altyd in staat 
gestel om hierdie grensoorskrydingsmoontlikhede aan tc gryp nie.) In hierdie 
proses word fokaliseerders soms bewus van bestaande grense en word hierdie 
grense ook aan die leser uitgewys en beklemtoon. Die bevestiging van grense 
moet dus nie net gesien word as iets in diens van die status quo nie. Elke grens dui 
aan wat die perke van 'n spesifIeke gemeenskap is (byvoorbeeId grense van aan

[t lhe poetic vocabulary of a Yakut shaman contains twelve thousand words, 
whereas the ordinary language - the only language known to the rest of the 
community has only four thousand. The same observation applies to the 
shamans of other regions, such as North and South America, Oceania, and 
Australia. 
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vaarbare gedrag), maar daardie self de grens dui oak aan dat daar 'n ruimte aan die 
ander kant van die grens is wat wel betree kan word. 'n Hcle aantal grense sal ter 

kom: wat betref politiek, ras, ideologie, ensovoorts. Die belangrikste 
grense het egrer te make met stereotipes en vooroordele - sowcl die van die 
karakters as die van die leser. 

2. Bege1eiers en bemiddelaars 

Dit is interessant dat die fokaliseerders in al ViljoenlWinterbach se prosawerke 
wit is. Die begeleiers en bemiddelaars is egrer by gcleentheid bruin (Willie die 

politieke aktivis en botanis wat Karolina Ferreira ontmoet op weg na 
Voorspoed), en swart (Esegie\ - die agrerryer wat dee! vorm van Gert Smal se 
bende oorlogsongeskiktes).4 Die bemiddclaarlbegcleier is dus die Ander in terme 
van ras - waarskynlik die grootste sielkundige skeidslyn in Suid-Afrika. (Niggie 
die vrou wat die fokaliseerders Ben en Reitz verpleeg nadat hulle in 'n 
geskiet is - is wit, maar sy bly Reitz se Ander aangesien sy 'n vrou is.) Dee! van 
die bemiddelaar se 'taak' het dus te make met die oorskryding van grense ten 
opsigte van rasseverhoudinge. In beide gevalle waar die bemiddclaar nie-wit is, is 
ras ook 'n belangrike politieke vraagstuk in die roman: in Niggie is die "ding van 
Kaffergelykheid" (Winterbach, 2002: 151) 'n bron van kommer vir die (wit) 
(Afrikaner-) mans en in Karolina Ferreira is politieke geweld en politieke intimi
dasie deur die (wit) polisie belangrik, ten spyte van die naderende "Nuwe Be

(Viljoen Lettie, 1993: 15). In die gevalle van Ben en Reitz (die twee 
natuurwetenskaplike kommandolede), enersyds, en Karolina Ferreira (die mot
deskundige), andersyds, is daar egrer nie sprake van doclbewuste rassisme by 
hierdie karakters nie. Ben en Reitz doen weliswaar niks om die rassistiese status 
quo binne Gert Smal se kamp te ondermyn wanneer hulle daar tereg kom 
maar daar is nie 'n aanduiding dat hulle self doelbewtts diskrimineer op grond 
van ras nie hulle aanvaar net dat Esegiel sekere take sal verrig (daar is dus sprake 
van die internalisasie van 'n rassistiese diskoers). As fokaliseerder wys Karolina 
slegs op Willie se ras wanneer sy in ander mense se teenwoordigheid is (verge!yk 
Viljoen Lettie, 1993: 19) - sy ras word as 'n moontlike verklaring vir hUlle gedrag 
aangebied, nie vir haar eie of Willie s'n nie. 

In sekere opsigre voldoen Esegicl aan die stereotipe van die vernuftige, diens
bare, edele barbaar. (Hy is beslis 'n besonder bekwame agrerryer.) Hy bott vir die 
mans skerms, hy is "verantwoordelik vir water haal, hout kap, pap maak, perde 
versorg" (Winterbach, 2002: 59) en hy het klaarblyklik 'n groentetuin begin. 
Daarbenewens sing hy terwyl werk dit sou gei"nterpreteer kon word as 'n 
teken dat hy selde in 'n slegre bui is en is hy die enigste van die groep mans wat 
Generaal Bergh te wagte was met sy skielike verskyning by Gert Smal se kamp. 
Sy bemidde!ende en begeleidende aspekte kom egter ook baie sterk na vore. 
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dasie deur die (wit) polisie belangrik, ten spyte van die naderende "Nuwe Be
deling" (Viljoen Lettie, 1993: 15). In die gevalle van Ben en Reitz (die twee 
natuurwetenskaplike kommandolede), enersyds, en Karolina Ferreira (die mot
deskundige), andersyds, is daar egter nie sprake van doelbewuste rassisme by 
hierdie karakters nie. Ben en Reitz doen weliswaar niks om die rassistiese status 
quo binne Gert Smal se kamp te ondermyn wanneer hulle daar tereg kom nie, 
maar daar is nie 'n aanduiding dat hulk self doelbewus diskrimineer op grond 
van ras nie hulle aanvaar net dat EsegieI sekere take sal verrig (daar is dus sprake 
van die internalisasie van 'n rassistiese diskoers). As fokaliseerder wys Karolina 
slegs op Willie se ras wanneer sy in ander mense se teenwoordigheid is (vergelyk 
Viljoen Lettie, 1993: 19) - sy ras word as 'n moontlike verklaring vir hulk gedrag 
aangebied, nie vir haar eie of Willie s'n nie. 

In sekere opsigte voldoen EsegieI aan die stereotipe van die vernuftige, diens
bare, edele barbaar. (Hy is beslis 'n besonder bekwame agterryer.) Hy bou vir die 
mans skerms, hy is "verantwoordelik vir water haal, hout kap,s pap maak, perde 
versorg" (Winterbach, 2002: 59) en hy het klaarblyklik 'n groentetuin begin. 
Daarbenewens sing hy terwyl hy werk dit sou gei'nterpreteer kon word as 'n 
teken dat hy selde in 'n slegte bui is en is by die enigste van die graep mans wat 
Generaal Bergh te wagte was met sy skielike verskyning by Gert Smal se karnp. 
Sy bemiddelende en begeleidende aspekte kom egter ook baie sterk na vore. Hy 
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help Ben byvoorbeeld om Reitz te lawe na laasgenoemde se eksperimentering 
met kruie. Dit is nie net die tipe begeleiding wat 'n verpld'r verskaf om iemand te 
begelei van siekte na gesondheid nie, maar dit sped ook 'n rol in Reitz se aan
vaarding van sy vrou se dood. 

Telkens dui die fokaliseerder se ontmoeting met die bemiddelaar op 'n nuwe 
fase in die lewe van die fokaliseerder. Karolina ontmoet Willie op pad na Voor
spoed en beskou hul ontmoeting as "voorbestemming, hoewel sy tot op hede nie 
in so'n verskynsel geglo het nie" (Viljoen Lettie, 1993: 31). Esegiel en Gert Smal 
kom af op Ben, Reitz en kie wanneer hulle rigtingloos en uitgehonger deur die 
veld dwaal; Willem wat as leier van Ben en Reitz se groep optree het egter 'n 
gevoel dat hulle naby mense is. Anna en haar kleinniggie bekend as Niggie 
vind Ben en Reitz nadat hulle in die hinderlaag geskiet is - vir sowel Ben as Reitz 
is dit die begin van 'n proses van herintegrasie in die samelewing en veral in die 
teenwoordigheid van vroue. Daar kan dus geargumenteer word dat die bemidde
laar die fokaliseerder(s) begelei vir die eerste gedeelte van 'n nuwe stadium in hul 
lewe. 

AI drie bemiddelaars word sterk verbind met heling en genesing. Niggie was 
'n verpleegster en sien om na Ben en Reitz se welsyn. WilIie sock gedurig na 
botaniese geneesmiddels en "help meneer Isayago die Argentyn met die voor
bereiding van geneesmiddels" (20). EsegieI blyk die mees eksotiese van die drie 
genesers te wees. Benewens die kere wat hy Ben help om Reitz reg te ruk na 
laasgenoemde se ontmoetings met sy oorlede vrou, gebruik hy ook toorgoed van 
onbekende oorsprong om Jong Abraham, wat ernstige trauma beleef het tydens 
'n veldslag, te help kalmeer.6 In al drie gevalle help die bemiddelende figuur 
ongeag wie die persoon is wat genesing benodig. Niggie help vreemdelinge wat 
moontlik drosters kan wees; Willie help enigeen wat sy hulp nodig het, insluiten
de diegene wat verantwoordelik is vir probleme in Voorspoed se swart woon
buurt 5005 die verongelukte polisieman wie se lewe hy en Karolina red; Esegiel 
help wit mans wat horn onderdruk en in 'n minder bevoorregte posisie hou. 
Eliade (2004: 326) voer aan die sjamaan se "essential and strictly personal 
function [ ... ] remains healing" en al drie karakters pas in by hierdie raamwerk. AI 
drie het te make met die beskerming van lewe en die bevordering van die ge
sondheid van diegene in hul nabye omgewing. 

Sowcl Niggie as Esegiel word ook met vuur verbind. Niggie het rooi hare 
(rooikoppe word dikwels gestereotipeer as vurig van aard) wat, volgens Reitz se 
eerste beskrywing van haar, 'n "gloed" het (Winterbach, 2000: 179) en Esegiel 
word gedurig beskryf as besig om vuur te maak, of in die omgewing van die vuur 

dikwels net buitc die ligkring waarbinne die wit mans funksioneer. Vuur word 
vcrbind met die positiewe eienskappe van lig, warmte, !ewe en reiniging, maar 
word ook in verband gcbring met vernietiging (Ciriot, 1982: S.v. 'Fire'). Dit sou 
as 'n aanduiding kon dien dat sowel Niggie as Esegid nie net positiewe eien
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skappe het nie, maar dat hul bemiddelaarstatus ook negatiewe komponente bevat. 
Bemiddeling geskied nie net tussen die aarde en die wereld van die gode nie, 
maar ook tussen die aarde en die onderwereld (en die bose wat binne religieuse 
raamwerkc daar skuil (vergelyk Eliade, 2004: 509). 

Anders as Niggie en Esegicl, blyk dit dat Willie 'n besondere aanvoeling het vir 
ander mense. Hy kan 'voorspel' watter fisieke en geestelike problerne hulle het, 
gehad het en moontlik sal he. Wanneer Karolina vir horn vra hoe hy "die goed" 
weet, is sy antwoord dat "[e]nigeen" dit kan doen, daar is "gem trieks aan nie" 

Lettie, 1993: 17). Willie le 'n tipe heldersiendheid aan die dag wat nou 
verband hou met sy beroep as geneser en vervaardiger van kruiemedisyne. Dit is 

'n alledaagse tipe heldersiendheid wat aangeleer kan word (16). Hy het die 
"vermoe begin cultivate" (116) nadat daar op horn geskiet is en hy "vir dood 
gelos" (84) is in Botswana. Hy is gered deur '''n [g]roepie woestynbewoners [ ... ] 
Hulk het horn met 'n dik bag vet ingevryf~ in modder toegerol en met blare 
tocgepak [ ... ] Hy het by die mense geleer van inheemsc medisynes" (84).7 Hy het 
toe geleer om te kan sien wanneer iemand se dood onafWendbaar is (116) en vind 
dit onmoontlik om te maak ofhy "die dinge nie sien nie" (116). Hy het dus vaar
dighede ofvcrrnoens waaroor mense nie norrnaalweg beskik nie. 
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organisasie spruit, is Swart. Willie is bruin en dit wil voorkorn of die akteurs en 
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grense geskied het, te verwyder. Willie se politieke bedrywighede (hoe gering ook 
al dit 'n rol sped in die plot van Karolina Perreira) het nie net te make met grens
oorskryding nie, maar ook die verwydering van grense. Die noodsaaklikheid van 
sodanige verwydering van grense word baie duideIik wanneer dit blyk dat Kap
tein Gert EIs en die magistraat betrokke is by die faksiegevegte in die townships.s 
Die verwydering van grense strek egter verder daar is ook sprake van die verwy
dering van die grens tussen 'persoonlike' en 'politieke' sake. Dit is jufs Karolina se 
belangstelling in die persoonlike sake van die inwoners van Voorspoed en haar 
belangstelling in Willie, wat lei tot haar betrokkenheid (hoewel dit besonder 
gering is) by die 'politieke' gebeure in Voorspoed. HoeweI sy aanvanklik "geen 
begrip van die gehecl, of van die samehang van al hierdie verskriklike en 
meedoenlose clemente het nie" (51), ontwikkel sy toenemend groter begrip en 
belangstelling as gevolg van Willie se mediasie. Kannemeyer (1993: 30) fouteer 
dus wanneer hy beweer "[d]ie 'maters' van die 'struggle' interesseer haar veel 
minder as die 'minnaars'" hulle interesseer haar nie alleen ewe veel nie, maar 
die minnaars en die maters van die struggle is in 'n hele aantal gevalle dieseIfde 
karakters. 

In teenstelling met Willie beywer nog EsegieI, nog Niggie hulself aktief vir die 
verwydering van grense - dit lyk ten minste of hulle eerder grense ondermyn as 
verwyder. Niggie se grensoorskryding het grotendeels te make met llitsprake wat 
sy maak. Sy is duidelik nie ten gunste van die oorlog nie (Winterbach, 2002: 2(4) 
en skroom nie om dit te se nie. Sy praat ook dikwels uit haar bellrt, volgens Anna 
(205). Benewens die ander grense as taalgrense wat sy sodoende oorskry, beteken 
dit dat sy ook die grense van betaamlike gedrag vir 'n (Mrikaner-)Vroll oorskry. 
Belangriker as haar eie grensoorskrydende gedrag, is die feit dat sy ander aan
moedig tot grensoorskryding. Reitz se verhouding met Anna ontstaan groten
deels as gevolg van inligting wat Niggie aan Reitz verskaf omtrent Johannes, 
Anna se man (soos reeds beskryf deur Foster, 2005: 80). Binne 'n Christelik
morele konteks moet Reitz en Anna se grensoorskryding as negatief beskou 
word, maar binne 'n konteks van sielkundige herstel en ontvlllgting van alleen
heid, het dit we! tydelik positiewe eienskappe. Dit is dus moeilik om te se of 
Niggie se aanmoediging positief of negatief is - dit is eerder ambivalent. 

Esegiel se grensoorskryding is minder ambivalent as Niggie s'n. In sy geval 
in 'n aansienlik mindere mate as by Willie of Niggie - is die grensoorskryding 'n 
bevestiging van die bestaande grense, maar is dit ook 'n besondere sterk aanklag 
teen diegene wat verantwoordelik is vir die opstel en behoud van daardie grense. 
Esegiel is die gewillige, onderdanige werker. Hy word geminag deur sy 'werkge
wers' (die woord 'base' is miskien meer van pas) en word in beskrywings gedurig 
genoem net voor of net na Gert Smal se hond. In die eerste beskrywing van Gert 
SmaI se voIgelinge word 'n duidelike hierargiese benadering gevolg en word 
Esegiel na die hond genoem. Die implikasie is duidelik dat Esegiel net soveel- of 
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gering is) by die 'poIitieke' gebeure in Voorspoed. Hoewd sy aanvanklik "geen 
begrip van die geheel, of van die samehang van al hierdie verskriklike en 
meedoenlose elemente het nie" (51), ontwikkel sy toenemend groter begrip en 
belangstelling as gevolg van Willie se mediasie. Kannemeyer (1993: 30) fouteer 
dus wanneer hy beweer "[d]ie 'maters' van die 'struggle' interesseer haar veel 
minder as die 'minnaars'" hulle interesseer haar nie alleen ewe veel nie, maar 
die minnaars en die maters van die struggle is in 'n hele aantaI gevalle dieselfde 
karakters. 

In teenstelling met Willie beywer n6g EsegieI, n6g Niggie hulself aktief vir die 
verwydering van grense - dit Iyk ten minste of hulle eerder grense ondermyn as 
verwyder. Niggie se grensoorskryding het grotendee!s te make met uitsprake wat 
sy maak. Sy is duidelik nie ten gunste van die oorlog nie (Winterbach, 2002: 204) 
en skroom nie om dit te se nie. Sy praat ook dikwels uit haar beurt, voIgens Anna 
(205). Benewens die ander grense as taalgrense wat sy sodoende oorskry, beteken 
dit dat sy ook die grense van betaamIike gedrag vir 'n (Mrikaner-)vrou oorskry. 
Be!angriker as haar eie grensoorskrydende gedrag, is die feit dat sy ander aan
moedig tot grensoorskryding. Reitz se verhouding met Anna ontstaan groten
deels as gevolg van inligting wat Niggie aan Reitz verskaf omtrent Johannes, 
Anna se man (soos reeds beskryf deur Foster, 2005: 80). Binne 'n Christe!ik
more!e konteks moet Reitz en Anna se grensoorskryding as negatief beskou 
word, maar binne 'n konteks van sielkundige herste! en ontvlugting van alleen
heid, het dit we! tyde!ik positiewe eienskappe. Dit is dus moeilik om te se of 
Niggie se aanmoediging positief of negatief is - dit is eerder ambivalent. 

Esegiel se grensoorskryding is minder ambivalent as Niggie s'n. In sy geval 
in 'n aansienlik mindere mate as by WiIlie of Niggie is die grensoorskryding 'n 
bevestiging van die bestaande grense, maar is dit ook 'n besondere sterk aanklag 
teen diegene wat verantwoorde!ik is vir die opste! en behoud van daardie grense. 
Esegiel is die gewillige, onderdanige werker. Hy word geminag deur sy 'werkge
wers' (die woord 'base' is miskien meer van pas) en word in beskrywings gedurig 
genoem net voor of net na Gert Smal se hond. In die eerste beskrywing van Gert 
Smal se volge!inge word 'n duidelike hierargiese benadering gevolg en word 
Esegiel ni die hond genoem. Die impJikasie is duide!ik dat Esegiel net soveel- of 
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selfs minder werd is as 'n hond en oor dieselfde hoevec!heid status beskik.'1 
Nietemin blyk dit dat Esegiel oor 'n besondere geheue en 'n besondere algemene 
kennis beskik (ten minste wat betref die Bybel en Mrikaner-geskiedenis). Gert 
Smal voer met trots aan dat daar "[i]n die hele land [ ...] geen Kaffer [is] wat sy 
gelyke is nie" (49). Dit wil egter voorkom of daar ook geen wit man in die land is 
wat sy gelyke is nie: wanneer hy gevra word.na president Steyn se geslagsregister 
en dit opse, is Reitz (wat moet bevestig of dit korrek is) se reaksie dat dit "reg 
genoeg" klink (49). Reitz "se vader [was] 'n kleinneefvan die ou president" (49) 
en dit wil voorkom of hy die geslagsregister slegter ken as Esegiel. Daar bestaan 
dus 'n besondere spanning tussen die beeld wat Gert Smal en kie van Esegiel 
voorhou en die bec!d waarmee die leser gelaat word veral wanneer dit blyk dat 
Gert Smal en kie leegleers en skurke is. 

Van die dric bemiddc!aars is dit Esegiel se grensoorskryding wat die mees 
drama tie se is. Dit is egter ook in sy geval waar die grensoorskryding die meeste 
deur die gemeenskap waarin dit gebeur, verdra word. Deur dit egter af te maak as 
'n toertjic - Esegiel tree op 5005 'n sirkushond - word die waarde en belangrik
heid van die grensoorskryding tot niet gemaak. In Niggie en Willie se gevalle het 
die grensoorskryding wc! gevolge en lei dit tot grensdeurbreking by Reitz en 
Karolina. Niggie se verbale grensoorskryding gee aanleiding daartoe dat Reitz en 
Anna 'n seksuele verhouding aanknoop. Willie se grensoorskryding lei daartoe 
dat Karolina in 'n mate betrokke raak by die politieke bedrywighede in Voor
spoed en as 'n tipe eksterne waarnemer van die gebeure dien. 

Grensoorskryding kan ondermynend wees, aangesien dit die bestaande orde 
en bestaande grense uitdaag en (soms) belaglik maak, maar terselfdertyd bevestig 
die aksie van grensoorskryding die bestaan van die grens wat deurbreek word 
(vergelyk Lang, 1987: s.v. "Culture heroes"). Waar die figuur wat die grense 
deurbreek dit met die 'toestemming' van die maghebbers doen, word die be
klemtoning van die grense des te groter en versterk die grensoorskryding eerder 
die grense as om hulle te deurbreek. 

3. Geelgert: die tydelike begeleier en onsuksesvolle bemiddelaar 

In Belemmering (Viljoen, 1990) vind 'n aantal Mrikaanse mans hulself in 'n berg
hut waar hulk kaarte bestudeer in 'n poging om dic heersendc regime tc onder
myn. Geelgert is klaarblyklik hul bevelvoerder; hy bly egter nie in die berghut nie 
en dlt lei tot 'n gedceltc van die intrige in die verhaallyn waann die mans optrce. 
Geelgert is klaarblyklik vcrantwoordelik vir kommunikasie tussen die mans in 
die berghut en die wereld daarbuite. Hy arriveer met nuus en opdragte (29). Hy 
is ook die een van wie al die mans in die bergh ut verwag dat daar'n antwoord op 
hul probleme sal kom (vergelyk byvoorbeeld Viljoen, 1990: 25 en 248). Dit wil 
dus voorkom of Geelgert die bemiddelende figuur is tussen die mans en die 
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dus 'n besondere spanning tussen die beeld wat Gert Smal en kie van Esegiel 
voorhou en die beeld waarmee die leser gelaat word veral wanneer dit blyk dat 
Gert Smal en kie leegleers en skurke is. 

Van die drie bemiddelaars is dit EsegieI se grensoorskryding wat die mees 
drama tie se is. Dit is egter ook in sy geval waar die grensoorskryding die meeste 
deur die gemeenskap waarin dit gebeur, verdra word. Deur dit egter af te maak as 
'n toertjie - EsegieI tree op soos 'n sirkushond word die waarde en belangrik
heid van die grensoorskryding tot niet gemaak. In Niggie en Willie se gevalle het 
die grensoorskryding we! gevolge en lei dit tot grensdeurbreking by Reitz en 
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(verge!yk Lang, 1987: s.v. "Culture heroes"). Waar die figuur wat die grense 
deurbreek dit met die 'toestemming' van die maghebbers doen, word die be
klemtoning van die grense des te groter en versterk die grensoorskryding eerder 
die grense as om hulle te deurbreek. 

3. Geelgert: die tydelike begeleier en onsuksesvolle bemiddelaar 

In Belemmering (Viljoen, 1990) vind 'n aantal Mrikaanse mans hulselfin 'n berg
hut waar hulle kaarte bestudeer in 'n poging om die heersende regime te onder
myn. Geelgert is klaarblyklik hul bevelvoerder; hy bly q,>ter nie in die berghut nie 
en dft lei tot 'n gedeelte van die intrige in die verhaallyn waarin die mans optree. 
Geelgert is klaarblyklik verantwoordelik vir kommunikasie tussen die mans in 
die berghut en die wereld daarbuite. Hy arriveer met nuus en opdragte (29). Hy 
is ook die een van wie al die mans in die bergh ut verwag dat daar 'n antwoord op 
hul probleme sal kom (vergelyk byvoorbeeld Viljoen, 1990: 25 en 248). Dit wil 
dus voorkom of Geelgert die bemiddelende figuur is tussen die mans en die 
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buitewereld. Hy is nie net die skakel nie, maar gee ook vir hulle aanduidings oor 
hoe hulle die buitewereld moet interpreteer en hoe hulle daarmee moet omgaan. 
Hy oorskry sodoende nie alleen die denkbeeldige grens wat die berghut van die 
res van die wereld afsonder nie, maar ook die ideologiese grens wat die (wit 
politieke) sentrum van die mans in die bergh ut skei. In hierdie sin toon hy 
ooreenkomste met die (wit) aktiviste in Viljoen/Winterbach se twee novelles, 
Klaaglied vir Koos (1984) en Erf (1986). . 

Geelgert se andersheid en sy medierende funksie word beklemtoon in die 
beskrywings wat Deneysen, die fokaliseerder in die betrokke verhaallyn, van hom 
verskaf. Hy is volgens Viljoen (1990: 27): 

van gemiddclde lengtc, en ook baie stewig gebou. Sy skouers dra hy effens 
vorentoe gebuig (dit suggereer 'n stoeiershouding, iets onwrikbaars); hy het 
'n kort, bruin, rUle Anglo-Boereoorlogbaard; hree, Mongoolse wangbene, 
blou Tartaarse oe en 'n geJerigc gclaatskleur (vandaar die naam:> wonder 
Deneysen). 

Geelgert het dus nie 'tipiese' wit gelaatstrekke nie en sy gelaatskleur plaas hom 
ook byna in die 'kleurling' -kategorie (sou apartheidskategorisering gebruik word 
om hom te probeer klassifiseer). Sodoende word apartheidskategorisering nie 
alleen ondermyn nie, maar sal enige kategorisering van Geelgert hom in 'n 
ambivalente tussengebied plaas wat etnisiteit of rasseherkoms bettef. Hy is ook 'n 
mediator tussen die bevrydingsgeskiedenis van die Mrikaner (in die vorm van die 
Suid-Mrikaanse Oorlog) en die mans in die berghut se bevrydingstryd wat ge
voer word teen Mrikaner-gesag en ter wille van die onderdrukte nie-wit meer
derheid. 

Sy liminaliteit word verder beklemtoon deur sy taalgebruik. Hy is daartoe in 
staat om "harde, sel(~ gruwelike feite af [te wisselJ met grappe en anekdotes uit sy 
groot en skunnige versameling" (28). Verbaal beweeg hy dus oor grense. Sy taal is 
besonder beeldryk (115), dit word ook as "ruig, soepel, kragtig" (270) beskryf en 

beskik oor goeie taalbeheersing (115). Hy steek dus nie per toeval taalgrense 
oor nie, maar dom dit doelbewus. Dit is ook van belang dat sy taal 'n "sterk 
metaforiese dubbele bodem" (27) bevat. 1O Hierdeur word gesuggereer dat sowel 
hy as sy taalgebruik ambivalent is, "dat die betekenis van wat hy se nie maklik 
vasgevang kan word nie" - soos Louise Viljoen (1993: 319) dit stel. Sy taal oor
skry dus nie net grense nie, maar kan vanwee die dubbelsinnigheid daarvan tege
lykertyd aan weerskante van 'n bepaalde grens wees. 

Geelgert tree ook op as katalisator binne die groep: sy teenwoordigheid lei tot 
'n uitgelate stemming (Viljoen, 1990: 27). Terselfdertyd is hierdie uitbundigheid 
egter gevaarlik: dit word byna onbeteuelbaar (27) 'n moontlike aanduiding van 
die gevare wat Geelgert as mediator inholl en van die feit dat hy. uiteindelik, on
suksesvol as tussenganger sal wees. Sy teenwoordigheid (of afWesigheid) lei ook 
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buitewereld. Hy is nie net die skake1 nie, maar gee ook vir huIle aanduidings oor 
hoe huIle die buitewere1d moet interpreteer en hoe huIle daarmee moet omgaan. 
Hy oorskry sodoende nie alIeen die denkbeeldige grens wat die berghut van die 
res van die were1d afsonder nie, maar ook die ideologiese grens wat die (wit 
politieke) sentrum van die mans in die berghut skei. In hierdie sin toon hy 
ooreenkomste met die (wit) aktiviste in ViljoenIWinterbach se rwee noveIles, 
Klaaglied vir Koos (1984) en E1 (1986). . 

Gee1gert se andersheid en sy medierende funksie word bekIemtoon in die 
beskrywings wat Deneysen, die fokaliseerder in die betrokke verhaalIyn, van horn 
verskaf Hy is volgens Viljoen (1990: 27): 

van gemiddelde lengte, en ook baie stewig gebou. Sy skouers dra hy effens 
vorentoe gebuig (dit suggereer 'n stoeiershouding, iets onwrikbaars); hy het 
'n kort, bruin, ruie Anglo-Boereoorlogbaard; bree, Mongoolse wangbene, 
blou Tartaarse 015 en 'n gelerige gelaatskleur (vandaar die naam? wonder 
Deneysen). 

Geelgert het dus nie 'tipiese' wit gelaatstrekke nie en sy gelaatskIeur plaas horn 
ook byna in die 'kIeurling' -kategorie (sou apartheidskategorisering gebruik word 
om horn te probeer kIassifiseer). Sodoende word apartheidskategorisering nie 
alleen ondermyn nie, maar sal enige kategorisering van Geelgert horn in 'n 
ambivalente tussengebied plaas wat etnisiteit of rasseherkoms betref Hy is ook 'n 
mediator tussen die bevrydingsgeskiedenis van die Mrikaner (in die vortu van die 
Suid-Mrikaanse Oorlog) en die mans in die berghut se bevrydingstryd wat ge
voer word teen Mrikaner-gesag en ter wille van die onderdrukte nie-wit meer
derheid. 

Sy liminaliteit word verder beklemtoon deur sy taalgebruik. Hy is daartoe in 
staat om "harde, selfs gruwelike feite af[ te wissel] met grappe en anekdotes uit sy 
groot en skunnige versame1ing" (28). Verbaal beweeg hy dus oor grense. Sy taal is 
besonder beeldryk (115), dit word ook as "ruig, soepel, kragtig" (270) beskryf en 
hy beskik oor goeie taalbeheersing (115). Hy steek dus nie per toeval taalgrense 
oor nie, maar doen dit doe1bewus. Dit is ook van belang dat sy taal 'n "sterk 
metaforiese dubbe1e bodem" (27) bevat. 1fl Hierdeur word gesuggereer dat sowe1 
hy as sy taalgebruik ambivalent is, "dat die betekenis van wat hy se nie makIik 
vasgevang kan word nie" - soos Louise Viljoen (1993: 319) dit ste1. Sy taal oor
skry dus nie net grense nie, maar kan vanwee die dubbe1sinnigheid daarvan tege
lykertyd aan weerskante van 'n bepaalde grens wees. 

Gee1gert tree ook op as katalisator binne die groep: sy teenwoordigheid lei tot 
'n uitgelate stemming (Viljoen, 1990: 27). Terselfdertyd is hierdie uitbundigheid 
egter gevaarlik: dit word byna onbeteue1baar (27) - 'n moontlike aanduiding van 
die gevare wat Gee1gert as mediator inhou en van die feit dat hy, uiteindelik, on
suksesvol as tussenganger sal wees. Sy teenwoordigheid (of af\vesigheid) Iei ook 
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buitewereld. Hy is nie net die skake1 nie, maar gee ook vir huIle aanduidings oor 
hoe huIle die buitewere1d moet interpreteer en hoe huIle daarmee moet omgaan. 
Hy oorskry sodoende nie alIeen die denkbeeldige grens wat die berghut van die 
res van die were1d afsonder nie, maar ook die ideologiese grens wat die (wit 
politieke) sentrum van die mans in die berghut skei. In hierdie sin toon hy 
ooreenkomste met die (wit) aktiviste in ViljoenIWinterbach se rwee noveIles, 
Klaaglied vir Koos (1984) en E1 (1986). . 

Gee1gert se andersheid en sy medierende funksie word bekIemtoon in die 
beskrywings wat Deneysen, die fokaliseerder in die betrokke verhaalIyn, van horn 
verskaf Hy is volgens Viljoen (1990: 27): 
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Suid-Mrikaanse Oorlog) en die mans in die berghut se bevrydingstryd wat ge
voer word teen Mrikaner-gesag en ter wille van die onderdrukte nie-wit meer
derheid. 

Sy liminaliteit word verder beklemtoon deur sy taalgebruik. Hy is daartoe in 
staat om "harde, selfs gruwelike feite af[ te wissel] met grappe en anekdotes uit sy 
groot en skunnige versame1ing" (28). Verbaal beweeg hy dus oor grense. Sy taal is 
besonder beeldryk (115), dit word ook as "ruig, soepel, kragtig" (270) beskryf en 
hy beskik oor goeie taalbeheersing (115). Hy steek dus nie per toeval taalgrense 
oor nie, maar doen dit doe1bewus. Dit is ook van belang dat sy taal 'n "sterk 
metaforiese dubbe1e bodem" (27) bevat. 1fl Hierdeur word gesuggereer dat sowe1 
hy as sy taalgebruik ambivalent is, "dat die betekenis van wat hy se nie makIik 
vasgevang kan word nie" - soos Louise Viljoen (1993: 319) dit ste1. Sy taal oor
skry dus nie net grense nie, maar kan vanwee die dubbe1sinnigheid daarvan tege
lykertyd aan weerskante van 'n bepaalde grens wees. 

Gee1gert tree ook op as katalisator binne die groep: sy teenwoordigheid lei tot 
'n uitgelate stemming (Viljoen, 1990: 27). Terselfdertyd is hierdie uitbundigheid 
egter gevaarlik: dit word byna onbeteue1baar (27) - 'n moontlike aanduiding van 
die gevare wat Gee1gert as mediator inhou en van die feit dat hy, uiteindelik, on
suksesvol as tussenganger sal wees. Sy teenwoordigheid (of af\vesigheid) Iei ook 
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buitewereld. Hy is nie net die skake1 nie, maar gee ook vir huIle aanduidings oor 
hoe huIle die buitewere1d moet interpreteer en hoe huIle daarmee moet omgaan. 
Hy oorskry sodoende nie alIeen die denkbeeldige grens wat die berghut van die 
res van die were1d afsonder nie, maar ook die ideologiese grens wat die (wit 
politieke) sentrum van die mans in die berghut skei. In hierdie sin toon hy 
ooreenkomste met die (wit) aktiviste in ViljoenIWinterbach se rwee noveIles, 
Klaaglied vir Koos (1984) en E1 (1986). . 

Gee1gert se andersheid en sy medierende funksie word bekIemtoon in die 
beskrywings wat Deneysen, die fokaliseerder in die betrokke verhaalIyn, van horn 
verskaf Hy is volgens Viljoen (1990: 27): 

van gemiddelde lengte, en ook baie stewig gebou. Sy skouers dra hy effens 
vorentoe gebuig (dit suggereer 'n stoeiershouding, iets onwrikbaars); hy het 
'n kort, bruin, ruie Anglo-Boereoorlogbaard; bree, Mongoolse wangbene, 
blou Tartaarse 015 en 'n gelerige gelaatskleur (vandaar die naam? wonder 
Deneysen). 
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staat om "harde, selfs gruwelike feite af[ te wissel] met grappe en anekdotes uit sy 
groot en skunnige versame1ing" (28). Verbaal beweeg hy dus oor grense. Sy taal is 
besonder beeldryk (115), dit word ook as "ruig, soepel, kragtig" (270) beskryf en 
hy beskik oor goeie taalbeheersing (115). Hy steek dus nie per toeval taalgrense 
oor nie, maar doen dit doe1bewus. Dit is ook van belang dat sy taal 'n "sterk 
metaforiese dubbe1e bodem" (27) bevat. 1fl Hierdeur word gesuggereer dat sowe1 
hy as sy taalgebruik ambivalent is, "dat die betekenis van wat hy se nie makIik 
vasgevang kan word nie" - soos Louise Viljoen (1993: 319) dit ste1. Sy taal oor
skry dus nie net grense nie, maar kan vanwee die dubbe1sinnigheid daarvan tege
lykertyd aan weerskante van 'n bepaalde grens wees. 

Gee1gert tree ook op as katalisator binne die groep: sy teenwoordigheid lei tot 
'n uitgelate stemming (Viljoen, 1990: 27). Terselfdertyd is hierdie uitbundigheid 
egter gevaarlik: dit word byna onbeteue1baar (27) - 'n moontlike aanduiding van 
die gevare wat Gee1gert as mediator inhou en van die feit dat hy, uiteindelik, on
suksesvol as tussenganger sal wees. Sy teenwoordigheid (of af\vesigheid) Iei ook 
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buitewereld. Hy is nie net die skake1 nie, maar gee ook vir huIle aanduidings oor 
hoe huIle die buitewere1d moet interpreteer en hoe huIle daarmee moet omgaan. 
Hy oorskry sodoende nie alIeen die denkbeeldige grens wat die berghut van die 
res van die were1d afsonder nie, maar ook die ideologiese grens wat die (wit 
politieke) sentrum van die mans in die berghut skei. In hierdie sin toon hy 
ooreenkomste met die (wit) aktiviste in ViljoenIWinterbach se rwee noveIles, 
Klaaglied vir Koos (1984) en E1 (1986). . 

Gee1gert se andersheid en sy medierende funksie word bekIemtoon in die 
beskrywings wat Deneysen, die fokaliseerder in die betrokke verhaalIyn, van horn 
verskaf Hy is volgens Viljoen (1990: 27): 

van gemiddelde lengte, en ook baie stewig gebou. Sy skouers dra hy effens 
vorentoe gebuig (dit suggereer 'n stoeiershouding, iets onwrikbaars); hy het 
'n kort, bruin, ruie Anglo-Boereoorlogbaard; bree, Mongoolse wangbene, 
blou Tartaarse 015 en 'n gelerige gelaatskleur (vandaar die naam? wonder 
Deneysen). 

Geelgert het dus nie 'tipiese' wit gelaatstrekke nie en sy gelaatskIeur plaas horn 
ook byna in die 'kIeurling' -kategorie (sou apartheidskategorisering gebruik word 
om horn te probeer kIassifiseer). Sodoende word apartheidskategorisering nie 
alleen ondermyn nie, maar sal enige kategorisering van Geelgert horn in 'n 
ambivalente tussengebied plaas wat etnisiteit of rasseherkoms betref Hy is ook 'n 
mediator tussen die bevrydingsgeskiedenis van die Mrikaner (in die vortu van die 
Suid-Mrikaanse Oorlog) en die mans in die berghut se bevrydingstryd wat ge
voer word teen Mrikaner-gesag en ter wille van die onderdrukte nie-wit meer
derheid. 

Sy liminaliteit word verder beklemtoon deur sy taalgebruik. Hy is daartoe in 
staat om "harde, selfs gruwelike feite af[ te wissel] met grappe en anekdotes uit sy 
groot en skunnige versame1ing" (28). Verbaal beweeg hy dus oor grense. Sy taal is 
besonder beeldryk (115), dit word ook as "ruig, soepel, kragtig" (270) beskryf en 
hy beskik oor goeie taalbeheersing (115). Hy steek dus nie per toeval taalgrense 
oor nie, maar doen dit doe1bewus. Dit is ook van belang dat sy taal 'n "sterk 
metaforiese dubbe1e bodem" (27) bevat. 1fl Hierdeur word gesuggereer dat sowe1 
hy as sy taalgebruik ambivalent is, "dat die betekenis van wat hy se nie makIik 
vasgevang kan word nie" - soos Louise Viljoen (1993: 319) dit ste1. Sy taal oor
skry dus nie net grense nie, maar kan vanwee die dubbe1sinnigheid daarvan tege
lykertyd aan weerskante van 'n bepaalde grens wees. 

Gee1gert tree ook op as katalisator binne die groep: sy teenwoordigheid lei tot 
'n uitgelate stemming (Viljoen, 1990: 27). Terselfdertyd is hierdie uitbundigheid 
egter gevaarlik: dit word byna onbeteue1baar (27) - 'n moontlike aanduiding van 
die gevare wat Gee1gert as mediator inhou en van die feit dat hy, uiteindelik, on
suksesvol as tussenganger sal wees. Sy teenwoordigheid (of af\vesigheid) Iei ook 
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tot tweespalt binne die groep. Wanneer hy aanwesig is, ding die mans mee om sy 
aandag (27 en verder). Wanneer hy afwesig is, blyk dit dat die groep nie tot 
besluite kan kom nie en ontstaan daar verdeeldheid oor watter rigting hul strate
giee moet inslaan. Die besluit oor die oopblaas van die bergspleet wat die groep 
verdeeJ, kan byvoorbeeld nie sonder Geelgert geneem word nie (236). 

Karel tipeer Gee!gert as "jou aartstrickster, jou ware poetsbakker, jou argeti
piese gedaanteverwisse!aar" (181). Tog is Geelgert se grensoorskryding nie deur
gaans suksesvol nie en kan hy daarom nie werklik as 'n triekster beskou word nie. 
Hy sterf terwyl hy 'n rivier kruis aangesien riviere dikwels as grense dien, is die 
implikasie dat hy gesterf het terwyl hy 'n grens probeer oorskry het. Dat hy dit 
nie na behore kon doen nie, moet gelees word as 'n onsuksesvolle poging tot 
Iiminaliteit. Om hierdie rede kan Geelgert nie as 'n suksesvoIle bemiddelaar 
gesien word nie. Daar is we! triekster-e1emente in sy karakter: hy is sowel 
ondersteunend as ondermynend wat die mans in die berghut betreE Enersyds 
inspireer hy die mans, maar andersyds word hulle lamgele deurdat hulk vir horn 
wag om opdragte of goedkeuring uit te deel en sodoende gaan hulle nie oor tot 
aksie nie. Polla se besluit om op sy eie die spleet oop te blaas, hang dus nou saam 
met Geelgert se dood. Laasgenoemde is 'n bevrydende gebeurtenis wat die mans 
daartoe in staat stel om tot aksie oor te gaan, hoewel hulle nie bewus was van die 
gebeurtenis tot na Polla se optrede nie. Vanwee sy verhouding met Geelgert, kan 
Polla se dade beskou word teen die agtergrond van 'n oedipale kompleks. Met 
Gee!gert se eerste besoek aan die bergh ut, wil Poll a graag vir Geelgert b6ndruk, 
"[h]y daag hom te!kens uit soos 'n kind sy pa met slim stoutighede en 
parmantige, uitdagende tussenwerpsels" (29). Polla se aanvanklike verheerliking 
van Geelgert verander egter deur die loop van die roman in 'n behoefte om horn 
van Gee!gert te onderskei, om Geelgert se gesaghebbendheid te ondermyn. 

Geelgert se karakter bent nie die ambivalensie wat ander karakters in die ro
man kenmerk nie. Wanneer Deneysen en van die ander mans die pakkies wat 
Geelgert afgelewer het, aan Joe Mashishi en Patrick Ngubane oorhandig (36 en 
verder), kondigJoe Mashishi aan dat hy en Patrick albei Doppers is (37). Patrick 
voeg hierby toe dat hulle nie net Doppers is nie, maar ook nog Voortrekkers (37). 
Die verwarring rondom identiteit wat hierdie stellings inhou, word verder gevoer 
deurdat Patrick beweer dat dit is wat party mense van hulk dink (37) die leser 
weet egter nie of hulk met hierdie siening saamstem of nie en om watter redes 
party mense tot sodanige gevolgtrekkings sou kom nie. By Geelgert is daar egter 
nooit sprake van so 'n paradoksale identiteit nie: sy taalgebruik is we! dubbel
sinnig, maar dit is nie paradoksaal nie. 

Geelgert se bemiddelaarstatus word nie net aangetas deur die feit dat hy 
onsuksesvol is nie (en ook nie ambivalent is soos wat hy aanvanklik voorkom 
nie), maar ook deurdat hy tog in 'n sekere mate die bestaande (patriargale) orde 
verteenwoordig. In hierdie sin is hy dus nie volkome 'n Iiminale figuur nie. Geel
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piese gedaanteverwisselaar" (181). Tog is Geelgert se grensoorskryding nie deur
gaans suksesvol nie en kan hy daarom nie werklik as 'n triekster beskou word nie. 
Hy sterf terwyl hy 'n rivier kruis aangesien riviere dikwels as grense dien, is die 
implikasie dat hy gesterf het terwyl hy 'n grens probeer oorskry het. Oat hy dit 
nie na behore kon doen nie, moet gelees word as 'n onsuksesvoIle poging tot 
liminaliteit. Om hierdie rede kan Geelgert nie as 'n suksesvoIle bemiddelaar 
gesien word nie. Daar is wel triekster-elemente in sy karakter: hy is sowel 
ondersteunend as ondermynend wat die mans in die berghut betref Enersyds 
inspireer hy die mans, maar andersyds word hulle lamgele deurdat huIle vir hom 
wag om opdragte of goedkeuring uit te deel en sodoende gaan hulle nie oor tot 
aksie nie. Polla se besluit om op sy eie die spleet oop te blaas, hang dus nou saam 
met Geelgert se dood. Laasgenoemde is 'n bevrydende gebeurtenis wat die mans 
daartoe in staat stel om tot aksie oor te gaan, hoewel hulle nie bewus was van die 
gebeurtenis tot na Polla se optrede nie. Vanwee sy verhouding met Geelgert, kan 
Polla se dade beskou word teen die agtergrond van 'n oedipale kompleks. Met 
Geelgert se eerste besoek aan die berghut, wit Poll a graag vir Geelgert bdndruk, 
"[h]y daag horn telkens uit soos 'n kind sy pa met slim stoutighede en 
parmantige, uitdagende tussenwerpsels" (29). Polla se aanvanklike verheerliking 
van Geelgert verander egter deur die loop van die roman in 'n behoefte om horn 
van Geelgert te onderskei, om Geelgert se gesaghebbendheid te ondermyn. 

Geelgert se karakter bevat nie die ambivalensie wat and er karakters in die ro
man kenmerk nie. Wanneer Deneysen en van die ander mans die pakkies wat 
Geelgert afgelewer het, aan Joe Mashishi en Patrick Ngubane oorhandig (36 en 
verder), kondigJoe Mashishi aan dat hyen Patrick albei Doppers is (37). Patrick 
voeg hierby toe dat hulle nie net Doppers is nie, maar ook nog Voortrekkers (37). 
Die verwarring rondom identiteit wat hierdie steIIings inhou, word verder gevoer 
deurdat Patrick beweer dat dit is wat party mense van hulle dink (37) - die leser 
weet egter nie of hulk met hierdie siening saamstem of nie en om watter redes 
party mense tot sodanige gevolgtrekkings sou kom nie. By Geelgert is daar egter 
nooit sprake van so 'n paradoksale identiteit nie: sy taalgebruik is wel dubbel
sinnig, maar dit is nie paradoksaal nie. 

Geelgert se bemiddelaarstatus word nie net aangetas deur die feit dat hy 
onsuksesvol is nie (en ook nie ambivalent is soos wat hy aanvanklik voorkom 
nie), maar ook deurdat hy tog in 'n sekere mate die bestaande (patriargale) orde 
verteenwoordig. In hierdie sin is hy dus nie volkome 'n liminale figuur nie. Geel-
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gert se aandeel in die patriargale bestel word beklemtoon deurdat Polla horn as 'n 
tipe vader-figuur eien. Hy rebelleer aanvanklik verbaal teen Geelgert se gesag 
(218) en blaas later, onafhanklik van die ander mans en van 'n opdrag van 
Geelgert, die spleet oop (236).11 Terse!fdertyd soek hy egter Gee!gert se aandag 
en tree hy op soos 'n stout kind wat sy pa probeer vermaak. Gee!gert word dus 
duidelik geplaas binne 'n gesagsraamwerk en die gesprekke omtrent mag waarby 
Geelgert se naam gedurig betrek word, versterk die indruk dat Geelgert we! deel 
vorm van 'n magsentrum hoewel dit die magsentrum van die 'nuwe' Mrikaner 

in plaas van die 'ou', Apartheidsol1dersteunende Mrikaner. Daar sou gear
gumenteer kon word dat dit Geelgert se onvermoe is om homself los te wikkel 
uit die magsentrum wat uiteinde!ik tot sy ondergang tydens die rivierkruising lei. 

Geelgert is uiteinde!ik tog decl van die sentrum. Sy ras en sy geslag maak horn 
dee! van die sentrum van politieke, sosiale en ekol1omiese mag tydens die Apart
heidsjare. Hoewel hy daardie sentrum op 'n aktiewe wyse probeer ondermyn, is 
hy steeds deel daarvan. Sy betrokkenheid by die sentrum is ook nie 'n kwessie 
van kulturele appropriasie nie. Hy wil die bestaande sel1trum omver probeer 
werp en tree om daardie rede op 'n limil1a1e wyse op (hoewel sy Iiminaliteit on
suksesvol blyk te wees), maar dit wil ook voorkom ofhy slegs een sentrum met 
'n ander probeer vervang en dit is onduidelik of die nuwe sentrum meer tolerant 
sal wees teenoor die marge. 

Die indruk word geskep dat al die mans in die berghut wit is. Die meeste van 
hul politieke kontakte is ook wit die bruin en swart politieke kontakte beweeg 
op die marge. Die mans gaan altyd weg van die hut om kontak met mans (nooit 
vroue nie) van ander rasse te maak. Dit wil voorkom of die twee mans wat by 
hulle asiel soek, ook wit is. Boet word beskryf as iemand met 'n effens bruinerige 
vel (137), maar dit beteken egter nie dat hy 'bruin' is nie. Die berghut bly dus, 
ten spyte van die stryd wat die mans voer teen die heersende apartheidsmagte, 'n 
wit enklawe. Dit is ook van belang om daarop te let dat die mans in die hut is as 
gevolg van 'n voorste! deur Geelgert (14); hy het dus 'n impak op die interaksie 
wat hulle met ander mense het - veral indien die respek wat die mans vir Gecl
gert se besluite het, in ag geneem word. Die berghut word sodoende 'n ironiese 
parallel van die sentrum van die Suid-Mrikaanse same!ewing tydens die Apart
heidsera. Dit word beset deur wit mans wat dink hulle is besig met iets wat van 
belang of van waarde is vir die Suid-Mrikaanse bevolking en wat van tyd tot tyd 
kortstondige kontak het met mans van ander rassegroepe. 

In die loop van die verhaal bly Geelgert dominant ongeag ofhy aan- ofatWesig 
is. Binne die bestaande orde sou hy (indien dit nie vir sy politieke oortuigings 
was nie) dee! gevorm het van die maghebbers. Binne die ondermynende orde van 
die vryheidstryd roep hy onderwerpingsgedrag op (37, 133); daar word ook gese 
hy lei graag mense (132). Hy sien oral mag (114), het 'n gewcldige preokkupasie 
met mag (133), hy ken van mag in sy gebeente (114) en hy het ook 'n geweldige 
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behoefte aan volgclinge (181). Om dus te se dat mag vir Gee!gert bclangrik is, is 
om dit sagkens te ste!. Daar is ook niks wat suggereer dat Gee!gert, wanneer die 
bestaande orde omver gewerp is, van sy dominante posisie af<;tand sal doen nie. 
Een magsentrum sal dus waarskynlik vir 'n ander verruil word, sonder dat daar 
noodwendig vecl verander, behalwe die uiterlike kenmerke van die magsentrum. 

Wat miskien meer kommerwekkend is vir die wat ten gunste is van 'n posi
tiewe integrasie van die marge en wat die dominasie van die sentrum probeer 
beveg, is dat Gee!gert "vanuit sy dominante posisie die vrese van die grocp [waar
van hy op 'n gegewe oomblik dee! vorm] artikuleer" (115). Hoe raak so 'n arti
kulasie ook mag wees, ontneem dit steeds die res van die groep wat nie in 'n 
dominante posisie verkeer nie, die ge!eentheid om hul eie vrese te artikuleer. In 
Spivak (1988) se terme laat Gee!gert dus nie diegene sonder mag toe om te praat 
nie, al veg hy oenskynlik "vir die be!ange van die breedste dee! van die bevolking" 
(Viljoen, 1990: 112-3). Hy le dus woorde in die mond van diegene wat magteloos 
is en verhoed hulle sodoende om hulself as subjekte te konstrueer. 

Dit wil dus voorkom asof van Geelgert se triekster-eienskappe paradoksaal 
genoeg is dat hy eintlik nie 'n triekster is nie, maar eerder iemand wat ter wille 
van mag en die belange van die breedste dee! van die bevolking, oftewcl dit wat 
hy as die sodanige belange beskou, sekere dade uitvoer. Dit is daarom nie vreemd 
dat hy verdrink terwyl hy 'n rivier probeer kruis nie; sy grensoorskrydende ken
merke en bemiddelende funksie is nie alleen tydelik nie, maar ook (ten spyte van 
wat Rare! beweer) kunsmatig. Geelgert se preokkupasie met mag plaas hom eer
der aan die kant van die maghebbers wat ten gunste is van sentralisasie as aan die 
kant van tricksters en ander liminale figure, wie se optrede 'n desentrerende aksie 
inhou. 

4. Slotopmerkings 

Die bemiddelende karakters wat hier bespreek is, se optrede het - in den brede 
positiewe gevolge vir die fokaliseerders om wie se onthalwe die bemiddeling ge
skied. In hierdie opsig verskil hullc van die tricksters - wie se optrede dikwels 
negatiewe gevolge kan he. Daar moet egter nie gedink word dat dit die be
middelende karakters se vooropgestelde doelwit is om as 'goeie' bemiddclaars 
gesien te word nie. Om so 'n tipe agentskap en motivering toe te skryf aan hier
die tipe karakters, is gevaarlik, hoofsaaklik omdat daar geen aanduiding is dat dit 
wel die geval is nie. Vanwec EsegieJ se stilswye is dit, byvoorbeeld, feitlik on
moontlik om af te lei wat die karakter 'dink' en gevolglik is spekuia.'lie oor 'moti

feitlik onm<xmtlik. 
Dit is ook moeilik om te bepaal of die bemiddelaars ook doelbewus poog om 

grense op te heE, die aandag daarop te vestig of ontslae te raak van die grense. Dit 
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grensverwydering is nie, terwyl dit we! die geval is by Willie, maar sulke 
opmerkings kan gemaak word deur te kyk na die manier waarop die karak
ters grense oorskry en die manier waarop huIle die gevolge daarvan 'banteer'. 
Hulle kom nie met 'n handige motiveringsbrief na yore nie. Vanwee Willie (en 
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op die grense wat bestaan en wat hullc oorskry. Hul liminale optrede is 
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Stellenbosch. My dank aan my studieleier, prof. Louise Vitioen, vir haar waardevolle 
advies. 
Die triekster se identiteit is per definisie vloeibaar en verwarrend. Hulle vervul 
dikwels ook meer as een funksie - so kan 'n triekster ook 'n begeleidende rol speel. 
Hierdie beginsel geld vir volksverhale dwars oor die wcreld en is nie uniek tot 
Vitioen;Winterbach se werk nie. Waar dit moontlik is, sal daar 'n onderskeid getref 
word tussen trieksters en bemiddelaars maar die triekster probeer juis sulke netjiese 
definisies ondermyn; sien Foster (2005). 
In Karolina Ferreira ontmoet Karolina Ferreira, 'n motdeskundige, vir Willie op weg na 
die dorp Voorspoed, waar sy motte wil bestudeer. Sy bly aansienlik langer op die dorp 
as verwag, vanwee die mense wat sy daar raakJoop. 
In Niggie reis 'n groep mans - onder wie die twee natuurwetenskaplikes Ben Maritz 
en Reitz Steyn - om 'n getraumatiseerde kommandolid by sy familie te besorg. Hulk 
bly oor (word in der waarheid gevange gehou) by 'n groep mans gelei deur Gert 
Smal. Op 'n sending vir die geheimsinnige generaal Bergh word Ben, Reitz en Gert 
Smal in 'n hinderlaag gelei waarin Gert Smal sterE. Ben en Reitz word deur Niggie en 
Anna Baines gevind en verpleeg. 
Hierdie werksverdeling herinner sterk aan Josua 9: 21, waar die Gibeoniete verdoem 
is tot die rol van "houthakers en waterdraers van die hele [volk Israel)". Hierdie 
teksvers is dikwels gebruik in die apartheidsteologie om die rol van swartes a5 
handearbeiders te regverdig. 
Dit is veclseggend dat Gert Smal eerder die geheimsinnige Oompie se toorgoed ver
trou om die vertraagde Seun te genees as Esegiel se "[k]affertnidisyne" (Winterbach, 
2002: 169). 
Wybenga (1995: 104) voer aan dat hierdie herstel- en transfortnasieproses gesien kan 
word as 'n "inisiasieproses" Vergelyk ook Eliade (2004: 330). 
Die faksiegevegte en beweerde polisiebetrokkenheid herinner natuurlik sterk aan die 
sogenaamde derdemagbedrywighede waaroor daar in die vroee jare negentig in die 
media veral die destydse V,ye Weekblad berig is. Dit bekJemtoon ook dat die 

b'Tense wat bestaan, kunsmatig is en erge verdeling skep binne 'n 
gemeenskap wat hewer moet saamstaan teen eksterne bedreiging. 
Louise Viljoen (2003: 76) bekJemtoon hierdie verwantskap wanneer sy se dat Esegiel 
sy kennis ten toon moet stcl "soos 'n sirkusdier". 
Townsley (2001: 268) verwys na die Yaminahua-sjamaan se taalgebruik en beskryf dit 
as volg: "their language is made up of metaphoric circumlocutions or unusual words 
for common things which arc either archaic or borrowed from neighbouring 
languages." Die metaforiese dubbele bode m van Geelgert se taalgebruik is nie net 
grensoorskrydend nie, maar het ook assosiasies met sjamanistiese rituele. 
Die konnotasies van nuutgevonde, manlike seksuele onafhanklikheid kan natuurlik 
nie gei'gnoreer word nie. 
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Die dinamika van Kaaps-Hollands 
belangrike nuwe insigte in die ontwikkeling en 

standaardisering van Afrikaans 


H.P.Grebe 

III the standardi;;gtioll of languages a single regional and/or social dialect is oj/en pre
supposed which forms the phonological, morphological, and syntactic base of the new standard 
language, III the case of Afrikaans it was not otherwise, But cases of standard languages 

are based on a single regional or social dialect are rare, In most cases standard 
languages have been shaped by a process of dialut levelling and koinezatlon, In the case of 

this has been a central point of departure of most historicallinguis/s, The so-called 
philological school viewed Afrikaans as the outcome of a "natural" process of language 

boosted by forces of second language learning. This has bml disputed by historical 
linguists such as Dm Bestell and Roberge who view language contact as a central force, But 
the actual fusing process which remodelled the dynamic social dialect continuum which was 
Cape Dutch has not received much attention, In this artide the new il1sights which the work 
of Ana Deumert sheds on the sta/ldardization and development of modern Standard 
Afrikaans IS discussed ill relation to other theoretical view 

1. Ter inleiding 

In hierdie artikel word die nuwe insigte in die standaardisering van Mrikaans en 
die ontwikkeling van moderne Standaardafrikaans wat blyk uit die werk van Ana 
Deumert (2004) kortliks bespreek en in verband gebring met ander belangrike 
teoriee en insigte van die afgelope aantaljare. 

In die verlede is daar vanuit linguisties georienteerde benaderings tot die stan
daardisering van taal dikwels uitgegaan van 'n streeks- of sosiale dialek wat die 
fonologiese, morfologiese en sintaktiese basis van die standaardvarieteit VOnll. 

Ook in die geval van Mrikaans bestaan daar die sogenaamde "Oosgrenshipotese", 
Van Rensburg (1984: 514; 1989: 436-467 en 1990: 66-67) onderskei op histories
geografiese gronde drie varieteite van Mrikaans, naamlik Oosgrensafrikaans, Kaapse 
Mrikaans en Oranjerivierafrikaans. Oosgrensafrikaans sou dan die basis van Stan
daardafrikaans VOnll. Ook ander Afrikaanse taalkundiges soos Ponelis (1987: 9) en 
Du Plessis (1987a: 108 e.v. en b: 144 e.v.) huldig menings wat verband hou met 
hierdie siening van Van Rensburg. Alhoewel reeds uitvoerig (vg\. Grebe, 1997) op 
die gebreke van hierdie siening gewys is, word dit steeds te dikwels as uitgangspunt 
in geskrifte oor Mrikaans gebruik. 
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Maar standaardtale op 'n enkele dialek gebaseer, is inderwaarheid skaars en die 
meeste het tot stand gekom deur dialcktiese gelykmaking en koinefisering. Sowel 
die filoloe as Den Besten (1989) hang op enkele kleincre puntc na, wat betref die 
omstaansgeskiedenis van Afrikaans, hierdie siening aan. Die basiese uitgangs
punte van Den Besten vcrskil egtcr wesenlik van die van die filoloe. Anders as die 
filologiese skool, meen Den Besten dat die ontstaan van 'n aparte Mrikaanse 

sisteem alleen verklaar kan word as die lingnistiese gedrag van die 
Khoikhoi en die slawe daarby betrek word. Hierdie artikel is weliswaar reeds van 
geruime tyd terug, maar was rigtingvcrskuiwend sover dit die beskouinge rond
om die ontwikkeling van Mrikaans betref. Hy veronderstel reeds van heel vroeg 
af aan die bestaan van 'n dubbele herkoms. Maar omstreeks 1850 versmelt Proto
Afrikaans I voortkomend uit 'n konteks van tweedctaalverwerwing en Proto
Mrikaans II, wesenlik voortgesette Kaaps-HolIands, tot 'n algemene Afrikaanse 
koine. 

Anders as die filoloe en Den Besten benader Roberge (1995 & 2003) die ont
en Afrikaans vanuit 'n heel ander blikhoek. Teenoor Den Besten se 

van twee naasliggende taalbane (sekerlik we! bedoel as teoretiese ideali
sering) gaan Roberge van die standpunt uit dat die taalsituasie v66r standaardisering 
gekenmerk is deur 'n dinamiese, sosiale dialekkontinuum. Die standaardiserings
proses het die fundamentele reorganisasie van hierdie variasiekontinuum behe!s ten 
einde 'n nuwe standaardnorm (die latere Standaardafrikaans) tot stand te bring. 
Deur hierdie strategiese en intensionele proses is die ander niestandaardvomle en 
varieteite gemarginaliseer en teruggedring. 

Maar die sieninge van Den Besten en Roberge verskil nie wesenlik nie: deur 'n 
proses van versmelting en uitloging kom 'n enkele standaardvorm van Afrikaans 
te voorskyn uit meerdere vorme en varieteite. Hoe hierdie versmelting in sosiale 
en linguistiese terme verloop het, bly egter onduidelik. Hierop bied die rigting
gewende werk van Deumert (2004) 'n hoogs insiggewende kyk. Omdat die werk 
plek-plck nogal teoreties van aard is en nie tot dusver die aandag wat dit verdien, 
gekry het nie in elk geval nie in die literatuur hier te lande nie - poog hierdie 
artikel om kortliks die belangrike nuwe insigte saam te vat en te wys op die ver
reikende gevolge wat dit het vir wat Standaardafrikaans wesenlik is en hoe dit 
gegroei en ontwikkel het. Deumert wys byvoorbeeld daarop dat die meeste stan
daardtale 'n veelvoudige herkoms het en dat hulk gestalte gegee is deur uiteen
lopende toestande van taalkontak, maar ook die deurslaggewcnde wisselwerking 
van die gesproke en geskrewe taal. 

Heel terloops: die gebrek aan belangstelling onder Suid-Afrikaanse weten
skappers van dit wat histories en wesenlik steeds in die kern van enige ernstige 
studie oor die linguistiese aard van Mrikaans behoort te staan, is waarskynlik 'n 
simptoom van die treurige toe stand waarin die Afrikaanse taalkunde sig aan Suid
Afrikaanse universiteite bevind. Die kern van ons vakgebied, naamlik die 
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beskrywing van Afrikaans, gaan nouliks vooruit. Ons duff ook nie ons eie taal
verlede aan buitdanders alleen oorlaat nie. Veral nie gesien die belangrike post
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taalveranderingsprosesse uit sewentiende-eeuse dialektiese Nederlands gegroei 
en die lae varieteit verteenwoordig het in 'n toestand van diglossie. Die Oos
grenshipotese waarna terloops hierbo verwys is, hou verder in dat hierdie basis
dialek nie alleen geografies afgegrens was nie, maar voorts word die moontlike 
invloed van die aanleerdersvarieteite op die ontstaan van Standaardafrikaans as 't 
ware uitgedefinieer. 

Hierdie tekortkominge is reeds deur Den Besten uitgewys. Beide punte van 
kritiek wat hierbo geopper is, het hy uitvoerig onder die loep geneem en daarop 
gewys dat geen siening van Mrikaans hoegenaamd voIIedig kan wees sonder dat 
die reuseaandeel van die aanleerdersvarieteite aan die destydse Kaap op 'n 
tegreerder manier betrek word nie. Soos in die geval van die filoloe en die 
voorstanders van die Oosgrenshipotese, het Den Besten wel die bestaan van 'n 
algemeen Mrikaanse koinc so vroeg as 1850 veronderstel wat die basis sou vorm 
van Moderne Standaardafrikaans. Maar die bestaan hiervan betwyfel hy tans self 
(persoonlike mededeling). Hierin het hy waarskynlik gelyk 5005 die werk van 
Deumert duidelik laat sien. Hy had nietemin stellig wel gelyk wat betref sy 
siening van 'n versmelting (anders gestel: die dubbele herkoms van Mrikaans 
voortsetting en kreolisering). Hoe hierdie versmcltingsproses presies in linguis
tiese en sosiale terme verloop het, was egter steeds onduidelik. Hierop werp die 
werk van Deumert meer lig. 

Deumert gaan van dieselfde standpunt as Den Besten en Roberge uit. Ook 
soos by hulle, is die voorgeskiedenis van Afrikaans nie reglynig nie maar hetero
geen. Anders as Den Besten se siening van twee naasliggende taalbane gaan sy, 
soos Roberge, van die standpunt uit dat die taalsituasie v66r standaardisering 
gekenmerk is deur 'n dinamiese, sosiale dialekkontinuum wat tot minstens 1900 
aan die Kaap bestaan het. In teenstelling dus tot sowd die filoloe as Den Besten 
wat die middel van die agttiende en negentiende eeu onderskeidelik sentraal std 
in die historiese ontwikkeling van Afrikaans, meen Deumert dat die voortgesette 
variasie in historiese dokumente daarop dui dat die ontluiking van Mrikaans 
langsamer verloop het as wat aanvanklik gemeen is en dat dit deur meerdere 
invloede en kragte as suiwer taalkontak en akkulturasie vorm gekry het, waar
onder tewens politieke en sosio-ekonomiese kragte tel. Sy veronderstd 'n kon
tinue proses vanaf die sewentiende tot die laat negentiende eeu en selfs nog die 
eerste jare van die twintigste eeu. 

3. Die konstruksie van Standaardafrikaans 

Deumert se hooftese is dat Standaardafrikaans in hoc mate gekonstrueer is uit 'n 
kontinue variasiespektrum met matri- en akrolektiese varicteite aan die boonste 
punt en meso- en basilektiese varicteite aan die onderste punt. Verskillende 
sosiale en politieke kragte het hierin meegewerk. Anders as in die geval van haar 
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gewys dat geen siening van Mrikaans hoegenaamd volledig kan wees sonder dat 
die reuseaandee! van die aanleerdersvarieteite aan die destydse Kaap op 'n gei"n
tegreerder manier betrek word nie. Soos in die geval van die filoloe en die 
voorstanders van die Oosgrenshipotese, het Den Besten wel die bestaan van 'n 
algemeen Mrikaanse koine so vroeg as 1850 veronderste! wat die basis sou vorm 
van Moderne Standaardafrikaans. Maar die bestaan hiervan berwyfel hy tans self 
(persoonlike mededeling). Hierin het hy waarskynlik gelyk soos die werk van 
Deumert duide!ik laat sien. Hy had nietemin stellig wel gelyk war betref sy 
siening van 'n versme!ting (anders gestel: die dubbele herkoms van Mrikaans 
voortsetting en kreolisering). Hoe hierdie versmeltingsproses presies in linguis
tiese en sosiale terme verloop het, was egter steeds onduidelik. Hierop werp die 
werk van Deumert meer lig. 

Deumert gaan van dieselfde standpunt as Den Besten en Roberge uit. Ook 
soos by hulle, is die voorgeskiedenis van Mrikaans nie reglynig nie maar hetero
geen. Anders as Den Besten se siening van twee naasliggende taalbane gaan sy, 
5005 Roberge, van die standpunt uit dat die taalsituasie v66r standaardisering 
gekenmerk is deur 'n dinamiese, sosiale dialekkontinuum wat tot minstens 1900 
aan die Kaap bestaan het. In teenstelling dus tot sowe! die filoloe as Den Besten 
wat die middel van die agttiende en negentiende eeu onderskeidelik sentraal ste! 
in die historiese ontwikke!ing van Mrikaans, meen Deumert dat die voortgesette 
variasie in historiese dokumente daarop dui dat die ontluiking van Mrikaans 
langsamer verloop het as wat aanvanklik gemeen is en dat dit deur meerdere 
invloede en kragte as suiwer taalkontak en akkulturasie vorm gekry het, waar
onder tewens politieke en sosio-ekonomiese kragte tel. Sy veronderstel 'n kon
tinue proses vanaf die sewentiende tot die laat negentiende eeu en se!fs nog die 
eerste jare van die twintigste eeu. 

3. Die konstruksie van Standaardafrikaans 

Deumert se hooftese is dat Standaardafrikaans in hoe mate gekonstrueer is uit 'n 
kontinue variasiespektrum met matri- en akrolektiese varieteite aan die boonste 
punt en me so- en basilektiese varieteite aan die onderste punt. Verskillende 
sosiale en politieke kragte het hierin meegewerk. Anders as in die geval van haar 

19 
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tinue proses vanaf die sewentiende tot die laat negentiende eeu en se!fs nog die 
eerste jare van die twintigste eeu. 
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voorgangers, meen sy nie dat standaardisering voorafgegaan is deur 'n reeds 
bestaande algemene koinc nie. 'n Algemene koine het eers teen die einde van die 
negentiende en vroee twintigste eeu ontwikkel as gevolg van die prosesse van 

en projeksie waarna hierbo verwys is cn wat die informele beginpunt 
van die standaardiseringproses verteenwoordig. Hierdie proses is deur Mrikaner
nasionalisme £edra en onderskraag. 

3.1 'n Dialektiese skryftradisie 

die negentiende eeu het 'n Kaaps-Hollandse skryftradisie geleidelik aan 
ontstaan. Tiperend van hierdie Kaapse dialektekste was die aanwending van die 
opvallendste kenmerke van die Kaaps-Hollandse vernakuler. (Vir 'n kort oorsig van 
hierdie tek5te vergelyk Deumert [2004: 45-541.) Daar bestaan min twyfel dat die 
oogrnerk van die skrywers sekerlik was om te skrywe in wat hulle as die plaaslike 
Kaaps-Hollandse dialek beskou het. Dit is egter helangrik om ag te slaan daarop dat 
dialektekste tipieserwys sosiolinguistiese stereotipes reflekteer en daarom nie nood
wendig linguisties outentiek is trouens dikwels mank gaan aan stereotipiese 
oordrywing. Hierdie tekste vertoon dikwels 'n samestelling (versmclting) van ver
skillende niestandaardkenmerke wat nie noodwendig gesamentlik (in algemene sin 
en frewensie) voorkom in die spraak van werklike sprekers nie. 'n Tipiese proccde 
is om die teks gewoon te deurspek met stereotipiese kenmerke van die ongepolyste 
niestandaardtaal. Prototipiese koloniale karakters (blank en gekleurd) soos Arme 

Roercseun, Een Burger, Polly Lekkergoed, Grieije Beuzemstok, Klaas Waarzegger, 
Kaaijie Kekkelbek ens. word dlls ten tonele gevoer. 

Dit is belangrik om daarop te let dat hierdie dialcktradisie oor 'n bree boeg 
het en nie net tot die landelike blanke gemeenskap heperk was nie. 

Ook onder die Moslemgemeenskap van die Kaap en die Morawiese 
gemeenskap in Genadendal het soortgelyke tradisies ontwikkel. 

Hierdie tekste het algaande meegewerk in die vestiging van 'n gestileerde 
linguistiese en sosiale prototipe van die alledaagse, maar eerlike Mrikaanse hoer en 
landvolk as simboliese teenoorgesteldes van die hovaardige koloniale Engelse, 
stedclike gemeenskap. Daar moet dus op gelet word dat die taalgebruik ge1nter
preteer moet word as 'n komplekse sosiaal bemiddclde represclltasie van die verna
kuier as kulturele stereotipering van die gesproke taal - 'n nabootsing wat dus 
gekenmerk is deur stereotipiese oorveralgemenings. 

Die taalsituasie aan die Kaap gedurende die agttiende en negentiede eeu word 
dikwels as diglossies beskrywe met die Kaaps-Hollandse vernakuler (Mrikaans) 
as die inheemse lae varieteit en Nederlands as die hoe varieteit wat op skool 

is en in formele sitllasies gebruik is. Die werklikheid was heel anders. 
Aan die Kaap het daar volgens Deumert (2004: 64) 'n toe stand van "gebruikers
georienteerde" dialektiese diglossie geheers. Dit het ingeholl dat varieteite dig by 
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voorgangers, meen sy nie dat standaardisering voorafgegaan is deur 'n reeds 
bestaande algemene koinc nie. 'n Algemene koine het eers teen die einde van die 
negentiende en vroee twintigste eeu ontwikkel as gevolg van die prosesse van 
fokussering en projeksie waarna hierbo vel\vys is en wat die informele beginpunt 
van die standaardiseringproses verteenwoordig. Hierdie proses is deur Afrikaner
nasionalisme gedra en onderskraag. 

3.1 'n Dialektiese skryftradisie 

Tydens die negentiende eeu het 'n Kaaps-Hollandse skryftradisie geleidelik aan 
ontstaan. Tiperend van hierdie Kaapse dialektekste was die aanwending van die 
opvallendste kenmerke van die Kaaps-Hollandse vernakuler. (Vir 'n kort oorsig van 
hierdie tekste vergelyk Deumert [2004: 45-54].) Daar bestaan min twyfel dat die 
oogmerk van die skrywers sekerlik was om te skrywe in wat hulle as die plaaslike 
Kaaps-Hollandse dialek beskou het. Dit is egter belangrik om ag te slaan daarop dat 
dialektekste tipiesenvys sosiolinguistiese stereotipes reflekteer en daarom nie nood
wendig linguisties outentiek is nie; trouens dikwels mank gaan aan stereotipiese 
oordrywing. Hierdie tekste vertoon dikwels 'n samestelling (versmelting) van ver
skillende niestandaardkenmerke wat nie noodwendig gesamentlik (in algemene sin 
en frewensie) voorkom in die spraak van werklike sprekers nie. 'n Tipiese proccde 
is om die teks gewoon te deurspek met stereotipiese kenmerke van die ongepolyste 
niestandaardtaal. Prototipiese koloniale karakters (blank en gekleurd) 5005 Anne 
Boer, Boereseun, Em Burger, Polly Lekkergoed, Grielje Beuzemstok, KWas Waarze~er! 
Kaatjie Kekkelbek ens. word dus ten tonele gevoer. 

Dit is belangrik om daarop te let dat hierdie dialcktradisie oor 'n bree boeg 
plaasgevind het en nie net tot die landelike blanke gemeenskap beperk was nie. 
Ook onder die Moslemgemeenskap van die Kaap en die Morawiese sending
gemeenskap in Genadendal het soortgelyke tradisies ontwikkel. 

Hierdie tekste het algaande meegewerk in die vestiging van 'n gestileerde 
linguistiese en sosiale prototipe van die alledaagse, maar eerlike Afrikaanse boer en 
landvolk as simboliese teenoorgesteldes van die hovaardige koloniale Engelse, 
stedelike gemeenskap. Daar moet dus op gelet word dat die taalgebruik geYnter
preteer moet word as 'n komplekse sosiaal bemiddelde representasie van die verna
kuler as kulturele stereotipering van die gesproke taal 'n lUlbootsing wat dus 
gekenmerk is deur stereotipiese oorveralgemenings. 

Die taalsituasie aan die Kaap gedurende die agttiende en negentiede eeu word 
dikwels as diglossies beskrywe met die Kaaps-Hollandse vernakuler (Afrikaans) 
as die inheemse lae varieteit en Nederlands as die hoe varieteit wat op skool 
onderrig is en in formele situasies gebruik is. Die werklikheid was heel anders. 
Aan die Kaap het daar volgens Deumert (2004: 64) 'n toestand van "gebruikers
georienteerde" dialektiese diglossie geheers. Dit het ingehou dat varieteite dig by 
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voorgangers, meen sy nie dat standaardisering voorafgegaan is deur 'n reeds 
bestaande algemene koinc nie. 'n Algemene koine het eers teen die einde van die 
negentiende en vroee twintigste eeu ontwikkel as gevolg van die prosesse van 
fokussering en projeksie waarna hierbo vel\vys is en wat die informele beginpunt 
van die standaardiseringproses verteenwoordig. Hierdie proses is deur Afrikaner
nasionalisme gedra en onderskraag. 

3.1 'n Dialektiese skryftradisie 

Tydens die negentiende eeu het 'n Kaaps-Hollandse skryftradisie geleidelik aan 
ontstaan. Tiperend van hierdie Kaapse dialektekste was die aanwending van die 
opvallendste kenmerke van die Kaaps-Hollandse vernakuler. (Vir 'n kort oorsig van 
hierdie tekste vergelyk Deumert [2004: 45-54].) Daar bestaan min twyfel dat die 
oogmerk van die skrywers sekerlik was om te skrywe in wat hulle as die plaaslike 
Kaaps-Hollandse dialek beskou het. Dit is egter belangrik om ag te slaan daarop dat 
dialektekste tipiesenvys sosiolinguistiese stereotipes reflekteer en daarom nie nood
wendig linguisties outentiek is nie; trouens dikwels mank gaan aan stereotipiese 
oordrywing. Hierdie tekste vertoon dikwels 'n samestelling (versmelting) van ver
skillende niestandaardkenmerke wat nie noodwendig gesamentlik (in algemene sin 
en frewensie) voorkom in die spraak van werklike sprekers nie. 'n Tipiese proccde 
is om die teks gewoon te deurspek met stereotipiese kenmerke van die ongepolyste 
niestandaardtaal. Prototipiese koloniale karakters (blank en gekleurd) 5005 Anne 
Boer, Boereseun, Em Burger, Polly Lekkergoed, Grielje Beuzemstok, KWas Waarze~er! 
Kaatjie Kekkelbek ens. word dus ten tonele gevoer. 

Dit is belangrik om daarop te let dat hierdie dialcktradisie oor 'n bree boeg 
plaasgevind het en nie net tot die landelike blanke gemeenskap beperk was nie. 
Ook onder die Moslemgemeenskap van die Kaap en die Morawiese sending
gemeenskap in Genadendal het soortgelyke tradisies ontwikkel. 

Hierdie tekste het algaande meegewerk in die vestiging van 'n gestileerde 
linguistiese en sosiale prototipe van die alledaagse, maar eerlike Afrikaanse boer en 
landvolk as simboliese teenoorgesteldes van die hovaardige koloniale Engelse, 
stedelike gemeenskap. Daar moet dus op gelet word dat die taalgebruik geYnter
preteer moet word as 'n komplekse sosiaal bemiddelde representasie van die verna
kuler as kulturele stereotipering van die gesproke taal 'n lUlbootsing wat dus 
gekenmerk is deur stereotipiese oorveralgemenings. 

Die taalsituasie aan die Kaap gedurende die agttiende en negentiede eeu word 
dikwels as diglossies beskrywe met die Kaaps-Hollandse vernakuler (Afrikaans) 
as die inheemse lae varieteit en Nederlands as die hoe varieteit wat op skool 
onderrig is en in formele situasies gebruik is. Die werklikheid was heel anders. 
Aan die Kaap het daar volgens Deumert (2004: 64) 'n toestand van "gebruikers
georienteerde" dialektiese diglossie geheers. Dit het ingehou dat varieteite dig by 
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voorgangers, meen sy nie dat standaardisering voorafgegaan is deur 'n reeds 
bestaande algemene koinc nie. 'n Algemene koine het eers teen die einde van die 
negentiende en vroee twintigste eeu ontwikkel as gevolg van die prosesse van 
fokussering en projeksie waarna hierbo vel\vys is en wat die informele beginpunt 
van die standaardiseringproses verteenwoordig. Hierdie proses is deur Afrikaner
nasionalisme gedra en onderskraag. 

3.1 'n Dialektiese skryftradisie 

Tydens die negentiende eeu het 'n Kaaps-Hollandse skryftradisie geleidelik aan 
ontstaan. Tiperend van hierdie Kaapse dialektekste was die aanwending van die 
opvallendste kenmerke van die Kaaps-Hollandse vernakuler. (Vir 'n kort oorsig van 
hierdie tekste vergelyk Deumert [2004: 45-54].) Daar bestaan min twyfel dat die 
oogmerk van die skrywers sekerlik was om te skrywe in wat hulle as die plaaslike 
Kaaps-Hollandse dialek beskou het. Dit is egter belangrik om ag te slaan daarop dat 
dialektekste tipiesenvys sosiolinguistiese stereotipes reflekteer en daarom nie nood
wendig linguisties outentiek is nie; trouens dikwels mank gaan aan stereotipiese 
oordrywing. Hierdie tekste vertoon dikwels 'n samestelling (versmelting) van ver
skillende niestandaardkenmerke wat nie noodwendig gesamentlik (in algemene sin 
en frewensie) voorkom in die spraak van werklike sprekers nie. 'n Tipiese proccde 
is om die teks gewoon te deurspek met stereotipiese kenmerke van die ongepolyste 
niestandaardtaal. Prototipiese koloniale karakters (blank en gekleurd) 5005 Anne 
Boer, Boereseun, Em Burger, Polly Lekkergoed, Grielje Beuzemstok, KWas Waarze~er! 
Kaatjie Kekkelbek ens. word dus ten tonele gevoer. 

Dit is belangrik om daarop te let dat hierdie dialcktradisie oor 'n bree boeg 
plaasgevind het en nie net tot die landelike blanke gemeenskap beperk was nie. 
Ook onder die Moslemgemeenskap van die Kaap en die Morawiese sending
gemeenskap in Genadendal het soortgelyke tradisies ontwikkel. 

Hierdie tekste het algaande meegewerk in die vestiging van 'n gestileerde 
linguistiese en sosiale prototipe van die alledaagse, maar eerlike Afrikaanse boer en 
landvolk as simboliese teenoorgesteldes van die hovaardige koloniale Engelse, 
stedelike gemeenskap. Daar moet dus op gelet word dat die taalgebruik geYnter
preteer moet word as 'n komplekse sosiaal bemiddelde representasie van die verna
kuler as kulturele stereotipering van die gesproke taal 'n lUlbootsing wat dus 
gekenmerk is deur stereotipiese oorveralgemenings. 

Die taalsituasie aan die Kaap gedurende die agttiende en negentiede eeu word 
dikwels as diglossies beskrywe met die Kaaps-Hollandse vernakuler (Afrikaans) 
as die inheemse lae varieteit en Nederlands as die hoe varieteit wat op skool 
onderrig is en in formele situasies gebruik is. Die werklikheid was heel anders. 
Aan die Kaap het daar volgens Deumert (2004: 64) 'n toestand van "gebruikers
georienteerde" dialektiese diglossie geheers. Dit het ingehou dat varieteite dig by 
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voorgangers, meen sy nie dat standaardisering voorafgegaan is deur 'n reeds 
bestaande algemene koinc nie. 'n Algemene koine het eers teen die einde van die 
negentiende en vroee twintigste eeu ontwikkel as gevolg van die prosesse van 
fokussering en projeksie waarna hierbo vel\vys is en wat die informele beginpunt 
van die standaardiseringproses verteenwoordig. Hierdie proses is deur Afrikaner
nasionalisme gedra en onderskraag. 

3.1 'n Dialektiese skryftradisie 

Tydens die negentiende eeu het 'n Kaaps-Hollandse skryftradisie geleidelik aan 
ontstaan. Tiperend van hierdie Kaapse dialektekste was die aanwending van die 
opvallendste kenmerke van die Kaaps-Hollandse vernakuler. (Vir 'n kort oorsig van 
hierdie tekste vergelyk Deumert [2004: 45-54].) Daar bestaan min twyfel dat die 
oogmerk van die skrywers sekerlik was om te skrywe in wat hulle as die plaaslike 
Kaaps-Hollandse dialek beskou het. Dit is egter belangrik om ag te slaan daarop dat 
dialektekste tipiesenvys sosiolinguistiese stereotipes reflekteer en daarom nie nood
wendig linguisties outentiek is nie; trouens dikwels mank gaan aan stereotipiese 
oordrywing. Hierdie tekste vertoon dikwels 'n samestelling (versmelting) van ver
skillende niestandaardkenmerke wat nie noodwendig gesamentlik (in algemene sin 
en frewensie) voorkom in die spraak van werklike sprekers nie. 'n Tipiese proccde 
is om die teks gewoon te deurspek met stereotipiese kenmerke van die ongepolyste 
niestandaardtaal. Prototipiese koloniale karakters (blank en gekleurd) 5005 Anne 
Boer, Boereseun, Em Burger, Polly Lekkergoed, Grielje Beuzemstok, KWas Waarze~er! 
Kaatjie Kekkelbek ens. word dus ten tonele gevoer. 

Dit is belangrik om daarop te let dat hierdie dialcktradisie oor 'n bree boeg 
plaasgevind het en nie net tot die landelike blanke gemeenskap beperk was nie. 
Ook onder die Moslemgemeenskap van die Kaap en die Morawiese sending
gemeenskap in Genadendal het soortgelyke tradisies ontwikkel. 

Hierdie tekste het algaande meegewerk in die vestiging van 'n gestileerde 
linguistiese en sosiale prototipe van die alledaagse, maar eerlike Afrikaanse boer en 
landvolk as simboliese teenoorgesteldes van die hovaardige koloniale Engelse, 
stedelike gemeenskap. Daar moet dus op gelet word dat die taalgebruik geYnter
preteer moet word as 'n komplekse sosiaal bemiddelde representasie van die verna
kuler as kulturele stereotipering van die gesproke taal 'n lUlbootsing wat dus 
gekenmerk is deur stereotipiese oorveralgemenings. 

Die taalsituasie aan die Kaap gedurende die agttiende en negentiede eeu word 
dikwels as diglossies beskrywe met die Kaaps-Hollandse vernakuler (Afrikaans) 
as die inheemse lae varieteit en Nederlands as die hoe varieteit wat op skool 
onderrig is en in formele situasies gebruik is. Die werklikheid was heel anders. 
Aan die Kaap het daar volgens Deumert (2004: 64) 'n toestand van "gebruikers
georienteerde" dialektiese diglossie geheers. Dit het ingehou dat varieteite dig by 
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Nederlands (matri- en akrolekte) nie die hoe varieteit was vir die hele spraak
gemeenskap tremens 'n groot gedee1te van die spraakgemeenskap het dit 
gewoon nie bcheers nie. Die gebruik van die lae varieteit het tewens afgehang van 
sosiale veranderlikes soos klas, etnisiteit en ras. Voorts was die Kaaps-Hollandse 
vernakuler meer vloeibaar en kontinu as wat dikwe1s veronderstel word. 'n Kom
plek<;e sosiale dialekkontinuum gekenmerk deur prosesse van stylverskuiwing en 
vermenging het bestaan. Die akrolektiese varieteit was skynbaar seW; algemeen 
genoeg om die promoveer van 'n "Vereenvoudigd Nederlands" as toekomstige 
koloniale taal as moontlikheid te oorweeg. 

Uit hierdie verskeidenheid van die taalmark het die taalentrepreneurs 
aanvanklik die eerste dialekskrywers en later hul navolgers die heteroglossiese 
taalkontinuum omvorm deur die skep van 'stem me' wat gemeenskapsidentiteit 
simboliseer. 

3.2 Drie kenmerkende lekte 

In haar baanbrekende werk onderwerp Deumert (2004) 'n korpus persoonlike 
dokumente (Die Korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie) bestaande uit hoof
saaklik briewe aan famiEe en vriende asook twee private memoirs aan taalvaria
sionele analise. Die geskrifte dek die tydperk 1880-1922. Uit die toon en sty! van 
die tekste is af te !ei dat die skrywer en die aangeskrewene goed bevriend was en 
in 'n vertrouCllsverhouding verkeer het. Die toon van die briewe is dus heel 
persoonlik (die korpus sluit byvoorbeeld minnebriewe in) en die taalgebruik 
waarskynlik dig by die gesproke taal. 

Deumert het hierdie geskrifte ondersoek aan die hand van 'n negetal verander
likes wat diagnostics is ten opsigte van Mrikaans as 'n af.'ionderlike linguistiese 
sisteem: 

• 	 Verlies van die onsydige geslag; 
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Een van die insiggewendste resultate is dat die skrywers van hierdie geskrifie in 

drie klusters op grond van hul aanwending van hierdie diagnostics veranderlikes 

uiteenval: 

Ca) Kluster 1: Akrolekties; hou hulle sover moontlik aan die nonne van Neder


lands; variasie erg opvallend by die infinitiefklous en verledetydsmarkering; 

geringe variasie by sterk verlede deelwoord; 'n mate van variasie by morfosin

taktiese veranderlikes SOOS geslag asook persoons- en getalsmarkerings by die 

werkwoord. Handhaaf onderskeid tussen finiete en infiniete werkwoorde asook 

fleksie by verlede deelwoorde. (Vergelyk in hierdie verband ook Grebe [1997: 

206-207].) 

K1uster 2: Hoogs variabel ten opsigte van al die veranderlikes; vertoon geen ge

spreiding binne die kluster ten opsigte van die veranderlikes; opvallend dat 
ten opsigte van Nie-2 byna geen variasie voorkom daar slegs een individu 
daarvan gebruik maak; individue binne hierdie groep bevind hulle nie net erens 
tussen kluster 1 en 3 nie, maar is 6f nader aan 1 (tradisionele Nederlandse 
standaard) 6f nader aan 3 (nuwe ontluikende Afrikaanse nonne); dit is 'n 
aanduiding van 'n sogenaamde "fuzzy" gren." en 'n bevestiging van kontinue 
variasie wat die ruimte tussen die pole N ederlands en Mrikaans oorspan. 

(c) Kluster 3: Vroee Mrikaans; relatief gefokusseerde varieteit; variasie by sterk 
verlede deelwoorde en Nie-2; ontluikende standaard. 

Veelseggend is dat bogenoemde drie linguistiese struktuurklusters ook korreleer 
met kenmerke wat sosiaal beduidend is. K1uster 3 (verteenwoordigend van die 
ontluikende Mrikaanse standaard) word gekenmerk deur skrywers gebore na 
1865 en behorende tot die nuwe professionele klas; Kluster 2 (hoogs 
gebore v66r 1865 en uitsluitend behorende tot die landelike kleinburgerlike klas 
("petty bourgeoisie"); Kluster 1 (Nederlands) geen spesifieke voorkeur, deursnee 
van monster. 

Insiggewend is ook dat as 'n verteenwoordigende monster van die vroee dia
lektekste by die Korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie betrek en ontleed 
word, dit blyk dat daar 'n hoe mate van tipologiese kontinuiteit bestaan tussen die 
dialektekste en K1uster 3. Dit is dus duidelik dat die dialektiese skryftradisie as 
model moet gedien het vir diegene wat bewustelik Mrikaans probeer skrywe het. 
Deumert (2004: 242) wys ook daarop dat die analises van die data daarop dui dat 
die varieteit wat naas Mrikaans as alternatief vir Ncderlands in Suid-Mrika 
gcprogageer is, te wete "Vereenvoudigd Kaap-Hollands", in hoe mate met die 
taalgebruik van K1uster 2 ten opsigte van spesifieke veranderlikes geidentifisecr 
kan word. Die spreiding en gedrag van die veranderlikes binne kluster 2 kan nie 
sonder meer as lukraak en as tiperend van 'n ongran1matiese vermenging van 
Mrikaans en Ncderlands beskou word nie. 

Dit bcvestig dus nog eens die bestaan van 'n variasiekontinuum waarbinne 
bepaalde kenmerke as [+Ndll en and er as r+Mrl beoordeel is. Vanwee die 
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geringe variasie by sterk verlede deelwoord; 'n mate van variasie by morfosin
taktiese veranderlikes 5005 geslag asook persoons- en getalsmarkerings by die 
werkwoord. Handhaaf onderskeid tussen finiete en infiniete werkwoorde asook 
fleksie by verlede deelwoorde. (Vergelyk in hierdie verband ook Grebe [1997: 
206-207].) 

(b) Kluster 2: Hoogs variabel ten opsigte van al die veranderlikes; vertoon geen ge
Iyke spreiding binne die kluster ten opsigte van die veranderlikes; opvallend dat 
ten opsigte van Nie-2 byna geen variasie voorkom nie, daar slegs een individu 
daarvan gebruik maak; individue binne hierdie groep bevind hulle nie net erens 
tussen kluster 1 en 3 nie, maar is Of nader aan 1 (tradisionele Nederlandse 
standaard) of nader aan 3 (nuwe ontluikende Mrikaanse norrne); dit is 'n 
aanduiding van 'n sogenaamde "fuzzy" grens en 'n bevestiging van kontinue 
variasie wat die ruimte tussen die pole Nederlands en Afrikaans oorspan. 

(c) Kluster 3: Vroee Mrikaans; relatief gefokusseerde varieteit; variasie by sterk 
verlede deelwoorde en Nie-2; ontluikende standaard. 

Veelseggend is dat bogenoemde drie linguistiese struktuurklusters ook korreleer 
met kenmerke wat sosiaal beduidend is. Kluster 3 (verteenwoordigend van die 
ontluikende Mrikaanse standaard) word gekenmerk deur skrywers gebore na 
1865 en behorende tot die nuwe professionele klas; Kluster 2 (hoogs variabel) 
gebore vo6r 1865 en uitsluitend behorende tot die landelike kleinburgerlike klas 
("petty bourgeoisie"); Kluster 1 (Nederlands) geen spesifieke voorkeur, deursnee 
van monster. 

Insiggewend is ook dat as 'n verteenwoordigende monster van die vroee dia
lektekste by die Korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie betrek en ontleed 
word, dit blyk dat daar 'n hoe mate van tipologiese kontinu'iteit bestaan tussen die 
dialektekste en Kluster 3. Dit is dus duidelik dat die dialektiese skryftradisie as 
model moet gedien het vir diegene wat bewustelik Mrikaans probeer skrywe het. 
Deumert (2004: 242) wys ook daarop dat die analises van die data daarop dui dat 
die varieteit wat naas Afrikaans as altematief vir Nederlands in Suid-Mrika 
geprogageer is, te wete "Vereenvoudigd Kaap-Hollands", in hoe mate met die 
taalgebruik van Kluster 2 ten opsigte van spesifieke veranderlikes gei'dentifiseer 
kan word. Die spreiding en gedrag van die veranderlikes binne kluster 2 kan nie 
sonder meer as lukraak en as tiperend van 'n ongrammatiese vermenging van 
Mrikaans en Nederlands beskou word nie. 

Dit bevestig dus nog eens die bestaan van 'n variasiekontinuum waarbinne 
bepaalde kenmerke as [+Ndl] en ander as [+Afr] beoordeel is. Vanwee die 
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diffuse en variabele aard van baie van die kenmerke van die Kaaps-Hollandse 
vemakult~r het dit die insluiting daarvan in 'n goed gedefinieerde protipiese nuwe 
Suid-Mrikaanse norm geblokkeer en dit gebrandmerk as 'n tllssending. Tydens 
hierdie proses van standaardisering is bepaalde sistematiese variante tog weer as te 
Nederlands beskou en gevolglik ook llit die ontlllikende standaardvarieteit 
geweer. Die agente van die fokllsseringsproses (diegene verteenwoordigend van 
Kluster 3) het hoo£~aaklik behoort tot die opkomende professionele klas wat ook 
'n bclangrike rol vervul het tydens die opkoms van die Mrikanemasionalisme 
vanaf die einde van die negentiende eeu aan die Kaap. Dit was per slot van 
rekening slegs hierdie betreklik opgevoede klas wat bepaalde taalvorme as 
Nederlandismes kon eien vanwee hul vertroudheid met die Nederlandse norm; 
hlllle kon dan ook meestal moeiteloos tussen die nuwe opkomende standaard 
(Mrikaans) en Nederlands wissel tiperend van 'n toestand van digIossie. Dat 
hierdie fokusseringsproses betreklik bewllstclik geskied het, bIyk duidelik uit die 
volgende voorbeeldteks (1894: brief van Francois S. MaIan aan W.]. Viljoen ten 
tyde van studie in Edinburgh) soos aangehaaI in Deumert (2004: 62): 

Ek dink dat jou begrip van die Afrikaanse saak veul nouer en beperker is dan 
di van my. Di Mrikaanse taal wat jy voor werk is reeds gevormd in hoofsaak 
en het al meer of min syn bcpaalde eigenaardighede ontvang ... Maar dan is 
daar 'n menigtc ander Mrikancrs wat meen dat di Afrikaans van vandag nog 
maar die eier in die nes is wat nog moet uitgebroei worde, 'n pas gebore 
kindje van wie jy nog ie kan se wat eigenlik di karaktertrekke van di man sal 
wees ni ... Jy het al die woord 'purist' met betrekking tot di jong taal, 
[gebruik HPG] terwyl di anderkant meen dat alle woorde en gebruike 
ewe veul reg het om in di stryd van bestaan op te tre. An di ander kant word 
di gebruik van 'n vreemde woord afgekeur terwyl di ander se: ge al di 
woorde kans en kyk watter een door di algemeen gebruik syn bestaan 
regvaardig. 

'n Dikwels vermelde gevaI is die van die vroee Mrikaanse skrywer Melt Brink 
(aangehaal in Kannemeyer, 1984: 

Ik heb mij, wat de taal betreft, zooveel mij zulks mogelijk was, aan de 
middenweg tussen goed Hollands en Patriots gehoudc. De eerste omdat ik 
denk dat deze voor velen gemakkelijker zal lezen, en ten tweede omdat ik 
het Patriots te overdrcven aeht, wij sprcken zo niet onder ons. Ik heb het 
Kaaps-Hollands zoals wij het gewoonlijk spreken gevolgd. 

Vanaf ongeveer 1900 het Mrikanernasionalisme toenemend veld gewen onder 
alle sosiale groepcringe. Dit het gepaard gegaan met 'n Iewenskragtige taalbewe
ging wat as 't ware die draer van hierdie nuwe nasionale gevoel was. Hierdie 
taalbeweging het die nuwe norm (verteenwoordigend van Klustcr 3) sterk gepro
pageer en is hierin ondersteun deur toonaangewende Mrikaansmedium tyd
skrifte en dagblaaie soos Die Brandwag, Om Moedertaal, Die Huisgenoot en later ook 
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diffuse en variabele aard van baie van die kenmerke van die Kaaps-Hollandse 
vernakuler het dit die insluiting daarvan in 'n goed gedefinieerde protipiese nuwe 
Suid-Afrikaanse norm geblokkeer en dit gebrandmerk as 'n tussending. Tydens 
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vanaf die einde van die negentiende eeu aan die Kaap. Dit was per slot van 
rekening slegs hierdie betreklik opgevoede klas wat bepaalde taalvorme as 
Nederlandismes kon eien vanwee hul vertroudheid met die Nederlandse norm; 
hulk kon dan ook meestal moeiteloos tussen die nuwe opkomende standaard 
(Mrikaans) en Nederlands wissel tiperend van 'n toe stand van diglossie. Dat 
hierdie fokusseringsproses betreklik bewustelik geskied het, blyk duidelik uit die 
volgende voorbeeldteks (1894: brief van Francois S. Malan aan W.]. Viljoen ten 
tyde van studie in Edinburgh) soos aangehaal in Deumert (2004: 62): 

Ek dink dat jou begrip van die Mrikaanse saak veul nouer en beperker is dan 
di van my. Di Mrikaanse taal wat jy voor werk is reeds gevormd in hoofsaak 
en het al meer of min syn bepaalde eigenaardighede ontvang ... Maar dan is 
daar 'n menigte ander Mrikaners wat meen dat di Afrikaans van vandag nog 
maar die eier in die nes is wat nog moet uitgebroei worde, 'n pas gebore 
kindje van wie jy nog ie kan se wat eigenlik di karaktertrekke van di man sal 
wees ni .. .Jy het al die woord 'purist' met betrekking tot di jong taal, 
[gebruik HPG1 terwyl di anderkant meen dat alle woorde en gebruike 
ewe veul reg het om in di stryd van bestaan op te tre. An di ander kant word 
di gebruik van 'n vreemde woord afgekeur terwyl di ander se: ge al di 
woorde kans en kyk watter een door di algemeen gebruik syn bestaan 
regvaardig. 

'n Dikwels vennelde geval is die van die vroee Afrikaanse skrywer Melt Brink 
(aangehaal in Kannemeyer, 1984: 71): 

Ik heb mij, wat de taal betreft, zooveel mij zulks mogelijk was, aan de 
middenweg tussen goed Hollands en Patriots gehoude. De eerste omdat ik 
denk dat deze voor velen gemakkelijker zal lezen, en ten tweede omdat ik 
het Patriots te overdreven aeht, wij spreken zo niet onder ons. Ik heb het 
Kaaps-Hollands zoals wij het gewoonlijk spreken gevolgd. 

Vanaf ongeveer 1900 het Atrikanernasionalisme toenemend veld gewen onder 
alle sosiale groeperinge. Dit het gepaard gegaan met 'n lewenskragtige taalbewe
ging wat as 't ware die draer van hierdie nuwe nasionale gevoel was. Hierdie 
taalbeweging het die nuwe norm (verteenwoordigend van Kluster 3) sterk gepro
pageer en is hierin ondersteun deur toonaangewende Mrikaansmedium tyd
skrifte en dagblaaie soos Die Brandwag, Om Moedertaal, Die Huisgenoot en later ook 
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diffuse en variabele aard van baie van die kenmerke van die Kaaps-Hollandse 
vernakuler het dit die insluiting daarvan in 'n goed gedefinieerde protipiese nuwe 
Suid-Afrikaanse norm geblokkeer en dit gebrandmerk as 'n tussending. Tydens 
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vanaf die einde van die negentiende eeu aan die Kaap. Dit was per slot van 
rekening slegs hierdie betreklik opgevoede klas wat bepaalde taalvorme as 
Nederlandismes kon eien vanwee hul vertroudheid met die Nederlandse norm; 
hulk kon dan ook meestal moeiteloos tussen die nuwe opkomende standaard 
(Mrikaans) en Nederlands wissel tiperend van 'n toe stand van diglossie. Dat 
hierdie fokusseringsproses betreklik bewustelik geskied het, blyk duidelik uit die 
volgende voorbeeldteks (1894: brief van Francois S. Malan aan W.]. Viljoen ten 
tyde van studie in Edinburgh) soos aangehaal in Deumert (2004: 62): 

Ek dink dat jou begrip van die Mrikaanse saak veul nouer en beperker is dan 
di van my. Di Mrikaanse taal wat jy voor werk is reeds gevormd in hoofsaak 
en het al meer of min syn bepaalde eigenaardighede ontvang ... Maar dan is 
daar 'n menigte ander Mrikaners wat meen dat di Afrikaans van vandag nog 
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kindje van wie jy nog ie kan se wat eigenlik di karaktertrekke van di man sal 
wees ni .. .Jy het al die woord 'purist' met betrekking tot di jong taal, 
[gebruik HPG1 terwyl di anderkant meen dat alle woorde en gebruike 
ewe veul reg het om in di stryd van bestaan op te tre. An di ander kant word 
di gebruik van 'n vreemde woord afgekeur terwyl di ander se: ge al di 
woorde kans en kyk watter een door di algemeen gebruik syn bestaan 
regvaardig. 

'n Dikwels vennelde geval is die van die vroee Afrikaanse skrywer Melt Brink 
(aangehaal in Kannemeyer, 1984: 71): 

Ik heb mij, wat de taal betreft, zooveel mij zulks mogelijk was, aan de 
middenweg tussen goed Hollands en Patriots gehoude. De eerste omdat ik 
denk dat deze voor velen gemakkelijker zal lezen, en ten tweede omdat ik 
het Patriots te overdreven aeht, wij spreken zo niet onder ons. Ik heb het 
Kaaps-Hollands zoals wij het gewoonlijk spreken gevolgd. 

Vanaf ongeveer 1900 het Atrikanernasionalisme toenemend veld gewen onder 
alle sosiale groeperinge. Dit het gepaard gegaan met 'n lewenskragtige taalbewe
ging wat as 't ware die draer van hierdie nuwe nasionale gevoel was. Hierdie 
taalbeweging het die nuwe norm (verteenwoordigend van Kluster 3) sterk gepro
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diffuse en variabele aard van baie van die kenmerke van die Kaaps-Hollandse 
vernakuler het dit die insluiting daarvan in 'n goed gedefinieerde protipiese nuwe 
Suid-Afrikaanse norm geblokkeer en dit gebrandmerk as 'n tussending. Tydens 
hierdie proses van standaardisering is bepaalde sistematiese variante tog weer as te 
Nederlands beskou en gevolglik ook uit die ontluikende standaardvarieteit 
geweer. Die agente van die fokusseringsproses (diegene verteenwoordigend van 
Kluster 3) het hoo£saaklik behoort tot die opkomende professionele klas wat ook 
'n belangrike rol vervul het tydens die opkoms van die Mrikanernasionalisme 
vanaf die einde van die negentiende eeu aan die Kaap. Dit was per slot van 
rekening slegs hierdie betreklik opgevoede klas wat bepaalde taalvorme as 
Nederlandismes kon eien vanwee hul vertroudheid met die Nederlandse norm; 
hulk kon dan ook meestal moeiteloos tussen die nuwe opkomende standaard 
(Mrikaans) en Nederlands wissel tiperend van 'n toe stand van diglossie. Dat 
hierdie fokusseringsproses betreklik bewustelik geskied het, blyk duidelik uit die 
volgende voorbeeldteks (1894: brief van Francois S. Malan aan W.]. Viljoen ten 
tyde van studie in Edinburgh) soos aangehaal in Deumert (2004: 62): 
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en het al meer of min syn bepaalde eigenaardighede ontvang ... Maar dan is 
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kindje van wie jy nog ie kan se wat eigenlik di karaktertrekke van di man sal 
wees ni .. .Jy het al die woord 'purist' met betrekking tot di jong taal, 
[gebruik HPG1 terwyl di anderkant meen dat alle woorde en gebruike 
ewe veul reg het om in di stryd van bestaan op te tre. An di ander kant word 
di gebruik van 'n vreemde woord afgekeur terwyl di ander se: ge al di 
woorde kans en kyk watter een door di algemeen gebruik syn bestaan 
regvaardig. 

'n Dikwels vennelde geval is die van die vroee Afrikaanse skrywer Melt Brink 
(aangehaal in Kannemeyer, 1984: 71): 

Ik heb mij, wat de taal betreft, zooveel mij zulks mogelijk was, aan de 
middenweg tussen goed Hollands en Patriots gehoude. De eerste omdat ik 
denk dat deze voor velen gemakkelijker zal lezen, en ten tweede omdat ik 
het Patriots te overdreven aeht, wij spreken zo niet onder ons. Ik heb het 
Kaaps-Hollands zoals wij het gewoonlijk spreken gevolgd. 

Vanaf ongeveer 1900 het Atrikanernasionalisme toenemend veld gewen onder 
alle sosiale groeperinge. Dit het gepaard gegaan met 'n lewenskragtige taalbewe
ging wat as 't ware die draer van hierdie nuwe nasionale gevoel was. Hierdie 
taalbeweging het die nuwe norm (verteenwoordigend van Kluster 3) sterk gepro
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diffuse en variabele aard van baie van die kenmerke van die Kaaps-Hollandse 
vernakuler het dit die insluiting daarvan in 'n goed gedefinieerde protipiese nuwe 
Suid-Afrikaanse norm geblokkeer en dit gebrandmerk as 'n tussending. Tydens 
hierdie proses van standaardisering is bepaalde sistematiese variante tog weer as te 
Nederlands beskou en gevolglik ook uit die ontluikende standaardvarieteit 
geweer. Die agente van die fokusseringsproses (diegene verteenwoordigend van 
Kluster 3) het hoo£saaklik behoort tot die opkomende professionele klas wat ook 
'n belangrike rol vervul het tydens die opkoms van die Mrikanernasionalisme 
vanaf die einde van die negentiende eeu aan die Kaap. Dit was per slot van 
rekening slegs hierdie betreklik opgevoede klas wat bepaalde taalvorme as 
Nederlandismes kon eien vanwee hul vertroudheid met die Nederlandse norm; 
hulk kon dan ook meestal moeiteloos tussen die nuwe opkomende standaard 
(Mrikaans) en Nederlands wissel tiperend van 'n toe stand van diglossie. Dat 
hierdie fokusseringsproses betreklik bewustelik geskied het, blyk duidelik uit die 
volgende voorbeeldteks (1894: brief van Francois S. Malan aan W.]. Viljoen ten 
tyde van studie in Edinburgh) soos aangehaal in Deumert (2004: 62): 

Ek dink dat jou begrip van die Mrikaanse saak veul nouer en beperker is dan 
di van my. Di Mrikaanse taal wat jy voor werk is reeds gevormd in hoofsaak 
en het al meer of min syn bepaalde eigenaardighede ontvang ... Maar dan is 
daar 'n menigte ander Mrikaners wat meen dat di Afrikaans van vandag nog 
maar die eier in die nes is wat nog moet uitgebroei worde, 'n pas gebore 
kindje van wie jy nog ie kan se wat eigenlik di karaktertrekke van di man sal 
wees ni .. .Jy het al die woord 'purist' met betrekking tot di jong taal, 
[gebruik HPG1 terwyl di anderkant meen dat alle woorde en gebruike 
ewe veul reg het om in di stryd van bestaan op te tre. An di ander kant word 
di gebruik van 'n vreemde woord afgekeur terwyl di ander se: ge al di 
woorde kans en kyk watter een door di algemeen gebruik syn bestaan 
regvaardig. 

'n Dikwels vennelde geval is die van die vroee Afrikaanse skrywer Melt Brink 
(aangehaal in Kannemeyer, 1984: 71): 

Ik heb mij, wat de taal betreft, zooveel mij zulks mogelijk was, aan de 
middenweg tussen goed Hollands en Patriots gehoude. De eerste omdat ik 
denk dat deze voor velen gemakkelijker zal lezen, en ten tweede omdat ik 
het Patriots te overdreven aeht, wij spreken zo niet onder ons. Ik heb het 
Kaaps-Hollands zoals wij het gewoonlijk spreken gevolgd. 

Vanaf ongeveer 1900 het Atrikanernasionalisme toenemend veld gewen onder 
alle sosiale groeperinge. Dit het gepaard gegaan met 'n lewenskragtige taalbewe
ging wat as 't ware die draer van hierdie nuwe nasionale gevoel was. Hierdie 
taalbeweging het die nuwe norm (verteenwoordigend van Kluster 3) sterk gepro
pageer en is hierin ondersteun deur toonaangewende Mrikaansmedium tyd
skrifte en dagblaaie soos Die Brandwag, Om Moedertaal, Die Huisgenoot en later ook 
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die invloedryke Kaapse dagblad Die Bu~~er. Gevolglik het Mrikaans die aanvaarde 
kode geword. In 1914 is Mrikaans as medium van onderrig in primere skole 
ingevoer, in 1915/17 is die eerste amptelike spelreels deur die Zuid-Mrikaanse 
Akademie gepubliseer, in 1918 is dit in die staatsdiens en aan sommige univer
siteite ingevoer en in 1919 deur die kerk gesanksioneer. In 1925 word Mrikaans 
naas Nederlands en Engels as amptelike taal erken. .. 

3.3 Enkele voorbeelde 

Die korpus Kaaps-I-Iollandse Korrespondensie laat duidelik sien dat daar tot nog 
vroeg in die twintigste eeu 'n groot mate van variasie was ten opsigte van die 
negetallinguistiese kenmerke wat Afrikaans as onderskeie van Nederlands iden
tifiseer. Deumert wys ook daarop dat tydens die fokusseringsproses waardeur 
"Afrikaanse" vorme (verteenwoordigend van Kluster 3) tot nuwe norm ont
wikkel het daar bewustelik vir bepaalde kenmerke gekies is, nie noodwendig 
omdat hulle tipies van enige bepaalde lek was nie, maar juis omdat hulle afstand 
geskep het tussen Mrikaans as nuwe norm en Nederlands. Alhoewel die agente 
van hierdie proses meestal jonger nasion ale Mrikanerintellehuele was, meestal 
mans, het die keuse dikwels op kenmerke geval wat nie tiperend van die akro
lektiese Kaaps-Hollands was nie, maar juis hul oorsprong het in die meso- en 
basilekte van Nederlands aan die Kaap. Deur die bewuste fokusseringsproses wat 
reeds tydens die fase van die dialektiese Kaaps-Hollandse skryftradisie ontstaan 
het en verder gevoer is deur intellektuele in diens van Afrikanernasionalisme, het 
die vroee variasiekontinuum tot cen gefokusseerde varieteit, Afrikaans, versmelt. 

3.3.1 Die werkwoord 

Volgens die filoloe is die ontwikkeling van Mrikaans uit Nederlands en die daar
mee gepaardgaande verlies van werkwoodfleksie die gevolg van dialektiese 
gelykmaking en die interaksie met natuurlike klankprosesse wat reeds in die kiem 
in sewentiende-eeuse Nederlandse dialekte teenwoordig was. Raidt (1983: 118) 
wys in hierdie verb and op variasie in die teenwoordigetydsparadigma wat reeds 
prominent was in vroec Hollandse dialekte. Hierdie gelykmakingsproses het 
horn teen ongeveer 1750 volgens Raidt (1991: 217) in die Kaapse taal voltrek. 

Maar die Korpus K1aps-Hollandse Korrespondensie wat deur Deumert aan 
deeglike analise onderwerp is, vertel 'n heel ander verhaal: 

(a) 	 Die linguistiese gedrag van die skrywers vertoon sowel polarisering as konti
nui'teit. Twee groat klusters aan beide kante van 'n variasiespektrum kom uit 
die data te voorsk'yn. Ongeveer een derde van die skrywers hou hullc streng aan 
die norme van Nederlands en vervoeg die werkwoord byna sonder uitsonde
ring. Aan die ander uiteinde van die spehrum konfonneer ongeveer een k'Wart 
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die invloedryke Kaapse dagblad Die Burger. Gevolglik het Afrikaans die aanvaarde 
kode geword. In 1914 is Afrikaans as medium van onderrig in primere skole 
ingevoer, in 1915/17 is die eerste amptelike spelreels deur die Zuid-Afrikaanse 
Akademie gepubliseer, in 1918 is dit in die staatsdiens en aan sommige univer
siteite ingevoer en in 1919 deur die kerk gesanksioneer. In 1925 word Atrikaans 
naas Nederlands en Engels as amptelike taal erken. 

3.3 Enkele voorbeelde 

Die korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie laat duidelik sien dat daar tot nog 
vroeg in die nvintigste eeu 'n groot mate van variasie was ten opsigte van die 
negetallinguistiese kenmerke wat Mrikaans as onderskeie van Nederlands iden
tifiseer. Deumert wys ook daarop dat tydens die fokusseringsproses waardeur 
"Mrikaanse" vorme (verteenwoordigend van Kluster 3) tot nuwe norm ont
wikkel het daar bewustelik vir bepaalde kenmerke gekies is, nie noodwendig 
omdat hulle tipies van enige bepaalde lek was nie, maar juis omdat hulle afstand 
geskep het tussen Mrikaans as nuwe norm en Nederlands. Alhoewel die agente 
van hierdie proses meestal jonger nasionale Mrikanerintellektuele was, meestal 
mans, het die keuse dikwels op kenmerke geval wat nie tiperend van die akro
lektiese Kaaps-Hollands was nie, maar juis hul oorsprong het in die meso- en 
basilekte van Nederlands aan die Kaap. Deur die bewuste fokusseringsproses wat 
reeds tydens die fase van die dialektiese Kaaps-Hollandse skryftradisie ontstaan 
het en verder gevoer is deur intellektuele in diens van Mrikanernasionalisme, het 
die vroee variasiekontinuum tot een gefokusseerde varieteit, Mrikaans, versmelt. 

3.3.1 Die werkwoord 

Volgens die 6101015 is die onnvikkeling van Mrikaans uit Nederlands en die daar
mee gepaardgaande verlies van werkwoodfleksie die gevolg van dialektiese 
gelykmaking en die interaksie met natuurlike k1ankprosesse wat reeds in die kiem 
in sewentiende-eeuse Nederlandse dialekte teenwoordig was. Raidt (1983: 118) 
VvyS in hierdie verb and op variasie in die teenwoordigetydsparadigma wat reeds 
prominent was in vroee Hollandse dialekte. Hierdie gelykmakingsproses het 
horn teen ongeveer 1750 volgens Raidt (1991: 217) in die Kaapse taal voltrek. 

Maar die Korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie wat deur Deumert aan 
deeglike analise onderwerp is, vertel 'n heel and er verhaal: 

(a) Die linguistiese gedrag van die skrywers vertoon sowel polarisering as konti
nuYteit. Twee groot k1usters aan beide kante van 'n variasiespektrum kom uit 
die data te voorskyn. Ongeveer een derde van die skrywers hou hulle streng aan 
die norme van Nederlands en vervoeg die werkwoord byna sonder uitsonde
ring. Aan die ander uiteinde van die spektrum konformeer ongeveer een kwan 
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aan die ontluikende Mrikaanse standaard met byna algehele verlies van per
soons- en getalsfleksie. Variasie is nietemin opvallend en ongeveer die helfte van 
die skrywers bevind hulle in die middelveld en hul taalgebmik kan met nog die 
Nederlandse norm nog die ontluikende nuwe Mrikaanse norm versoen word. 

(b) 	 Wat die werkwoordsfleksie betref, is daar voorts 'n statisties beduidende verskil 
in reduksie afhangende van werkwoordklasse. Veral die verskil tussen die mo
dale, die hulpwerkwoord hebben en hoonve!rkwoorde aan die een kant en zijn en 
die kategorie gaan, staan, slaan, doer! en z/sien aan die ander kant. Dat hierdie 
toestand nog tot laat in die twintigste eeu stand gehou het onder ouer sprekers 
blyk uit die werk van Grebe (1997: 206-207 & 2004: 70-76) asook uit ouer 
Afrikaanse grammatikas (Malherbe, 1917: 54-56 e.a.). Malherbe vermeld dat 
selfs by wisselvorme soos klaag/kla(e) die vorme op -g ongebruiklik in die 
infinitiefis. Ook die werkwoord word het vroeer die infinitiefVorm worde ~ 
Anders as in die geval van vroeer Kaapse tekste is daar geen statisties beduidende 
verskil tussen enkelvoud en meervoud nie by die hoonverkwoorde vertoon 
57% in die enkelvoud en 53% in die meervoud infleksiereduksie. 

As daar in die ontwikkelingvan Mrikaans dus uitgegaan word van die tradisionele 
datering vir die verlies van persoons- en getalsonderskeidinge in die teenwoor
digetydsparadigma synde tussen 1750 en 1775, is die talrykheid aan variasievorme 
in die Korpus Kaaps-Hollandse Korrespondensie dus verrassend. Deumert 

145 & 155) wys daarop dat die filoloe en enkele andere hierdie variasie 
toegeskrywe het aan 'n toestand van diglossie waar gewissel is tussen 'n metro
politaanse Standaardnederlands en 'n stabiele Kaaps-Hollandse vernakuler wat 
die gevolg was van die invloed van die kerk en 'n steeds verbeterende skoolstelsel 
waarin metropolitaanse Nederlands steeds belangriker geword het. Sy betwyfel 
hierdie siening daar die voorkoms van die wanaanwending van infleksie 
hiperkorreksie) skaars is in historiese bronne. Trudgill (1996) asook Bailey (1980: 
245) meen dat in die anvesigheid van hiperkorrekte vorme waargenome variasie 
gei"nterpreteer kan word as synde "a permanent and continuing feature" van 
daardie taal of dialek. Teen ongeveer 1900 was die sisteem van werkwoords
verbuiging dus nog onvas en het dit gevarieer op 'n kontinuum tussen Neder
lands en modeme Afrikaans. 

3.3.2 Nie-2 

In Moderne Standaardafrikaans is dit een van die opvallendste kenmerke waarin 
Mrikaans van Nederlands verskiL Tog kom Nie-2 byna nie in die Korpus Kaap
Hollandse Korrespondensie voor nie; slegs in 21 % van gevalle (363 uit 1746). Die 
spreiding van Nie-2 wat betref die onderskeie skrywers, is ook uiters vreemd. 

een derde gebmik die konstmksie soms we!. Vir geen van die skrywers was 
hierdie konstruksie die kategoriese norm nie. Diegene wat dit egter we! soms 
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gebruik, wend dit volkome in ooreenstemming met die struktuur van moderne 
Standaardafrikaans aan. 

Teen die agtergrond van wat hierbo vermeld is, is die insluiting van Nie-2 in 
die ontwikkelende standaardtaal dus verwonderlik, veral gegewe die assosiasie 
daarvan met die substraatgemeenskap en dat dit gevolglik geen overte prestige 
gehad het nie en boonop sporadies in die meso- en akrolektiese varieteite 
voorgekom het. Maar nOll is dit juis hierdie sosiale en stilistiese (emfatiese) ken
merke van Nie-2 wat gesorg het vir die insluiting daarvan in die nuwe standaard
taal. Die sosiolinguistiese eienheid van Nie-2 het kennelik die deurslag gegee. 
Simbolies het dit die nuwe standaardtaal beklee as behorende tot die volk in 
teenstelling tot Nederlands. Die nuwe standaadtaal moes dus wat bepaalde ken
merke betref, doelbewus met die ou koloniale standaard kontrasteer. Hierdie 
vereenselwiging van Nie-2 met die eerlike Mrikaanse boer en landvolk het sy 
wortels reeds in die populere dialekskryfiradisie uit die 1850's. Maar deur die 
reelmatige en vaste struktuur van die konstruksie wat reeds deur die grammatikas 
van die GRA vasgele is, kontrasteer dit tog weer met die variabele en gemengde 
varieteite van die gekleurde en sosiale onderklasse. 

4. Tot slot 

Die sentrale argument van Deumert is dus dat taalverandering aan die Kaap nie 
gelei het tot 'n rigiede sisteem van diglossie met Nederlands en die akrolektiese 
varieteite daarvan as Hoe Varieteit en die basilektiese Kaaps-Hollands as die Lae 
Varieteit elk met sy eie domein nie. Die verheffing van Afrikaans tot standaardtaal 
was dus veel meer as die verplasing van Nederlands deur die lae varieteit daarvan 
in die vorm van Mrikaans wat reeds sinds honderd jaar vantevore as 't ware 
daarop le en wag het. Die taalstratifikasie (sosiaal, geografies en emies) was 
volgens Deumert veel komplekser en 'n wye spektrum van variasie en spreek
wyses het aan die Kaap ontwikkel en stand gehou tot se!fs in die vroee jare van 
die twintigste eeu. 

Hieruit is deur 'n proses van fokussering en seleksie vanwee bepaalde sosiale 
en politieke ontwikke!inge aan die Kaap 'n nuwe standaardtaal "gekonstrueer" 
om as draer van bepaalde politieke en sosiale ideale te dien en doelbewus met 
metropolitaanse Nederlands te kontrasteer. In hierdie opsig was daar dus we! 'n 
proses van versmelting en uitloging gaande. 
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"Veral ons Vrystaters sal u daarvoor dankbaar bly." 

Die ontvangs van Anna Barry se Boereoorlogdagboek 

Ons ]apie (1960)1 

EnaJansen 

In a vrevlous article' I gave a detailed auoullt qf the circumstances under which the teenage 
a diary during the Anglo-13oer War (I 19(2). The fate and 

members determined Amla's smse of identity to a large extent. Her 

brother Japie died in a prisoner of war camp on Oylon, but her father swore the oath ~f 
to the 13ritish and then crossed the border illla 13asutoland. His wife 

later joined him. The 13arry fami~v returned to their Ficksburg farm after the war but 
suffered the humiliation of being branded as "bmsoppers", traitors to the Boer cause. In the 

article I used Pierre 13ourdieu's terminolog), to discuss two so-called "moments ~f 

of Ons Japie: the time during which the diary was written (1 1 and the 
time of publication (1 To correspond with the two "moments of telling" I /lOW 

distinguish "two moments of response" to the diary and consider how these responses 
have influenced or corresponded with the author's sense of identity. Especially the seeoJld 
moment, the weeks surrounding the publication of the diary ill 1960, is important with 

to my hypothesis that Anna Barry sought to gain restitution for her family through 
the act 

1. Agtergrond 

In 1960 is Anna Barry (1884-1964) se dagboek oor haar ervarings tydens die 
Anglo-Boereoorlog vir die eerste keer gepubliseer. Veertig jaar later - toe tallc 
egodokumente uit daardie tyd heruitgegee is - is hierdie besondere dagboek 
waarvan baie min mense kennis dra egter so goed as ge'ignoreer. OnsJapie is deur 
enkcle ondersoekers en bloemlesers gebruik as 'n bron van informasie oor die 
oorlog,3 maar die vraag is tot nog toe nie gestel waarom dit so lank geduur het 
voordat Anna Bar!), haar dagboek gepubliseer het nie. Omdat Bar!)' lid was van 
'n "hensopper"-gesin, meen ek dat reaksies op haar dagboek be1angrike insigte 
kan verskaf in ons persepsies oor verskuiwende identiteite in oorgangstye. Ek gee 
in hierdie artikcl daarom uitgebreid aandag aan die ontvangs van Ons Japie in 
kombinasie met sowel die jong dagboekhouer as die 75-jarige gepubliseerde 
outeur se menings oor die kompleksiteit van die Suid-Afrikaanse samelewing 
tydcns en kort na die ooriog. Bar!), is, soos ons almal, "born into webs of 
interlocution or narrative, from familial and gender narratives to lin!!Uistic ones 
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oorlog,J maar die vraag is tot nog toe nie gestel waarom dit so lank geduur het 
voordat Anna Barry haar dagboek gepubliseer het nie. Omdat Barry lid was van 
'n "hensopper"-gesin, meen ek dat reaksies op haar dagboek belangrike insigte 
lean verskaf in ons persepsies oor verskuiwende identiteite in oorgangstye. Ek gee 
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and to the macronarratives of collective identity" (Benhabib, 2002: 15). My 
artikel is 'n poging om hierdie webbe te ontrafel en is daarom deels die verslag 
van bronne-ondersoek en deels spekulatief oor die betekenis wat Barry moontlik 
ontleen het aan reaksies op die uiteindelike publikasie van haar dagboek. Min 
gegewens is beskikbaar om die koppeling tussen die dagboek en my veronder

oor die outeur se identiteit "hard" te maak. Tog is dit 'n fassinerende 
soektog en ek verstrek eers agtergrondgegewens. 

"Ek het besluit om 'n dagboek te hou want daar is sterk gerugte van 
teen Engeland en as ons in 'n oorlog gedompel word, sal daar dinge gebeur wat 
van groot historiese belang sal wees." Met hierdie sin begin die meisie Anna 

haar dagboek op 29 September 1899. Sy het toe sopas 15 jaar oud geword. 
Ongeveer tien dae later breek die Anglo-Boereoorlog uit. Al die manlike 
familielede veg aan Boerekant en het meestal hoe range. Binne die eerste jaar van 
die oorlog is haar onverskrokke broer Japie as krygsgevangene weggevoer na 

waar hy op 23 Desember 1900 sterf aan ingewandekoors. Haar vader en 
ooms het dan egter reeds in J ulie 1900 die eed van neutraliteit afgele. Haar vader 
het met sy vee na Basoetoland getrek waar Anna, haar susters en moeder hulle 
later by hom aangesluit het. 

die meeste egodokumente van Boerevroue oor hulle kampervaringe 
handel (Jansen, 1999), bepaaJ die vertroude familieplaas Abrikooskop vir 'n groot 
gedeelte van die oorlog Anna se waarnemingsposisie. Die plaas is ge1ee hoog teen 
die hang van een van die mooi sandsteenformasies in die Oos-Vrystaatse distrik 
Ficksburg met 'n uitsig op gebiede waar veldslae plaasgevind het. Anna Barry se 
dagboek is dus nie slegs 'n intieme toevoeging tot die meervoudige weergawes 
van die oorlogsgebeure nie, maar bowendien 'n ryk historiese bron omdat dit so 
'n duidelike beeld gee van die omstandighede in die Oos-Vrystaat tydens die 
oorlog. Die feit dat Abrikooskop enkele kilometers buite Ficksburg gelec is, 
met die Caledonrivier, die grens tussen die Vrystaat en Basoetoland, lonkend 
digby, was van ingrypende belang vir die verloop van die Barry-gesin se lewens. 
Dit het allerlei moontlikhede geskep wat sou bydra tot die keuses wat Anna se 
vader en ooms gemaak het om na hulle aanvanklik entoesiastiese deelname aan 
die oorlog gou reeds te "hen sop" en oor die rivier na Basoetoland te vlug. Die 
Barrys se cnigste seun, haar geliefde broer Japie, het weliswaar op Ceylon in 'n 
krygsgevangenekamp gesterf, maar die gesin het verder so goed as ongedeerd met 
al hulle vee teruggekeer na Abrikooskop. Die plaashuis was wel verniel, maar kon 
weer opgebou word. Anna was baie bewus van die familie se gekompromiteerde 

en het na die Vrede van Vereeniging geskryf (Barry, 1960: 96): "Die 
gruwelike oorlog sal nog baie wrang vrugte dra en daar sal 'n ongekende 
verdeling ontstaan onder die Boerebevolking op die platteland." Sy verneem van 
"Bittereinders" en "wilde Boere" wat besluit het om 'n spesiale knopie te dra wat 
hulle van die "hensoppers", die "vlugte1inge" en die "Khaki-boeren of "National 
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Scouts" sal onderskei. Anna skryf op 27 Oktober 1902 hieroor: "Dit is baie 
jammer want ons moet tog almal saam worstcl om ons land weer op te bou en 
ons kan dit nie doen as ons verdeeId is nie. 0, die vloek wat die oorIog nalaat!" 
(Barry, 1960: 109).4 

In my eerste artikel oor Anna Barry (Jansen, 2003) maak ek 'n onderskeid 
tussen die sogenaamde eerste vertelmoment daarvan en die tweede vertelmoment 
(sien Bourdieu, 1986: 69-72), dus tussen die omstandighede waaronder Anna 
haar dagboek geskryf het in 1899-1902 en die verwerking daarvan tot 'n 
manuskrip wat deur Mrikaanse Pers-Boekhandel gepubliseer is as OilS Japie in 
1960. Benewens 'n navertelIing van die chronologiese inhoud van die dagboek 
gee ek in daardie artikel aandag aan genderkwessies en verstrek besonderhede oor 
die omstandighede waaronder Vrystaters na Basoetoland uitgewyk en daar geleef 
het. Anna was aanvanklik 'n onbevange verteIIer, maar na afloop van die oorIog 
was sy akuut daarvan bewus dat "ons san1elewing nog ingewikkelder gemaak 
word" deur die verdeeldheid tussen "bittereinders" en "hensoppers", tussen 
EngeIs- en Mrikaanssprekendes en dat haar eie subjek-posisie sterk bepaal sal 
word deur die keuses en lotgevalle van haar vader, broer en ander manlike 
familielede (Barry, 1960: 109, 114). Die konklusie van my eerste artikel (Jansen, 
2003: 261) was: 

Dcur twee vertelmomente van Anna Barry se dagboek te onderskei, wil ek 
aantoon dat sy in 1960 'n ander beeld of mite van haar familie kon skep as 
wat moontlik was direk na afloop van die oorlog. Sestig jaar na die eerste 
vertclmoment struktureer sy 'n kader waaruit haar soeke na eenheid of 
kohesie duidclik blyk, iets wat volgens teoretici soos Gilroy (1997) en 
Woodward (1997) tipies van selfrepresentasie is. Met hierdie kader, 
bestaande uit titel, bylaes en foto's, slaag Anna Barry daarin om eerherstel 
vir die familie te beding sonder dat sy haaf familie se ingewikkelde ral en 
posisie tydens die oorlog in die hoofteks verdoescl. Deur haar opgetekende 
verslag [ ... ) beding Anna Barry uiteindelik vir haarself en die hele gesin 'n 
plek in die geskrewe geskiedenis, op die kruispunt tussen die private en die 
openbare terrein, die persoonlike en die politieke. 

Hoe algemeen bekend dit was dat Anna Barry 'n dagboek gehou het, is moeilik 
om vas te stel, maar talle mense het weI deur die jare daarin insae gehad.5 Wat my 
interesseer is waarom sy sestigjaar gewag het om dit te publiseer. Dit is dan ook 
die rede waarom ek Ken Plum mer (2001: 41) se vrae relevant vind: 

[HJow [is) the telling of a tale [ ... ] very much the product of a culture? [ ... ] 
just why do people tell the stories of their lives' What makes them tell their 
stories in particular kinds ofways' Would they tell them differently - Of not 
at all- in different times and places? [... J [W]hat happens to the story once 
it is told - what role does it play in the social world, and for how long? Is 
there "an afterlife of a life story", a life that it takes on of its own with real 
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Hoe algemeen bekend dit was dat Anna Barry 'n dagboek gehou het, is moeilik 
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consequences for those around it maybe those included in the story, but 
not in the telling of it? [... J [O]nce life stories are seen as topics, a whole 
new set ofself-conscious questions about the construction, organization and 
reception of life stories comes into play. To put it complexly, we now 
confront "a constructed understanding of the constructed native's 
constructed point ofview". 

In hierdie artikel probeer ek antwourde vind op hierdie vrae. 

2. Omstandighede in die distrik Ficksburg kort na 1902 

Voordat ek in 'n volgende afdeling beskryf hoe die dagboek uiteindelik gekon
strueer en ontvang is as boek, is dit bdangrik om met hierdie vrae in gedagte te 
probeer vasstel watter effek die afloop van die oorlog op Anna Barry gehad het. 
Waarskynlik het gesinsbedrywighede, maar ook 'n afkeer om gekonfronteer te 
word met die moeilike inhoud van haar dagboek sowel Anna as haar gesinslede 
daarvan weerhou om kort na die oorlog veel aandag daaraan te gee. Vrede is op 31 
Mei 1902 gesluit en die gesin Barry, uiteraard sonder die oorlede Japie, was op 23 
J unie terug op Abrikooskop en het daddik begin om die plaas weer op te ball 
(Barry, 1960: 96). Die gesinslede was hulk sterk daarvan bewus dat hullc 
verkwalik sou word vir die feit dat Tom Barry die eed van neutraliteit afge!e het 
en dat hulle veilig in Basoetoland kon wag tot die oorlog verby was, maar 
negatiewe gevoelens jeens hulle is skynbaar gou oorwin. So kom "Oom Johannes 
Reynecke" reeds op 26Junie 1902 'n melkkoei leen en twee dae later'n span osse 
om sy moeder by die konsentrasiekamp op Winburg te gaan haal. Anna skryf op 
26 Junie: "Vader het aan hom gese dat hy vreeslik graag oom Johannes se ouer 
broer Jan, sy ou vriend van voor die oorlog wil sien, maar dat hy nie weet wat die 
houding van die 'vegtende burgers' teenoor die 'vlugtelinge' sal wees nie." 'n Dag 
later skryf Anna met groot oplugting: "Oom Jan en oom Jobannes Reynecke het 
toe waarlik vandag hier aangekom en die dag by ons deurgebring. Ons was so bly. 
Daar was soveel te vertel en hulk het sonder ophou gese!s" (Barry, 1960: 99). 
Aan die bittereinders Fritz von Maltitz en Sare! du Plessis het Tom Barry ook 
melkkoeie geleen en op 8 Julie 1902 beskryf Anna besoeke by hulle tu is van 
onder meer 'n "wilde boer" wat toe net sy wapens neergele het en boere wat pas 
uit krygsgevange- of konsentrasiekampe teruggekeer het. "Daar het 'n mens nou 
'n voorbeeld van die mengelmoes waaruit ons samelewing gaan bestaan" (Barry, 
1960: 101). Kort daarna beskryf Anna 'n besoek van die Radlom aan hulle toe 
ook die gesin Wille opdaag: "Dit was 'n baie delikate situasie want as gevolg van 
hulle onderskeie optrede in die oorlog, wil bulle nik<; met mekaar te doen he nie. 
Aan die ander kant is albei families sulke goeie vriende van ons. Dit is moeilik 
om te aanvaar dat die oorlog so 'n skeuring in ons gemeenskap gebring het en dat 
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word met die moeilike inhoud van haar dagboek sowel Anna as haar gesinslede 
daarvan weerhou om kort na die oorlog veel aandag daaraan te gee. Vrede is op 31 
Mei 1902 gesluit en die gesin Barry, uiteraard sonder die oorlede Japie, was op 23 
Junie terug op Abrikooskop en het dadelik begin om die plaas weer op te bou 
(Barry, 1960: 96). Die gesinslede was hulle sterk daarvan bewus dat hulle 
verkwalik sou word vir die feit dat Tom Barry die eed van neutraliteit afgele het 
en dat hulle veilig in Basoetoland kon wag tot die oorlog verby was, maar 
negatiewe gevoelens jeens hulle is skynbaar gou oorwin. So kom "Oom Johannes 
Reynecke" reeds op 26Junie 1902 'n melkkoei leen en twee dae later 'n span osse 
om sy moeder by die konsentrasiekamp op Winburg te gaan haal. Anna skryf op 
26 Junie: "Vader het aan horn gese dat hy vreeslik graag oom Johannes se ouer 
broer Jan, sy ou vriend van voor die oorlog wil sien, maar dat hy nie weet wat die 
houding van die 'vegtende burgers' teenoor die 'vlugtelinge' sal wees nie." 'n Dag 
later skryf Anna met groot oplugting: "Oom Jan en oomJohannes Reynecke het 
toe waarlik vandag hier aangekom en die dag by ons deurgebring. Ons was so bly. 
Daar was sovee! te vertel en hulle het sonder ophou gesels" (Barry, 1960: 99). 
Aan die bittereinders Fritz von Maltitz en Sarel du Plessis het Tom Barry ook 
me!kkoeie geleen en op 8 Julie 1902 beskryf Anna besoeke by hulle tu is van 
onder meer 'n "wilde boer" wat toe net sy wapens neergele het en boere wat pas 
uit krygsgevange- of konsentrasiekampe teruggekeer het. "Daar het 'n mens nou 
'n voorbeeld van die mengelmoes waaruit ons samelewing gaan bestaan" (Barry, 
1960: 101). Kort daarna beskryf Anna 'n besoek van die Radloffs aan huIle toe 
ook die gesin Wille opdaag: "Dit was 'n baie delikate situasie want as gevolg van 
hulle onderskeie optrede in die oorlog, wil huIle niks met mekaar te doen he nie. 
Aan die ander kant is albei families sulke goeie vriende van ons. Dit is moeilik 
om te aanvaar dat die oorlog so 'n skeuring in ons gemeenskap gebring het en dat 
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die vreedsame samelewing van die vooroorlogse dae vernietig is" (Barry, 1960: 
1 , 

Anna het dit dikwels tydens die oorlog betreur dat haar skoolopleiding 
is. Op 5 September 1902 skryf sy: "Vandag is ek agttien jaar oud, en 

ek vrees my skooldae is verby, maar ek is nog altyd baie gretig om onderwys te 
my ongeletterdheid hinder my" (Barry, 1960: 106). Sy was dan ook 

verneug toe haar vader vir hulle "plek gekry het in die Bellevue Seminary in 
SOlnelrset:-U1os. die sewende skool waarheen hy aansoek het" (Barry, 
1960: 111). Die dagboek eindig op 13 Januarie 1903. My is dat die 
Barry-gesinslede op allerlei konkrete maniere huIle lewens hervat het en dat dit 
'n belangrike rede was waarom Anna dekades lank nooit sover het om 
haar dagboek te publiseer nie. Tom Barry en sy vrou is met verloop van 
volledig opgeneem in die komplekse na-oorlogse samelewing en het in die 
Ficksburg-distrik weer hoogaangeskrewe lede van die landbougemeenskap ge
word. Hulk het allerlei konkrete aksies onderneem, ook om hulle seun Japie te 
gedenk deur die "Japie Barry Nursing Home" aan die dorp te skenk.7 Anna is in 
1908 getroud met die gesiene prokureur Charlie Reitz.8 Hulle het twee seuns en 
'n dogter gehad en sy het die res van haar lewe in Bloemfontein gewoon. 

Uit niks blyk dat Anna Barry die bestaan van haar dagboek geheim gehou het 
terwyl sy dit geskryf het of daarna nie. Vir haar was die dagboek eerder 'n familie
dokument as 'n introspektiewe ego-dokument en sy het dit skynbaar as haar plig 
beskou om haar persoonlike verslag van die oorlogsjare "vir die llageslag" te 
bewaar. Anna skryf in die "Ter inleiding"": "My moeder het die dagboek eers jare 
na die oorlmr gelees en ek moes haar belowe dat ek dit in 'n leesbare vorm sou 

ons familie dit as 'n nagedagtenis aan my broer kon he. Dit het ek 
onlangs gedoen sonder om aan die wese of die inhoud te torring." Die manuskrip 
is dus gekoester deur die familie en Anna beskryf in die inleiding haar dagboek as 
"hierdie dagverhaal van die lotgcvalle van die Barry in die jare 1899
1902". A1hoewel Barry se dagbock slegs drie van haar lewe behels, was 
dit 'n konstante aanwesigheid in haar lewe en is dit in die sin 'n "document of 
life" (Plummer, 2001: 1) en het dit "unfinished business" gebly totdat sy dit de
kades later gepubliseer het. Dit is troucns opvallend dat Trudie Kestell in die 
"Woord vooraf" skryf: "Merkwaardig dat die jong meisie dit volgehou het om die 
dagbock te skrywe", maar haar grootstc lof bewaar vir die fcit dat Anna al die 105 

bladsye bewcrk het om die tweede vertelmoment in vervulling te kan laat gaan: 
"dit moes 'n reuse taak gcwees het om dit oor te skryf." Oat dit inderdaad 'n 
moeilike proses was om die dagboek toeganklik te maak, kan enigiemand wat die 
geskeurde fragmente en die kruis en dwars beskrewe bladsye en runderpesvorms 
in die Vrystaatse Argiefbewaarplek gesien het, onderskryf.lll 

Die ontvangs van "life stories" is volgens Plum mer a "crucial process in 
stories" (2001: 42). Hy benadruk daarom die "sosiale reaksies" van 
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die vreedsame samelewing van die vooroorlogse dae vernietig is" (Barry, 1960: 
110).6 

Anna het dit dikwels tydens die oorlog betreur dat haar skoolopleiding 
onderbreek is. Op 5 September 1902 skryf sy: "Vandag is ek agttien jaar oud, en 
ek vrees my skooldae is verby, maar ek is nog altyd baie gretig om onderwys te 
ontvang want my ongeletterdheid hinder my" (Barry, 1960: 106). Sy was dan ook 
verheug toe haar vader vir hulle "plek gekry het in die Bellevue Seminary in 
Somerset-Oos, die sewende skool waarheen hy aansoek gedoen het" (Barry, 
1960: 111). Die dagboek eindig op 13 Januarie 1903. My vermoede is dat die 
Barry-gesinskde op allerlei konkrete maniere hulle lewens hervat het en dat dit 
'n belangrike rede was waarom Anna dekades lank nooit sover gekom het om 
haar dagboek te publiseer nie. Tom Barry en sy vrou is met verloop van tyd 
volledig opgeneem in die komplekse na-oorlogse samelewing en het in die 
Ficksburg-distrik weer hoogaangeskrewe lede van die landbougemeenskap ge
word. Hulk het allerlei konkrete aksies onderneem, ook om hulle seun Japie te 
gedenk deur die ''Japie Barry Nursing Home" aan die dorp te skenk.7 Anna is in 
1908 getroud met die gesiene prokureur Charlie Reitz.8 Hulle het twee seuns en 
'n dogter gehad en sy het die res van haar lewe in Bloemfontein gewoon. 

Vit niks blyk dat Anna Barry die bestaan van haar dagboek geheim gehou het 
ternyl sy dit geskryf het of daarna nie. Vir haar was die dagboek eerder 'n familie
dokument as 'n introspektiewe ego-dokument en sy het dit skynbaar as haar plig 
beskou om haar persoonlike verslag van die oorlogsjare "vir die nageslag" te 
bewaar. Anna skryf in die "Ter inleiding"9: "My moeder het die dagboek eers jare 
na die oorlog gelees en ek moes haar belowe dat ek dit in 'n leesbare vorm sou 
oorskryf sodat ons familie dit as 'n nagedagtenis aan my broer kon he. Dit het ek 
onlangs gedoen sonder om aan die wese of die inhoud te torring." Die manuskrip 
is dus gekoester deur die familie en Anna beskryf in die inleiding haar dagboek as 
"hierdie dagverhaal van die lotgevalle van die huisgesin Barry in die jare 1899-
1902". Alhoewel Barry se dagboek slegs drie jeugjare van haar lewe behels, was 
dit 'n konstante aanwesigheid in haar lewe en is dit in die sin 'n "document of 
life" (Plummer, 2001: 1) en het dit "unfinished business" gebly totdat sy dit de
kades later gepubliseer het. Dit is trouens opvallend dat Trudie Kestell in die 
"Woord vooraf" skryf: "Merkwaardig dat die jong meisie dit volgehou het om die 
dagboek te skrywe", maar haar grootste lofbewaar vir die feit dat Anna al die 105 

bladsye bewerk het om die tweede vertelmoment in vervulling te kan laat gaan: 
"dit moes 'n reuse taak gewees het om dit oor te skry£" Oat dit inderdaad 'n 
moeilike proses was om die dagboek toeganklik te maak, kan enigiemand wat die 
geskeurde fragmente en die kruis en dwars beskrewe bladsye en runderpesvorms 
in die Vrystaatse Argiefbewaarplek het,onderskry£1O 

Die ontvangs van "life stories" is volgens Plummer a "crucial process in 
understanding stories" (2001: 42). Hy benadruk daarom die "sosiale reaksies" van 
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die vreedsame samelewing van die vooroorlogse dae vernietig is" (Barry, 1960: 
110).6 

Anna het dit dikwels tydens die oorlog betreur dat haar skoolopleiding 
onderbreek is. Op 5 September 1902 skryf sy: "Vandag is ek agttien jaar oud, en 
ek vrees my skooldae is verby, maar ek is nog altyd baie gretig om onderwys te 
ontvang want my ongeletterdheid hinder my" (Barry, 1960: 106). Sy was dan ook 
verheug toe haar vader vir hulle "plek gekry het in die Bellevue Seminary in 
Somerset-Oos, die sewende skool waarheen hy aansoek gedoen het" (Barry, 
1960: 111). Die dagboek eindig op 13 Januarie 1903. My vermoede is dat die 
Barry-gesinskde op allerlei konkrete maniere hulle lewens hervat het en dat dit 
'n belangrike rede was waarom Anna dekades lank nooit sover gekom het om 
haar dagboek te publiseer nie. Tom Barry en sy vrou is met verloop van tyd 
volledig opgeneem in die komplekse na-oorlogse samelewing en het in die 
Ficksburg-distrik weer hoogaangeskrewe lede van die landbougemeenskap ge
word. Hulk het allerlei konkrete aksies onderneem, ook om hulle seun Japie te 
gedenk deur die ''Japie Barry Nursing Home" aan die dorp te skenk.7 Anna is in 
1908 getroud met die gesiene prokureur Charlie Reitz.8 Hulle het twee seuns en 
'n dogter gehad en sy het die res van haar lewe in Bloemfontein gewoon. 

Vit niks blyk dat Anna Barry die bestaan van haar dagboek geheim gehou het 
ternyl sy dit geskryf het of daarna nie. Vir haar was die dagboek eerder 'n familie
dokument as 'n introspektiewe ego-dokument en sy het dit skynbaar as haar plig 
beskou om haar persoonlike verslag van die oorlogsjare "vir die nageslag" te 
bewaar. Anna skryf in die "Ter inleiding"9: "My moeder het die dagboek eers jare 
na die oorlog gelees en ek moes haar belowe dat ek dit in 'n leesbare vorm sou 
oorskryf sodat ons familie dit as 'n nagedagtenis aan my broer kon he. Dit het ek 
onlangs gedoen sonder om aan die wese of die inhoud te torring." Die manuskrip 
is dus gekoester deur die familie en Anna beskryf in die inleiding haar dagboek as 
"hierdie dagverhaal van die lotgevalle van die huisgesin Barry in die jare 1899-
1902". Alhoewel Barry se dagboek slegs drie jeugjare van haar lewe behels, was 
dit 'n konstante aanwesigheid in haar lewe en is dit in die sin 'n "document of 
life" (Plummer, 2001: 1) en het dit "unfinished business" gebly totdat sy dit de
kades later gepubliseer het. Dit is trouens opvallend dat Trudie Kestell in die 
"Woord vooraf" skryf: "Merkwaardig dat die jong meisie dit volgehou het om die 
dagboek te skrywe", maar haar grootste lofbewaar vir die feit dat Anna al die 105 

bladsye bewerk het om die tweede vertelmoment in vervulling te kan laat gaan: 
"dit moes 'n reuse taak gewees het om dit oor te skry£" Oat dit inderdaad 'n 
moeilike proses was om die dagboek toeganklik te maak, kan enigiemand wat die 
geskeurde fragmente en die kruis en dwars beskrewe bladsye en runderpesvorms 
in die Vrystaatse Argiefbewaarplek het,onderskry£1O 

Die ontvangs van "life stories" is volgens Plummer a "crucial process in 
understanding stories" (2001: 42). Hy benadruk daarom die "sosiale reaksies" van 
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die vreedsame samelewing van die vooroorlogse dae vernietig is" (Barry, 1960: 
110).6 

Anna het dit dikwels tydens die oorlog betreur dat haar skoolopleiding 
onderbreek is. Op 5 September 1902 skryf sy: "Vandag is ek agttien jaar oud, en 
ek vrees my skooldae is verby, maar ek is nog altyd baie gretig om onderwys te 
ontvang want my ongeletterdheid hinder my" (Barry, 1960: 106). Sy was dan ook 
verheug toe haar vader vir hulle "plek gekry het in die Bellevue Seminary in 
Somerset-Oos, die sewende skool waarheen hy aansoek gedoen het" (Barry, 
1960: 111). Die dagboek eindig op 13 Januarie 1903. My vermoede is dat die 
Barry-gesinskde op allerlei konkrete maniere hulle lewens hervat het en dat dit 
'n belangrike rede was waarom Anna dekades lank nooit sover gekom het om 
haar dagboek te publiseer nie. Tom Barry en sy vrou is met verloop van tyd 
volledig opgeneem in die komplekse na-oorlogse samelewing en het in die 
Ficksburg-distrik weer hoogaangeskrewe lede van die landbougemeenskap ge
word. Hulk het allerlei konkrete aksies onderneem, ook om hulle seun Japie te 
gedenk deur die ''Japie Barry Nursing Home" aan die dorp te skenk.7 Anna is in 
1908 getroud met die gesiene prokureur Charlie Reitz.8 Hulle het twee seuns en 
'n dogter gehad en sy het die res van haar lewe in Bloemfontein gewoon. 

Vit niks blyk dat Anna Barry die bestaan van haar dagboek geheim gehou het 
ternyl sy dit geskryf het of daarna nie. Vir haar was die dagboek eerder 'n familie
dokument as 'n introspektiewe ego-dokument en sy het dit skynbaar as haar plig 
beskou om haar persoonlike verslag van die oorlogsjare "vir die nageslag" te 
bewaar. Anna skryf in die "Ter inleiding"9: "My moeder het die dagboek eers jare 
na die oorlog gelees en ek moes haar belowe dat ek dit in 'n leesbare vorm sou 
oorskryf sodat ons familie dit as 'n nagedagtenis aan my broer kon he. Dit het ek 
onlangs gedoen sonder om aan die wese of die inhoud te torring." Die manuskrip 
is dus gekoester deur die familie en Anna beskryf in die inleiding haar dagboek as 
"hierdie dagverhaal van die lotgevalle van die huisgesin Barry in die jare 1899-
1902". Alhoewel Barry se dagboek slegs drie jeugjare van haar lewe behels, was 
dit 'n konstante aanwesigheid in haar lewe en is dit in die sin 'n "document of 
life" (Plummer, 2001: 1) en het dit "unfinished business" gebly totdat sy dit de
kades later gepubliseer het. Dit is trouens opvallend dat Trudie Kestell in die 
"Woord vooraf" skryf: "Merkwaardig dat die jong meisie dit volgehou het om die 
dagboek te skrywe", maar haar grootste lofbewaar vir die feit dat Anna al die 105 

bladsye bewerk het om die tweede vertelmoment in vervulling te kan laat gaan: 
"dit moes 'n reuse taak gewees het om dit oor te skry£" Oat dit inderdaad 'n 
moeilike proses was om die dagboek toeganklik te maak, kan enigiemand wat die 
geskeurde fragmente en die kruis en dwars beskrewe bladsye en runderpesvorms 
in die Vrystaatse Argiefbewaarplek het,onderskry£1O 

Die ontvangs van "life stories" is volgens Plummer a "crucial process in 
understanding stories" (2001: 42). Hy benadruk daarom die "sosiale reaksies" van 
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die vreedsame samelewing van die vooroorlogse dae vernietig is" (Barry, 1960: 
110).6 

Anna het dit dikwels tydens die oorlog betreur dat haar skoolopleiding 
onderbreek is. Op 5 September 1902 skryf sy: "Vandag is ek agttien jaar oud, en 
ek vrees my skooldae is verby, maar ek is nog altyd baie gretig om onderwys te 
ontvang want my ongeletterdheid hinder my" (Barry, 1960: 106). Sy was dan ook 
verheug toe haar vader vir hulle "plek gekry het in die Bellevue Seminary in 
Somerset-Oos, die sewende skool waarheen hy aansoek gedoen het" (Barry, 
1960: 111). Die dagboek eindig op 13 Januarie 1903. My vermoede is dat die 
Barry-gesinskde op allerlei konkrete maniere hulle lewens hervat het en dat dit 
'n belangrike rede was waarom Anna dekades lank nooit sover gekom het om 
haar dagboek te publiseer nie. Tom Barry en sy vrou is met verloop van tyd 
volledig opgeneem in die komplekse na-oorlogse samelewing en het in die 
Ficksburg-distrik weer hoogaangeskrewe lede van die landbougemeenskap ge
word. Hulk het allerlei konkrete aksies onderneem, ook om hulle seun Japie te 
gedenk deur die ''Japie Barry Nursing Home" aan die dorp te skenk.7 Anna is in 
1908 getroud met die gesiene prokureur Charlie Reitz.8 Hulle het twee seuns en 
'n dogter gehad en sy het die res van haar lewe in Bloemfontein gewoon. 

Vit niks blyk dat Anna Barry die bestaan van haar dagboek geheim gehou het 
ternyl sy dit geskryf het of daarna nie. Vir haar was die dagboek eerder 'n familie
dokument as 'n introspektiewe ego-dokument en sy het dit skynbaar as haar plig 
beskou om haar persoonlike verslag van die oorlogsjare "vir die nageslag" te 
bewaar. Anna skryf in die "Ter inleiding"9: "My moeder het die dagboek eers jare 
na die oorlog gelees en ek moes haar belowe dat ek dit in 'n leesbare vorm sou 
oorskryf sodat ons familie dit as 'n nagedagtenis aan my broer kon he. Dit het ek 
onlangs gedoen sonder om aan die wese of die inhoud te torring." Die manuskrip 
is dus gekoester deur die familie en Anna beskryf in die inleiding haar dagboek as 
"hierdie dagverhaal van die lotgevalle van die huisgesin Barry in die jare 1899-
1902". Alhoewel Barry se dagboek slegs drie jeugjare van haar lewe behels, was 
dit 'n konstante aanwesigheid in haar lewe en is dit in die sin 'n "document of 
life" (Plummer, 2001: 1) en het dit "unfinished business" gebly totdat sy dit de
kades later gepubliseer het. Dit is trouens opvallend dat Trudie Kestell in die 
"Woord vooraf" skryf: "Merkwaardig dat die jong meisie dit volgehou het om die 
dagboek te skrywe", maar haar grootste lofbewaar vir die feit dat Anna al die 105 

bladsye bewerk het om die tweede vertelmoment in vervulling te kan laat gaan: 
"dit moes 'n reuse taak gewees het om dit oor te skry£" Oat dit inderdaad 'n 
moeilike proses was om die dagboek toeganklik te maak, kan enigiemand wat die 
geskeurde fragmente en die kruis en dwars beskrewe bladsye en runderpesvorms 
in die Vrystaatse Argiefbewaarplek het,onderskry£1O 

Die ontvangs van "life stories" is volgens Plummer a "crucial process in 
understanding stories" (2001: 42). Hy benadruk daarom die "sosiale reaksies" van 
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lesers: "Reading is a social act that depends on time, place, contexts: so 
change with theses. Sometimes people can be brought to outrage and sometimes 
to better understanding" (Plummer, 2001: Volgens my het Anna Barry kort 
na die oorlog baie goed besef dat min mense haar verhaal aanvaarbaar sou vind en 
dat dit selfs aanstoot sou gee, tot "outrage" sou lei. In 1960 was sy egter duidelik 
tevrede en trots toe OilSJapie uiteindelik het. Insig in die veranderende 
post-Boereoorlog sentimente in die Vrystaat bied 'n verklaring vir die kontras 
tussen die eerste en tweede vertel- en ontvangsmomente van die dagboek. 

3. 	 Omstandighede in Bloemfontein tussen 1902 en die 
publikasie van Ons Japie in 1960 

Toe Anna Barry haar dagboek op 75-jarige leeftyd gepubliseer het, was sy reeds 
lank woonaf,rtig in Bloemfontein. Uit talle bronne (o.a. Schoeman, 1980 en 

1987: 669-670) kan 'n mens aflei dat sy en haar man Charlie Reitz 'n vol en 
lewe gelei het. Reitz was 'n broerskind van die voormalige president 

P.W. Reitz en sekretaris van die "skadukabinet" van president Steyn. Hy het 
aan belangrike veldslae soos Magersfontein en Modderfontein en 

alhoewel ook hy die eed van neutraliteit afgele het toe Bloemfontein beset is, was 
die omstandighede waaronder hy dit gedoen het, duidelik minder komprom 
rend as in die geval van Anna se vader en ooms. Oom Tom het selfkort na 
die oorlog weer 'n leidende figuur in sy gemeenskap geword, maar ook Charlie 
Reitz het 'n invloedryke rol gehad in Bloemfontein, 'n stad waarin 

en Mrikaners reeds kort na die Boereoorlog oorbrug is. Wat dit betret. IS 

daar skynbaar heelwat ooreenkomste met die situasie in 
Schoeman (1980: 270) skryf: "In die herinnerings van ou Bloemfonteiners wat 

op die tussen die [twee wereld-]oorloe terugblik, word die gebrek aan 
wrywing tussen die twee Blanke taalgroepe herhaaldelik genoem. Die toenemen
de behoefte aan het in 1920 reeds gestalte gekry toe 'n herenigings

van die twee groot politieke partye in Bloemfontein is." Hieruit 
kan 'n mens aflei dat ook die bittereinderlhensopper-vete toe nog slegs in geringe 
mate aanwesig was. Schoeman (1980: 270) skryf in sy geskiedenis van Bloem
fontein dat die "eensame stryd vir Mrikaans en Mrikanernasionalisme" wat die 
Die Volksblad gevoer het eintlik '''n sinlose en vergeefse stryd" was, "want die 
bitterheid wat Mrikaans- en Engelssprekendes na die Anglo-Boereoorlog 
het, was besig om te verdwyn, 500S met die prins van Wallis se besoek reeds 
geblyk het, en veral in Bloemfontein was dit die geval." Prinses Alice het oor 
besoek geskryf: "To our surprise [ ... ] we discovered [ ... ] that relations between 
the two White races appeared to be more friendly than in most other " 
Charlie Reitz het selfs in 'n verwelkomingstoespraak aan Britse besoekers ver
klaar dat "we arc all one big family under the British Emoire. and it is time we 
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lesers: "Reading is a social act that depends on time, place, contexts: so readings 
change with theses. Sometimes people can be brought to outrage and sometimes 
to better understanding" (Plummer, 2001: 42). Volgens my het Anna Barry kort 
na die oorlog baie goed besef dat min mense haar verhaal aanvaarbaar sou vind en 
dat dit self, aanstoot sou gee, tot "outrage" sou lei. In 1960 was sy egter duidelik 
tevrede en trots toe Ons Japie uiteindelik verskyn het. Insig in die veranderende 
post-Boereoorlog sentimente in die Vrystaat bied 'n verklaring vir die kontras 
tussen die eerste en tweede vertel- en ontvangsmomente van die dagboek. 

3. Omstandighede in Bloemfontein tussen 1902 en die 
publikasie van Ons Japie in 1960 

Toe Anna Barry haar dagboek op 75-jarige leeftyd gepubliseer het, was sy reeds 
jare lank woonagtig in Bloemfontein. Uit taUe bronne (o.a. Schoeman, 1980 en 
1987: 669-670) kan 'n mens aflei dat sy en haar man Charlie Reitz 'n vol en 
bedrywige lewe gelei het. Reitz was 'n broerskind van die voormalige president 
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got to know each other well" (aangehaal deur Schoeman, 1980: 270). In hierdie 
jare het die Reitz-egpaar duidelik tot die elite van die stad behoort en Reitz was 'n 
belangrike skakelfiguur in die gemeenskap. Hy het 'n prominente rol op regs
gebied en in die Bloemfonteinse sakelewe gespecl en was bestuurslid van talle 
sowel "Engelse" as "Mrikaanse" maatskappye, byvoorbeeld van die dagblad The 
Friend (as voorsittef van die bestuur van 1915 tot 1958) en die begrafnis
ondememing AVBOB. Dit is belangrik om Reitz se posisie te benadruk omdat 
dit van invloed sou gewees het op sy vrou se gevoel van eiewaarde in die lig van 
haar vrees in 1902 dat die skeuring tussen verskillende inwoners van die land 
bitter en lank sou wees. Daarom vermoed ek dat daar by Arrna in daardie jare 
weinig behoefte was om £la 'n soort openbare "eerherstel" vir die Barrys te streef 
deur haaf dagboek te publiseer. Uit haar korrespondensie weet ons dat sy, wat 
haar dagboek in Engcls begin skryf het, maar oorgeslaan het na Nederlands, met 
onder andere haar seuns slegs in Engels gekorrespondeer het en tot die 
Engelssprekende gedeelte van die gemeenskap gereken isY 

Bloemfontein het in die dertigerjare opvallend verafrikaans, 'n situasie wat 
moontlik nie so positief beoordeel is deur Arrna en Charlie Reitz wat albei tot die 
ou geslag Republikeins-gesinde maar later pro-Empire gematigde Bloemfon
teiners gereken kon word £lie. "Die snelle voortgang van die Bloemfonteinse 
Afrikaner tydens die dertigeljare moet seker in 'n groot mate toegeskryf word aan 
die invloed wat [die Mrikaner-BroederbondJ agter die skerms uitgeoefen het," 
skryf Schoeman (1980: 273). Daar was volgens hom .on toenemende aggressi
witeit van die stad se Afrikaners" en tydens die Ossewafees van 1938 is enkele 
straatname verander (St. Johnstraat en Hospitaalweg is herdoop tot Voortrekker
en Andries Pretoriusstraat). "Ou Bloemfonteiners" het later gekla dat hulle soos 
vreemdelinge in hulle eie stad gevoel het. "Die fees was verby, maar die lewe in 
Bloemfontein het'n nuwe rigting ingeslaan" (Schoeman, 1980: 279). In 1945 het 
Mrikaners beheer oor die stadsraad gekry en toe die stad sy eeufees in 1946 vier 
"was die heerskappy van die Engelssprekendes [ ... ] reeds beeindig en hulle was 
magteloos teenoor die opkomende gety van Mrikaanse nasionalisme" (Schoe
man, 1980: 300). In 1948 het die Nasionale Party-regering aan bewind gekom en 
het die politieke aandag landswyd maar ook in Bloemfontein verskuif na die 
rasse-politiek. "By die Swartes het selfbewussyn en gevolglike ontevredenheid 
toegeneem soos by die Afrikaners in hul1e eie besondere situasie, en ook hier het 
militansie na vore begin tree waarmee die bree ooreenkoms tussen die twee 
grocpe egter eindig," skryfSchoeman (1980: 279; sien ook 279-291). 

Aan die einde van die vyftigeljare was daar landwyd opstand teen die apart
heidsregering en spesifiek in 1960 het Suid-Mrika 'n roerige tyd beleef. Botsings 
tussen swart nasionalistiese groeperings en die Verwoerd-regering het tot 'n krisis 
gelei toe sowel die ANC as die PAC grootskeepse protesveldtogte teen die 
Paswette aangekondig het. Op 20 Maart word 67 paswetdemonstrante by 
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got to know each other well" (aangehaal deur Schoeman, 1980: 270). In hierdie 
jare het die Reitz-egpaar duidelik tot die elite van die stad behoort en Reitz was 'n 
belangrike skakelfiguur in die gemeenskap. Hy het 'n praminente ral op regs
gebied en in die Bloemfonteinse sakelewe gespeel en was bestuurslid van talle 
sowel "Engelse" as "Mrikaanse" maatskappye, byvoorbeeld van die dagblad The 
Friend (as voorsitter van die bestuur van 1915 tot 1958) en die begrafnis
ondememing AVBOB. Dit is belangrik om Reitz se posisie te benadruk omdat 
dit van invloed sou gewees het op sy vrou se gevoel van eiewaarde in die lig van 
haar vrees in 1902 dat die skeuring tussen verskillende inwoners van die land 
bitter en lank sou wees. Daarom verrnoed ek dat daar by Anna in daardie jare 
weinig behoefte was om na 'n soon openbare "eerherstel" vir die Barrys te streef 
deur haar dagboek te publiseer. Vit haar korrespondensie weet ons dat sy, wat 
haar dagboek in Engels begin skryfhet, maar oorgeslaan het na Nederlands, met 
onder andere haar seuns slegs in Engels gekorrespondeer het en tot die 
Engelssprekende gedeelte van die gemeenskap gereken is.ll 

Bloemfontein het in die denigerjare opvallend verafrikaans, 'n situasie wat 
moontlik nie so positiefbeoordeel is deur Anna en Charlie Reitz wat albei tot die 
ou geslag Republikeins-gesinde maar later pro-Empire gematigde Bloemfon
teiners gereken kon word nie. "Die snelle voongang van die Bloemfonteinse 
Mrikaner tydens die denigeljare moet seker in 'n groot mate toegeskryf word aan 
die invloed wat [die Mrikaner-Broederbond] agter die skerms uitgeoefen het," 
skryf Schoeman (1980: 273). Daar was volgens horn "'n toenemende aggressi
witeit van die stad se Mrikaners" en tydens die Ossewafees van 1938 is enkele 
straatname verander (St. Johnstraat en Hospitaalweg is herdoop tot Voonrekker
en Andries Pretoriusstraat). "Ou Bloemfonteiners" het later gekla dat hulle soos 
vreemdelinge in hulle eie stad gevoel het. "Die fees was verby, maar die lewe in 
Bloemfontein het 'n nuwe rigting ingeslaan" (Schoeman, 1980: 279). In 1945 het 
Mrikaners beheer oor die stadsraad gekry en toe die stad sy eeufees in 1946 vier 
"was die heerskappy van die Engelssprekendes [ ... ] reeds beeindig en hulle was 
magteloos teenoor die opkomende gety van Mrikaanse nasionalisme" (Schoe
man, 1980: 300). In 1948 het die Nasionale Pany-regering aan bewind gekom en 
het die politieke aandag landswyd maar ook in Bloemfontein verskuif na die 
rasse-politiek. "By die Swanes het selfbewussyn en gevolglike ontevredenheid 
toegeneem soos by die Mrikaners in hulle eie besondere situasie, en ook hier het 
militansie na vore begin tree - waarmee die bree ooreenkoms tussen die twee 
groepe egter eindig," skryf Schoeman (1980: 279; sien ook 279-291). 

Aan die einde van die vyftigeljare was daar landwyd opstand teen die apan
heidsregering en spesifiek in 1960 het Suid-Mrika 'n roerige tyd beleef Botsings 
tussen swan nasionalistiese groeperings en die Verwoerd-regering het tot 'n krisis 
gelei toe sowel die ANC as die PAC grootskeepse protesveldtogte teen die 
Paswette aangekondig het. Op 20 Maan word 67 paswetdemonstrante by 

35 

got to know each other well" (aangehaal deur Schoeman, 1980: 270). In hierdie 
jare het die Reitz-egpaar duidelik tot die elite van die stad behoort en Reitz was 'n 
belangrike skakelfiguur in die gemeenskap. Hy het 'n praminente ral op regs
gebied en in die Bloemfonteinse sakelewe gespeel en was bestuurslid van talle 
sowel "Engelse" as "Mrikaanse" maatskappye, byvoorbeeld van die dagblad The 
Friend (as voorsitter van die bestuur van 1915 tot 1958) en die begrafnis
ondememing AVBOB. Dit is belangrik om Reitz se posisie te benadruk omdat 
dit van invloed sou gewees het op sy vrou se gevoel van eiewaarde in die lig van 
haar vrees in 1902 dat die skeuring tussen verskillende inwoners van die land 
bitter en lank sou wees. Daarom verrnoed ek dat daar by Anna in daardie jare 
weinig behoefte was om na 'n soon openbare "eerherstel" vir die Barrys te streef 
deur haar dagboek te publiseer. Vit haar korrespondensie weet ons dat sy, wat 
haar dagboek in Engels begin skryfhet, maar oorgeslaan het na Nederlands, met 
onder andere haar seuns slegs in Engels gekorrespondeer het en tot die 
Engelssprekende gedeelte van die gemeenskap gereken is.ll 

Bloemfontein het in die denigerjare opvallend verafrikaans, 'n situasie wat 
moontlik nie so positiefbeoordeel is deur Anna en Charlie Reitz wat albei tot die 
ou geslag Republikeins-gesinde maar later pro-Empire gematigde Bloemfon
teiners gereken kon word nie. "Die snelle voongang van die Bloemfonteinse 
Mrikaner tydens die denigeljare moet seker in 'n groot mate toegeskryf word aan 
die invloed wat [die Mrikaner-Broederbond] agter die skerms uitgeoefen het," 
skryf Schoeman (1980: 273). Daar was volgens horn "'n toenemende aggressi
witeit van die stad se Mrikaners" en tydens die Ossewafees van 1938 is enkele 
straatname verander (St. Johnstraat en Hospitaalweg is herdoop tot Voonrekker
en Andries Pretoriusstraat). "Ou Bloemfonteiners" het later gekla dat hulle soos 
vreemdelinge in hulle eie stad gevoel het. "Die fees was verby, maar die lewe in 
Bloemfontein het 'n nuwe rigting ingeslaan" (Schoeman, 1980: 279). In 1945 het 
Mrikaners beheer oor die stadsraad gekry en toe die stad sy eeufees in 1946 vier 
"was die heerskappy van die Engelssprekendes [ ... ] reeds beeindig en hulle was 
magteloos teenoor die opkomende gety van Mrikaanse nasionalisme" (Schoe
man, 1980: 300). In 1948 het die Nasionale Pany-regering aan bewind gekom en 
het die politieke aandag landswyd maar ook in Bloemfontein verskuif na die 
rasse-politiek. "By die Swanes het selfbewussyn en gevolglike ontevredenheid 
toegeneem soos by die Mrikaners in hulle eie besondere situasie, en ook hier het 
militansie na vore begin tree - waarmee die bree ooreenkoms tussen die twee 
groepe egter eindig," skryf Schoeman (1980: 279; sien ook 279-291). 

Aan die einde van die vyftigeljare was daar landwyd opstand teen die apan
heidsregering en spesifiek in 1960 het Suid-Mrika 'n roerige tyd beleef Botsings 
tussen swan nasionalistiese groeperings en die Verwoerd-regering het tot 'n krisis 
gelei toe sowel die ANC as die PAC grootskeepse protesveldtogte teen die 
Paswette aangekondig het. Op 20 Maan word 67 paswetdemonstrante by 

35 

got to know each other well" (aangehaal deur Schoeman, 1980: 270). In hierdie 
jare het die Reitz-egpaar duidelik tot die elite van die stad behoort en Reitz was 'n 
belangrike skakelfiguur in die gemeenskap. Hy het 'n praminente ral op regs
gebied en in die Bloemfonteinse sakelewe gespeel en was bestuurslid van talle 
sowel "Engelse" as "Mrikaanse" maatskappye, byvoorbeeld van die dagblad The 
Friend (as voorsitter van die bestuur van 1915 tot 1958) en die begrafnis
ondememing AVBOB. Dit is belangrik om Reitz se posisie te benadruk omdat 
dit van invloed sou gewees het op sy vrou se gevoel van eiewaarde in die lig van 
haar vrees in 1902 dat die skeuring tussen verskillende inwoners van die land 
bitter en lank sou wees. Daarom verrnoed ek dat daar by Anna in daardie jare 
weinig behoefte was om na 'n soon openbare "eerherstel" vir die Barrys te streef 
deur haar dagboek te publiseer. Vit haar korrespondensie weet ons dat sy, wat 
haar dagboek in Engels begin skryfhet, maar oorgeslaan het na Nederlands, met 
onder andere haar seuns slegs in Engels gekorrespondeer het en tot die 
Engelssprekende gedeelte van die gemeenskap gereken is.ll 

Bloemfontein het in die denigerjare opvallend verafrikaans, 'n situasie wat 
moontlik nie so positiefbeoordeel is deur Anna en Charlie Reitz wat albei tot die 
ou geslag Republikeins-gesinde maar later pro-Empire gematigde Bloemfon
teiners gereken kon word nie. "Die snelle voongang van die Bloemfonteinse 
Mrikaner tydens die denigeljare moet seker in 'n groot mate toegeskryf word aan 
die invloed wat [die Mrikaner-Broederbond] agter die skerms uitgeoefen het," 
skryf Schoeman (1980: 273). Daar was volgens horn "'n toenemende aggressi
witeit van die stad se Mrikaners" en tydens die Ossewafees van 1938 is enkele 
straatname verander (St. Johnstraat en Hospitaalweg is herdoop tot Voonrekker
en Andries Pretoriusstraat). "Ou Bloemfonteiners" het later gekla dat hulle soos 
vreemdelinge in hulle eie stad gevoel het. "Die fees was verby, maar die lewe in 
Bloemfontein het 'n nuwe rigting ingeslaan" (Schoeman, 1980: 279). In 1945 het 
Mrikaners beheer oor die stadsraad gekry en toe die stad sy eeufees in 1946 vier 
"was die heerskappy van die Engelssprekendes [ ... ] reeds beeindig en hulle was 
magteloos teenoor die opkomende gety van Mrikaanse nasionalisme" (Schoe
man, 1980: 300). In 1948 het die Nasionale Pany-regering aan bewind gekom en 
het die politieke aandag landswyd maar ook in Bloemfontein verskuif na die 
rasse-politiek. "By die Swanes het selfbewussyn en gevolglike ontevredenheid 
toegeneem soos by die Mrikaners in hulle eie besondere situasie, en ook hier het 
militansie na vore begin tree - waarmee die bree ooreenkoms tussen die twee 
groepe egter eindig," skryf Schoeman (1980: 279; sien ook 279-291). 

Aan die einde van die vyftigeljare was daar landwyd opstand teen die apan
heidsregering en spesifiek in 1960 het Suid-Mrika 'n roerige tyd beleef Botsings 
tussen swan nasionalistiese groeperings en die Verwoerd-regering het tot 'n krisis 
gelei toe sowel die ANC as die PAC grootskeepse protesveldtogte teen die 
Paswette aangekondig het. Op 20 Maan word 67 paswetdemonstrante by 
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SharpeviIle doodgeskiet. Vroeg in April word sowel die ANC as die PAC verbode 
en oorleef H.p. Verwoerd op die Randse Paasskou 'n aanval op ~1' lewe. In Mei, 
net toe Anna Barry die eerste ses "specimen copies" van haar boek ontvang, vind 
die Uniefees op Bloemfontein plaas. In die lig van soved teenstand teen die 
blanke regering was die Uniefees 'n belangrike poging om EngelslMrikaanse 
vyandighede te versoen. 'n Jaar later het Suid-Mrika 'n Republiek geword. Die 
sogenaamde "swart gevaar"-probleem en internasionale isolasie het "laertrek" van 
alle blankes steeds me er noodsaaklik gemaak. 

Hermann Giliomee (2003: 519-532) skryf uitgebreid oor die jare nadat 
Verwoerd in 1958 aan bewind gekom het. Hy wys daarop dat Mrikaners in die 
derde kwartaal van 1960 vasgevang was in die entoesiasme wat gegenereer is deur 
die referendum oor republiekwording wat Verwoerd vir Oktober uitgeroep het. 
Volgens Giliomee (2003: 525) het Verwoerd aangevoel dat bykans aIle Mrikaners 
'n republiek sou ondersteun, so ook 'n minderheid van die Engelssprekendes. 
Verwoerd se argument was dat slegs 'n republiek wit eenheid kon bewerkstellig, 
iets wat hy as noodsaaklik beskou het om 'n doeltreffende blanke front teen die 
"rasseprobleem" te vornl. Met 'n klein meerderheid van minder as 75 000 stem
me vir 'n repubJiek het Verwoerd na sy referendum-oorwinning triomfantelik 
beweer dat die wittes nOll 'n verenigde volk was: "The English-speaking and the 
Mrikaans-speaking sections have become like the new bride and bridegroom 
who enter upon the new life in love together and to live together as lifemates."12 

"Ou Bloemfontein" het weliswaar in die persoon van Bram Fischer, die seun 
van Abraham Fischer (Charlie Reitz se werkgewer en vertroueling vanaf 1900 en 
ook steunpilaar van president Steyn) een van die grootste anti-apartheidshelde 
opgelewer, maar 'n mens kan verwag dat die meeste Bloemfonteinse blankes alles 
in hulk vermoe sou gedoen het om 'n verenigde front te vorm teen die drei
gende "swart gevaar". Ek is daarom van mening dat die poJitieke situasie teen die 
laat jare vyftig 'n veel meer Mrikaner-nasionalistiese omlysting van Barry se 
dagboek-teks in die hand gewcrk het as wat in vorige dekades die geval sou 
gewees het. Of Anna Harry dit hiermee eens was of haar dit bloot laat welgcval 
het om tog uiteindelik haar dagboek gepubliseer te kry, is 'n ope vraag. Te midde 
van alle roerige gebeure in 1960 het OnsJapie egterwel verskyn. Op 20 Mei 1960 
skryf Anna Barry aan een van haar seuns (A553, dokument 2): "At long last the 
first Y2 dozen specimen copies of Ons Japie have arrived & I am today posting 
one to each ofyou children." 

Rare! Schoeman (2002) se opmerkings oor hierdie tyd is insiggewend. Nie 
alleen het hy in Mei 1960 in Bloemfontein gewoon waar Anna Barry haar hele 
getroude lewe deurgebring het nie, maar hy en sy moeder het self 'n kleinerige 
huis gekoop in dieselfde Koning Eduardweg waar Anna Barry met haar man 
Charlie Reitz gewoon het. Schoeman skryf in Die laaste Aji-ikaanse boek (2002) 
dat hy aan die einde van die vyftigerjarc vir die eerste keer me er te make gekry 
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het met die Engelssprekende Suid-Afrikaners van Bloemfontein. Soos bekend 
was die familie van sy ma van Nederlandse herkoms. Schoeman (2002: 258) 
skryf: 

Hier tydens my universiteitsjare het ek l ... ] nog die ou vooroorlogse 
Blocmfontcin leer ken, soos bcliggaam nie slegs in sy ou geboue nie, maar 
ook in sy mense, want die bekende name in die stad was nog grotendeels die 
uit die republikeinse tyd: so het Charlie Reitz, broerskind van die President, 
byvoorbceld 'n groot ou huis in Koning Eduardweg bcwoon, en op die hoek 
oorkant die K1ipkerk in Aliwalstraat was die woonhuis, oordek met 
bloureen, van dr. Bidwell, 'n Engelsman wat in die Boereoorlog as 
genceshcer by die Boere gedien het en met een van die Fichardts getroud is. 

Dit is opvallend dat Schoeman nerens (1980, 1987 of2002) Anna Barry se naam 
noem nie ondanks die feit dat hy in 1984 die ReitzlBarry-argief namens hulle 
scun aan die Vrystaatse Argiefbewaarplek oorgedra het. Schoeman het "ses of 
sewe maande lank" vir die Uniefeeskomitee gewerk en uitgebreid daaroor vertd 
in Die laaste I!frikaanse boek (2002: 303). Oor die Engels/Afrikaanse verhoudinge in 
die stad skryfSchoeman: "In feite was die Uniefees sover dit die Bloemfonteinse 
vierings betref, in die hande van Afrikaners en het dit die vorm van 'n Afrikaner
byeenkoms aangeneem, watter gebare van algemene welwillendheid daar plig
matig in ander rigtings gemaak is" (2002: 303). Die "enkele Engelssprekendes" 
onder die feesvierders het op Schoeman "altyd 'n half verdwaalde indruk gemaak, 
wat moontlik juis genoeg was, want die uitskuiwing van die Engelssprekendes 
was 'n betreklik onIangse proses" (Schoeman, 2002: 304). Hy vertel onder meer 
van die "ambisies, vetes, gekonkeI en geknoei van die Afrikaanssprekende bIanke 
mans" (2002: 304) en hy verwys ook na Trudie Kestell en J.]. Oberholster, twee 
van die mense wat belangrike rolle gespeel het in die publikasie van Barry se 
dagboek. Hulle was ook betrokke by die Feeskomitee. 

Onmiddellik na die oorIog sou geen bittereinder 'n boek soos Ons Japie wou 
inlei nie, maar in 1960 skryf Trudie Kestell, die toe reeds bejaarde dogter van die 
beroemde bittereinder-dominee J.D. Kestell wat na die oorIog prcdikant op 
Ficksburg was, dat dit vir haar 'n "eer" was om aan Anna se "versock" te vol
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sin: "My bede is dat dit hartlik ontvang sal word." 
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nie. Uit 'n brief (ASS3, dokument 5) van haar seun Barry kan 'n mens aflei dat 
heelwat inmenging aan die publikasie vooraf gegaan het en dat Anna dit moontlik 
anders sou verkies het. Hy skryf immers op 24 Mei 1960 aan haar: 
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Congratulations. it is a lovely little book, issued at just the right time. It 
should enjoy great popularity amongst the real people of our country. for I 
do believe you have managed to keep the basic character of the "Dagboek" 
despite the many hands laid on it and the ideas offered so freely by 
conflicting interests. You must have found it very difficult to resist the lots 
of advisory elements which cropped up during the preparation for 
publication over the last 3 years. Truly a great piece of work in the face of 
quite some adversity in the past year or so. 

Dit is hieruit duidclik dat Ons japie as objek 'n "konstruksie" was waaraan talle 
persone meegewerk het. Die historikus df. JJ Oberholster van die Universiteit 
van die Oranje-Vrystaat wat Anna in haar "Ter inleiding" bedank vir "die moeite 
wat hy geneem het om hierdie werk persklaar te maak," het waarskynlik die 
grootste rol in die publikasie gehad en haar verder veral met die Mrikaanse 
taalvorm gehelp (Jansen, 2003: 258). Schoeman (2002: 304) skryf dat hy 'n 
historikus was "van wie ek vecl later eers besef het dat hy heelwat ruimer van 
gees was as die meerderheid van sy kollega's in daardie tyd van aggressiewe 
nasionalisme en tendensieuse geskiedskrywing." 

4. Die ontvangs van Ons Japie in 1960 

Op watter manier het die lesers van Ons japie in die lig van die ou "hensopper"/ 
"Engelse kwessie" oor haar dagboekverhaal geoordecl? In die Reitz-argief AS53 
het ek reaksies van enkelc tydgenootlike lesers gekry. Hulle sosiale of morcle 
oordcle sal, meen ek, 'n antwoord bied op my vraag na die impak van Anna Barry 
se 0,15japie en die moontlike effektiwiteit van die bedingingsmag wat dit sou kon 
gehad het om die familienaam te "suiwer" - indien dit is wat Anna Barry 
nagestreef het. 'n Onderskeid kan gemaak word tussen persoonlike reaksies en 
open bare reaksies. 1; 

4.1 Persoonlike reaksies 

Anna Barry moes baie tevrede gewees het toe Onsjapie lliteindelik verskyn het en 
sy het sclf gesorg dat tallc eksemplare versprei is. In 'n brief aan een van haar 
seuns skryf sy op 11 Junie 1960: "Have autographed more than 40 copies for 
sisters and friends" (A553, dokllment 6). Daar is dan ook talle persoonlike 
bedankingsbriewe van haar seuns en and er familielede. Dit sluit briewe in van die 
Robertsonse neefTrelou Barry (A553, dokumente 7 en 9); van N. Hanekom uit 
Rowanstraat, Stellenbosch (waarskynlik verwant aan haar skoonseun) en van df. 
S.H. Pellissier (A553, dokument 13). Verder is daar briewe van 'n jeugvriend 
Koos Reyneke van Vrede na wie sy in die dagboek verwys as maat van Japie 
(A553, dokument 11) en van ds. G. de Vos van Hermanus (AS53, dokllment 12). 
Een van die mees persoonlike reaksies is van "Lilian" van "122 8'h Street Linden, 
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taalvorm gehelp (fansen, 2003: 258). Schoeman (2002: 304) skryf dat hy 'n 
historikus was "van wie ek veel later eers besef het dat hy heelwat ruimer van 
gees was as die meerderheid van sy kolIega's in daardie tyd van aggressiewe 
nasionalisme en tendensieuse geskiedskrywing." 

4. Die ontvangs van Ons Japie in 1960 

Op watter manier het die lesers van OilS Japie in die lig van die ou "hensopper"/ 
"Engelse kwessie" oor haar dagboekverhaal geoordeel? In die Reitz-argief ASS3 
het ek reaksies van enkele tydgenootlike lesers gekry. HulIe sosiale of morele 
oordele sal, meen ek, 'n antwoord bied op my vraag na die impak van Anna Barry 
se OilS Japie en die moontlike effektiv.riteit van die bedingingsmag wat dit sou kon 
gehad het om die familienaam te "suiwer" indien dit is wat Anna Barry 
nagestreef het. 'n Onderskeid kan gemaak word tussen persoonlike reaksies en 
open bare reaksies. 1

; 

4.1 Persoonlike reaksies 

Anna Barry moes baie tevrede gewees het toe Ons Japie uiteindelik verskyn het en 
sy het self gesorg dat talle eksemplare versprei is. In 'n brief aan een van haar 
seuns skryf sy op 11 Junie 1960: "Have autographed more than 40 copies for 
sisters and friends" (ASS3, dokument 6). Daar is dan ook talle persoonlike 
bedankingsbriewe van haar seuns en ander familielede. Dit sluit briewe in van die 
Robertsonse neefTrelou Barry (ASS3, dokumente 7 en 9); van N. Hanekom uit 
Rowanstraat, StelIenbosch (waarskynlik verwant aan haar skoonseun) en van dr. 
S.H. Pellissier (ASS3, dokument 13). Verder is daar briewe van 'n jeugvriend 
Koos Reyneke van Vrede na wie sy in die dagboek verwys as maat van Japie 
(ASS3, dokument 11) en van ds. G. de Vos van Hermanus (ASS3, dokument 12). 
Een van die mees persoonlike reaksies is van "Lilian" van "122 8th Street Linden, 
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Johannesburg" wat 'n brief skryf op 18 November 1960 (ASS3, dokument 10) 
nadat sy en haar man George pas by die Reitz-gesin gekuier en sy van Charlie die 
boek ontvang het. Sy rig haar tot "My dear Anna": "Your book has made a very 
profound impression on me. I was struck by the sincerity and the whole 
character of the writer. It is a book when you once start it you cannot put it 
down!" Dit is opvallend dat Lilian na die "writer" van die dagboek in die derde in 
plaas van die tweede persoon verwys - 'n duidelike teken dat sy gedeeltelik 'n 
verskil maak tussen die jong skryfster van die dagboek en die vriendin tot wie sy 
haar in die brief Sy was emosioneei geroer: "I was also touched at all the 
episodes you wrote about Japie & shed a few tears throughout." 'n Reaksie wat 
vir Anna Reitz baie beteken het was die van Goewerneur-generaal c.R. Swart 
(ASS3, dokument 3). Op 11 Junie 1960 skryf Anna aan haar ander "beloved Son" 
en stuur dan vir horn 'n weergawe van Swart se kommentaar. "The G.G.'s 
comment was due to our attending 'Het Bal' & I think I 'A'Tote you that we were 
the only couple that had been at the Pageant Ball [ ... J SO years ago - were asked 
to lead the six Beauty Queens for their Presentation to His Ex. c.R. Swart. 16 He 
asked me to sit down & immediately asked after Aunt Hilda (he had been at 
school with her at Winburg) & then enquired after Aunt Tiny & my Parents. I 
was so surprised at his cordiality & interest that when he referred to the Boer War 
I had a sudden impulse to tell him about my War Diary 'Ons Japie' & he 
expressed a wish to read it. I had just received my specimen copies & I sent him 
one. I had a charming letter from him thanking me & praising the effort." 

Die volgende dag al het sy vir horn een van die eerste ses eksemplare gestuur 
en enkele dae later ontvang sy 'n bedankingsbrief van horn op amptelike 
briefhoofpapier, gedateer 24 Mei 1960 (ASS3, dokument 3). Die toon daarvan is 
hartlik. Swart verwys daarna dat hy "die persone daarin genoem - u vader en 
moeder en susters - ook persoonlik geken het". Dan weer spreek die staatsman: 
"Dit is baie goed dat u die oorlogsdagboek op die wyse vir ons volk beskikbaar 
gemaak het en veral ons Vrystaters sal u daarvoor dankbaar bly."17 Die onderskeid 
wat Swart maak tussen "ons volk" en "ons Vrystaters" interpreteer ek teen die 
agtergrond van die grootskaalse "hensoppery" en vlug van gesiene 005-Vrystaters 
na Basoetoland. Swart het waarskynlik gehoop dat Om Japie wedersydse begrip 
sou bevorder en sclfs die belade familiegeskiedenisse van politieke kollega's soos 
die latere staatspresident Jim Fouche in 'n ander sou stel. 18 Dekades lank het 
die ou verdelings tussen "bittereinders" en "hensoppers" wat Anna Barry direk na 
afloop van die oorlog al opgemerk het, immers bly "deursudder". 

Aan haar kinders het sy die andcr "specimen copies" van haar boek op 20 Mei 
gepos. Daar is geen briefvan haar dogter in die argief nie, maar Fritz stuur op 24 
Mei 'n telegram uit Kaapstad (ASS3, dokument 4): "Many thanks for copy Ons 
Japie excellently got up and greatly improved by the editing reads very easily and 
naturally congratulations very proud of you = Fritz." Haar seun Barry van "14 
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Park Arcadia, Pretoria" bedank haar in 'n brief op 24 Mei 1960 (A553, 
dokument 5) waaruit eerder reeds uitgebreider aangehaal is: "My dear Mom, 
What a lovely surprise to the autographed copy of 'Ons Japie' last night when 
I got back from work! ( ... ) In fact I hesitated to ask about it since May' 59 in case 
it had become a bugbear, and here you have quietly produced it in finest form! 
Andre [waarskynlik sy vrou wat volgens ander gegewens in die brief bv die 

werk EJ] read half of it before I got hold of it and Alma 
hullc dogter - EJ] is pretty well through it now, but I should finish it 
must say it reads very easily, more so to me I guess as it still is 
typed draft you sent up to Salisbury. We shall be very proud of it always and prize 

family asset. I am sure also that Aunts Tiny and Hilda must be 
delighted with it also and overjoyed that it has come forth in their lifetime. 
our very best wishes for its circulation and thanks.")'! 

Barry Reitz se brief oor die "great family asset" ondersteun my opvatting dat 
Anna Barry se dagboek as 'n familie-dokument bedoel en beskou is. Barry Reitz 
se verwysing na die publikasie van Ons japic "at Just the time" spreek myns 
insiens ook boekdele. Hy sluit sy brief af met die hoop dat "all the troublolls times 
will produce a better life in due course for this country's inhabitants" waardeur 

'n verband aanbring tussen die kompleksiteite van die tydperk waaroor sy 
moeder skryf en die probleme wat in die herfsmaande van 1960 so aktuecl was. 
Wat dit betrer, is haar dagboek 'n vermenging van 'n familie- en 'n lands
geskiedenis (sien Coullie e.a., 2006: 4). 

4.2 'n Openbare reaksie in 1960 

Anna Barry verwys in 'n brief van 11 Junie 1960 aan een van haaf seuns (ASS3, 
dokument 6) na die "first review" wat sy sonder verdere kommentaar insluit 
("Dad procured a few copies"). Dit is waarskynlik die rubriek "Stop van 
deur "Renier" in Die Volksblad van 9 Junie 1960.2Q In Suid-Mrikaanse koerante 
het rubriekskrywers op hoofartikelbladsye dikwels baie invloed op die lesers
gemeenskap; dink veral aan "Dawie" in Die Burger. Dit blyk dat Renier eerste
hands op hoogte is van C.R Swart se reaksie op Ons japic en sy kletserige 
tweekolom-rubriek is 'n aanduiding nie slegs van die helangstelling wat 

het nie, maar ook van die kleinheid van B10emfimtein as gemeenskap. 
Die titcl van die rubriek "Stop van myne" - gei'llustreer met 'n twaksak en 

pyp - is 'n uitnodiging tot saam pyprook. Dit is gender-eksklusief; veronderstel 
immers 'n manlike Mrikaanse leserspuhliek wat gemoedelik onder mekaar 
verkeer. Renier identifiseer homself net met 'n voornaam en sy handtekening 
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must say it reads very easily, more so to me I guess as it still is virtually like the 
typed draft you sent up to Salisbury. We shall be very proud of it always and prize 
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our very best wishes for its circulation and thanks."I'! 
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generaal, adv. Blackie Swart. Hy ken c.R. Swart kennelik so goed dat hy met 
stelligheid beweer: "Sy Eksellensie is een van die mees kritiese lesers wat ek al 
teengekom het." Hy praat van "oom Charlie" as cen van sy "ou vriende" 
iemand wie se "volksgetrouheid" kennelik bo verdenking staan. Die Boere-styl 
van gedcelde twaksak-kommunikasie word verder versterk deur die vanself
sprekendheid waarmee hy die woorde "oom" en "oukoppe" gebruik. Dit staan in 
skerp kontras tot die distansierende verwysing na Reitz se vrou as '''n Engelse 
nooientjie" en die feit dat hy haar "mev. Reitz" noem. Die toevoeging van "tant 
Anna" tussen hakies is 'n duidelike toegif; 'n deursigtige poging om haar tot die 
kring van sy intimi te verhef, tot sy voorstelling van wat die Boere-adel is. 

Hierdie "eerherstel" word egter myns insiens denr die insinuerende slot
paragraaf byna te niet gedoen wanneer hy skamper verwys na Anna se oom Jan 
Keyter se plaasverkoop-transaksies. Hy kan nie nalaat om Anna Barry direk te 
koppel aan Jan Keyter wat dank.")' sy neutraliteitsatlegging nog ryker geword het 
as wat hy reeds voor die oorlog was nie. Vera! wanneer Renier egter beweer dat 
hy hom "heelhartig vereenselwig" met Swart se mening wat hy direk aanhaal 
("Dit is 'n uitstekende werk en van groot geskiedkundige belang vir ons volk."), 
blyk dat ook hy OrIS Japie as belangrik beskou. In sommige opsigte is die rubriek 
dus noga! ambivalent. Aan die een kant skemer kritiek denr op Barry en haar 
familie en aan die ander kant is Renier ontrocr en getref deur die dagboekverhaaL 
Hierby twee moontlike interpretasies van die rubriek: 

1. 	 Wanneer Renier in sy allerlaaste paragraaf vir sy lesers ("die oukoppe") vra 
"wie die grootste grondbesitter in die Vrystaat was" en dan 'n gedeelte uit 
Barry se dagboek aanhaal waar sy skryf "dat oom Jan Keyter in 
Bloemfontein sy ses-en-dertig plase aan die Britse regering verkoop het vir 
26,700 pond (volgens vandag se geld maklik 100,000 pond. - R.)," blyk sy 
verontwaardiging met mense wat se![~ in oorlogstyd hulle rykdom kon 
beskerm. JIy koppel die skryfster van OnsJapie moree! en sosiaal dus hier 
aan men se en aksies wat hy duidelik steeds nie aanvaarbaar vind nie. Deur 
die manier waarop Renier klem le op "mev. Reitz" se "aikoms" en die 
laaste suggestiewe paragraafvan sy rubriek gebruik om die plaastransaksies 
van haar oom Jan Keyter te benadruk, sit hy die "Engelse nooientjie" dus 
op haar plek, kategoriseer en marginaliseer hy haar in die oe van sy 
manlike twaksakmaaK Haar boek gaan immers ook oor die lotgevalle van 
die ryk Barrys, De Villiers en Keyters, 'n uitgebreide familie waarvan die 
mans almal teen die middel van 1900 reeds oorgegee en na Basoetoland 
gevlug het. Ek meen daarom dat Anna Barry by die Volksblad-nasionalis 
Renier, sel[~ in die "laertrek" -jaar 1960, nie ten volle daarin geslaag het om 
volledige openbare regstelling vir die familie te beding nie. 
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blyk dat ook hy Om Japie as belangrik beskou. In sommige opsigte is die rubriek 
dus nogal ambivalent. Aan die een kant skemer kritiek deur op Barry en haar 
familie en aan die ander kant is Renier ontroer en getref deur die dagboekverhaal. 
Hierby twee moontlike interpretasies van die rubriek: 

1. Wanneer Renier in sy allerlaaste paragraaf vir sy lesers ("die oukoppe") vra 
"wie die grootste grondbesitter in die Vrystaat was" en dan 'n gedeelte uit 
Barry se dagboek aanhaal waar sy skryf "dat oom Jan Keyter in 
Bloemfontein sy ses-en-dertig plase aan die Britse regering verkoop het vir 
26,700 pond (volgens vandag se geld maklik 100,000 pond. - R.)," blyk sy 
verontwaardiging met mense wat selfs in oorlogstyd hulle rykdom kon 
beskerm. Hy koppel die skryfster van OnsJapie moreel en sosiaal dus hier 
aan mense en aksies wat hy duidelik steeds nie aanvaarbaar vind nie. Deur 
die manier waarop Renier klem le op "mev. Reitz" se "afkoms" en die 
laaste suggestiewe paragraaf van sy rubriek gebruik om die plaastransaksies 
van haar oom Jan Keyter te benadruk, sit hy die "Engelse nooien~ie" dus 
op haar plek, kategoriseer en marginaliseer hy haar in die oe van sy 
manlike twaksakmaats. Haar boek gaan immers ook oor die lotgevalle van 
die ryk Barrys, De Villiers en Keyters, 'n uitgebreide familie waarvan die 
mans almal teen die middel van 1900 reeds oorgegee en na Basoetoland 
gevlug het. Ek meen daarom dat Anua Barry by die Volksblad-nasionalis 
Renier, selfs in die "laertrek" -jaar 1960, nie ten volle daarin geslaag het om 
volledige openbare regstelling vir die familie te beding nie. 
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2. 	 'n Ander lesing van hierdie gedeelte van sy rubriek is egter dat negatiewe 
verdab'111akery nie gesoek moet word nie. Renier skryf weliswaar skamper, 
en nit die oogpunt van baie mense sekerlik tereg, oor Keyter se transaksies, 
maar hy is dnidelik veral getref deur Anna Barry se niters informatiewe en 
bowendien hartstogtelike vertelling. Ook hy sien daarom waarskynlik die 
versoenende moontlikhede vir die Mrikaner-volk raak in die goed
geskrewe k1ein dagboek waarin die basiese sentiment pro-Boer is en sowel 
"hensoppers" as die jong held Japie in een en dieselfae gesin voorkom. 
Die feit dat Barry self die "review" aan haar seurIs gepos het, toon dat sy 
haar kennelik nie benadeel gevoel het deur Renier se k1ein stekies in sy 
Volksblad-rubriek nie. Bowendien sou dit haar plesier gegee het dat die 
hartlike reaksie op haar dagboek van die ruimdenkende Otld-OB-er CR. 
Swart daarin aangehaal is. Dat Renier haar boek as 'n oortuigende en 
ontroerende familie-dokument ervaar het en geskryf het: "Die gesin was 
hartstogtelik aan mekaar verknog," moes haar genoegdoening gegee het. 

Die openbare "understanding" waarop 'n lewensverhaal volgens Ken Plummer 
(2002) in 'n later historiese tyd kan reken, was Anna Barry sestig jaar !la die 
oorlog dus in hoofsaak beskore. Die Mrikaanse "volk" is in Benedict Anderson 
(1991) se terme uiteraard 'n "verbeelde gemeenskap" wat me de deur literatuur en 
egodukumente gevalideer word. Dat Ons Japie hoegenaamd as "bruikbaar" 
beskou is vir hierdie doel, is myns insiens 'n belangrike aanduiding van die 
versoening in Atrikaner-geleclere, maar ook van 'n nuwe soort "laertrek" teen wat 
in 1960 aan die plaasvind was. 

5. 	 Slot 

Reeds in Oktober 1902 het die jong Anna Barry oor verdeeldheid tussen land
genote gese: "Dit is baie jammer want ons moet tog almal saam worstel om ons 
land weer op te bou en ons kan dit nie doen as ons verdeeld is nie" (Barry, 1960: 
109). Dekades lank was Afrikaners verdeel in twee kampe, die Sappe en Natte, 'n 
verdeling met sy wortels in die Anglo-Boereoorlog. Toe Barry se boek uitein
delik verskyn, was dit net voordat die ommeswaai plaasgevind het waarvolgens 
die oorlog nie meer dieselfde ideologiese funksie hoef te vervul het as wat lank in 
Mrikaner-nasionalistiese kringe volgehou is nie. Grundlingh (1996) beweer dat 
die totstandkoming van die Republiek van Suid-Mrika deur dergelike mense 
beskou is as 'n simboliese restorasie van die voormalige Boererepublieke en dat 
verskille oor die oorlog daarom ten dele vergeet kon word. "As a matter of fact, 
whereas earlier Afrikaner ethnic hostilities, often related to the war, were 
projected on Englishspeakers, it now gradually became necessary to jettison such 
animosities in order to draw Englishspeakers into a broader white nationalism. 
The political rhetoric of the war thus had to be toned dO¥.11."21 
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land weer op te bou en ons kan dit nie doen as ons verdeeld is nie" (Barry, 1960: 
109). Dekades lank was Mrikaners verdeel in t\Vee kampe, die Sappe en Natte, 'n 
verdeling met sy wortels in die Angio-Boereoorlog. Toe Barry se boek uitein
delik verskyn, was dit net voordat die ommeswaai plaasgevind het waarvolgens 
die oorlog nie meer dieselfde ideologiese funksie hoef te vervul het as wat lank in 
Mrikaner-nasionalistiese kringe volgehou is nie. Grundlingh (1996) beweer dat 
die totstandkoming van die Republiek van Suid-Afrika deur dergelike mense 
beskou is as 'n simboliese restorasie van die voormalige Boererepublieke en dat 
verskille oor die oorlog daarom ten dele vergeet kon word. "As a matter of fact, 
whereas earlier Mrikaner ethnic hostilities, often related to the war, were 
projected on Englishspeakers, it now gradually became necessary to jettison such 
animosities in order to draw Englishspeakers into a broader white nationalism. 
The political rhetoric of the war thus had to be toned down. "21 
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bowendien hartstogrelike vertelling. Ook hy si en daarom waarskynlik die 
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Dit verklaar dee!s waarom CR. Swart die versoenende krag van Ons Japie 
raakgesien het en vanuit die Goewerneurswoning reeds 'n jaar voor Republiek
wording aan Anna Barry geskryf het: "Veral ons Vrystaters sal u daarvoor 
dankbaar bly." Ook Renier moes danksy die boek sy aanvanklike mening dat 
Anna Barry 'n "Enge!se nooien~ie" was, bystel en het haar volgens sy Afrikaner
norme toe terstond "tant Anna" begin noem! 

In hierdie artike! het ek my hipotese dat Anna Barry 'n monument vir haar 
broer en die Barry-familie tot stand wou bring, verder uitgewerk. Ek het in 2003 
gemeen dat sy met haar boek vir haar hensopperfamilie se "verraad" publieklik 
vergifnis wou sock in die Vrystaat van 1960, maar ek is, noudat ek meer insig het 
in die gesinsopset van Anna en Charles Reitz en van Bloemfonteinse omstandig
hede voor 1960, daarvan oortuig dat haar dagboek vir haar suiwer 'n familie
dokument was en dat sy self nie doe!bewus die algemene Mrikaanse publiek se 
guns gesoek het nie. Hierdie guns het sy danksy veranderende omstandighede en 
die besondere aard van haar interessante en goedgeskrewe dagboek egter we! 
gekry. Ook haar verhaal het danksy die publikasie daarvan sedert 1960 bestaans
reg verwerf te midde van die dominante vertoog van helde- en martelaarsverhale 
uit die Anglo-Boereoorlog.22 

Uiteindelik moet Ons Japie en die resepsiegeskiedenis daarvan gelees word in 
verband met die komplekse verhaal van Suid-Mrikaanse nasionalismes en 
verskansings agter "eie" groepe. My verslag van haar verhaal en my fassinasie met 
haar verskuiwende identiteit tydens twee kritieke momente in Mrikaner
geskiedenis is gemotiveer deur my agterdog oor die blinde lojaliteit aan groepe 
wat so dikwels in die geskiedenis van Suid-Mrikaners vereis is. Oat ek dit van 
belang ag om Anna Barry se dagboekverhaal te verweef met kwessies van 
assosiasie en disassosiasie, met mag en 50siale posisie, wil ek ten slotte motiveer 
met die volgende aanhaling uit Selves in Question. Interviews on Southern African 
Auto/biography (Coullie e.a., 2006: 2): 

When we address an audience - testifYing about our personal and collective 
identities through autolbiography - we enter into communicative relations 
in public spheres and engage ourselves in struggles for justice. Through 
publicly oriented self-reflection we cross the boundaries between the 
private and the public. Intentionally or not, and whether positively affirmed 
or contested by our audience, our autolbiographical aCCOl1nts become 
entwined in struggles about justice. We l1se these accounts to hold l1p to 
public scrutiny the values informing om lives and those of other 
protagonists. 
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is daar in die Vrystaatsc Argiefbewaarplek persoonlike briewe tussen Anna Barry 
(dan twee jaar lank getroud met Charlie Reitz, die gesiene broerskind van die oud
president van die Vrystaat, F.W. Reitz) en haar seuns waaruit ons we! kan aflei wat haar 
standpunt was. Sy en haar man het met groot vreugde dce!gencem aan die feesvierings in 
1910. Dit is die redt waarom hulle in 1960 die Halfeeufeesbal "for old times sake" ook 
bygewoon het. 
In die J.F. Rcitzversamelingl Argief ASS3 is o.a. 'n brief gedateer 3 Maart 1959 (dokument 
1) met die reaksie op die manuskrip van mm. R.L. Barry, haar "neefTrelou/ Anton (?)" 
van Robertson. Hy het dit "besonder interessant gevind en dikwels was daar ook 'n knop 
in die keel. Ons het werklikwaar ,aam met u gelcef daar op die Vrystaatse grensplaas. Ons 
dink dat 'n boekie oor 'Ons Japie' werklikwaar 'n aanwins sal wees vir ons Afrikaanse 
Oorlogsverhale en veral sal die kinders dit baie geniet. Verder meen ons dat dit nogal van 
geskiedkundige belang ook sal wees." Na die publikasie bedank hy haar op 20 Junie 1960 
(ASS3, dokument "Wat 'n verrassing vanoggend toe ek die boek 'Ons Japie' oor die pos 
ontvang. Ek kan u nie se hoe dankbaar ek is om hierdie boek van u persoonlik te ontvang 
en ook hoe dankbaar ek is dat u dit laat druk het. Ek is seker baie van ons jong mense sal 
graag die boek willers en hulk sal scker ook baie inspirasie daaruit kry." Op 19 September 
1960 skryf hy weer 'n brief (ASS3, dokument 9) aan "Coz. Anna" en haar man. Hy is 
bowendien onder die indruk van sy niggie se skoonheid! "U weet nie wat 'n mooi prenljie 
u gemaak het daar in die tuin, al het u so verskoning gevra vir die hande wat so vol 
moddcr was." In die slotparagraaf skryfhy: "U wil nie he ek moet komplimentc rnaak nie 
Coz. Anna, maar ek moet jou se dat jy die aand baie besonder mooi en aristokraties gelyk 
het. Ek het my vrou daarvan venel. Sy se dat jy seker dit van die De Villierse kry. Sy wil 
nie erken dat die Barrys ook aristokraties is nie. Ek sal haar maar moet bring sodat jy haar 
k;m oortuig." 
Op 18 Augllstus skryf Anna: "Na twee maande op die plaas het ek en my susters Ius vir 'n 
uitstappie en nou gaan ons Ficksburg toe stap om ons familie en vriende op te soek. Dit is 
nege my I van die plaas." Drie dae later is hulk terug nadat hulle die besoek "baie 
het en 'n geleentheid teruggekry het op die wa van "die Comelis van Schalkwyks". "Hulle 
verhaal van die lewe in die konsentrasiekamp te Winburg is werklik roerend." Die 
terugreis was onverwags gevaarlik omdat die wa teen 'n steil rant skielik omgeslaan het 
(Barry, 1960: 105). 
Die plaasboerlbistorikus Felix Sorour skryf na aanleiding van my eerste artikel (Jansen 
2003) op 17 Januarie 2004 in 'n e-posbrief aan my: "Vir ons wat hier woon en 'n bicljie 
van die geskiedenis ken, verstaan al te duidelik die 'soul searching' wat die lede van die 
familie moes deurgemaak het, gesicn in die lig van hulle 'social position'. Tom Barry was 
nie alleen raadslid maar was ook van 1928-1930 burgermeester. Ook in 1939 na die Groot 
Trek eeufeesvieringe het Mevr. Barry die geld geskenk vir die bou van die munisipale 
kantore op Ficksburg." 
Charles John Holbem (Charlic) Reitz (1879-1966) is op die plaas Kliprivier in die distrik 
Swellendam gebore en oorlede in Bloemfontein waar hy die grootste deel van sy lewe 
deurgebring het. Op tienjarige lecftyd is hy deur sy vader se jonger broer, president F.W. 
Reitz in huis geneem. "In Junie 1899 is hy tot Abraham Fischer se privaatsekretaris 
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skryf nie, is daar in die Vrysraatse Argiefbewaarplek persoonlike briewe tussen Anna Barry 
(dan twee jaar lank getroud met Charlie Reitz, die gesiene broerskind van die oud
president van die Vrystaat, F.W. Reitz) en haar seuns waaruit ons wel kan aflei wat haar 
stand punt was. Sy en haar man het met groot vreugde deelgeneem aan die feesvierings in 
1910. Dit is die rede waarom hulle in 1960 die Halfeeufeesbal "for old times sake" ook 
bygewoon het. 
In die IF. Reitzversamelingl Argief ASS3 is o.a. 'n brief gedateer 3 Maart 1959 (dokument 
1) met die reaksie op die manuskrip van mm. RL. Barry, haar "neefTrelou/ Anton (?)" 
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en ook hoe dankbaar ek is dat u dit laat druk het. Ek is seker baie van ons jong mense sal 
graag die boek willees en hulle sal seker ook baie inspirasie daaruit kry." Op 19 September 
1960 skryf hy weer 'n brief (ASS3, dokument 9) aan "Coz. Anna" en haar man. Hy is 
bowendien onder die indruk van sy niggie se skoonheid! "U weet nie wat 'n mooi pren~ie 
u gemaak het daar in die tuin, al het u so verskoning gevra vir die hande wat so vol 
modder was." In die slotparagraaf skryf hy: "U wil nie he ek moet komplimente maak nie 
Coz. Anna, maar ek moet jou se dat jy die aand baie besonder mooi en aristokraties gelyk 
het. Ek het my vrou daarvan vertel. Sy se dat jy seker dit van die De VilIierse kry. Sy wil 
nie erken dat die Barrys ook aristokraties is nie. Ek sal haar maar moet bring sodatjy haar 
kan oortuig." 
Op 18 Augustus skryf Anna: "Na twee maande op die plaas het ek en my susters Ius vir 'n 
uitstappie en nou gaan ons Ficksburg toe stap om ons familie en vriende op te soek. Dit is 
nege my I van die plaas." Drie dae later is hulle terug nadat huIle die besoek "baie geniet" 
het en 'n geleemheid teruggekry het op die wa van "die Comelis van SchalkM-yks". "Hulle 
verhaal van die lewe in die konsentrasiekamp te Winburg is werklik roerend." Die 
terugreis was onverwags gevaarlik omdat die wa teen 'n steil rant skielik omgeslaan het 
(Barry, 1960: 105). 
Die plaasboerlhistorikus Felix Sorour skryf na aanleiding van my eerste artikel (Jansen 
2003) op 17 Januarie 2004 in 'n e-posbrief aan my: "Vir ons wat hier woon en 'n biegie 
van die geskiedenis ken, verstaan al re duidelik die 'soul searching' wat die Iede van die 
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kantore op Ficksburg." 
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Swellendam gebore en oorlede in B1oemfontein waar hy die grootste deel van sy lewe 
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Reitz in huis geneem. "In Junie 1899 is hy tot Abraham Fischer se privaatsekretaris 
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skryf nie, is daar in die Vrysraatse Argiefbewaarplek persoonlike briewe tussen Anna Barry 
(dan twee jaar lank getroud met Charlie Reitz, die gesiene broerskind van die oud
president van die Vrystaat, F.W. Reitz) en haar seuns waaruit ons wel kan aflei wat haar 
stand punt was. Sy en haar man het met groot vreugde deelgeneem aan die feesvierings in 
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kantore op Ficksburg." 
Charles John Holbem (Charlie) Reitz (1879-1966) is op die plaas Kliprivier in die distrik 
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benoem en hy het horn vergesel op verskeie sendings in verband met die dreigende oorlog 
na Pretoria en Kaapstad wat Fischer as lid van die Uitvoerende Raad en nouste 
medewerker van Pressident M.T. Steyn ondemeem het." Ook het hy opgctrce as 
sekretaris van "wat skertsend die Vrystaatse 'kabinet' genoem is," bestaande uit Steyn en 
Fischer. Hy het as korporaal deelgeneem aan die veldslae by Modderrivier, Magersfontein 
en Poplar Grove, "maar die algemene defaitisme onder die Boeremagce na die val van 
B1oemfontein (13.3.1900) het horn laat glo dat dit geen sin het om die stryd voort te sit 
nie." Hy het dus die wapens neergelc en is deur die nuwe Britse owerheid eers as tydelike 
assistent in die Tesourie aangestel en later as tolk in die hoer howe. In 1904 het hy as 
prokureur gekwalifiseer en het 'n leidende rol in die Bloemfomeinse gemeenskap gespeeL 
Hy is in Mei 1908 met Anna Barry getroud en twee seuns en 'n dogter is uit die huwelik 
gebore. "Sy herinnerings aan die politieke ontwikke!ings van 1899 en sy maande op 
kommando, asook sy dagboekie vir Oktober 1899, word tesame met ander dokumente in 
die Vrystaatse Argief bewaar (ilifra). In later jare het hy ook artikcls oor ou Bloemfontein 
vir die plaaslike koerame geskryf" (Schoeman, 1987: 669-670). 'n 1nteressante brief in die 
Reitz-argief (AS53, ongenommerde dokument) is van mevrou Tibbie Steyn, weduwee van 
President Stern (1 September 1941, gerig aan "Liewe Charlie", [we! "met innige 
liefdegroete aan jou en Anna"]). Sy wens hulle ge!uk met die verlowing van hulle dogter 
Anna Barbara aan "die jong Dr Hanekom" en se: "Ek is altyd bly as twee sulke voor
aanstaande jong Afrikaners mekaar vind." Sy skryfverder: "Hoe goed herinner ek my tag 
hoe liefjy met my en my kinders was in onse oorlog, en hoe ek my verheug het toe jy met 
Anna verloof geraak het, en ook bly gevoel het dat julle so gelukkig was en so veel plesier 
van julle kinders het. [ ... J Moenie vergeet om my te laat weet as Mev Barry (waarskynlik 
Anna se moeder - EJ) weer by julle kom kuier, ek sou haar so graag wil sien. " (In 1959 
publiseer Dr. T.N. Hanekom Helperus Ritzema lIall Lier. Die lewellsbeeld IHiIl '11 Kaapse 
predikalll !lit die 1gi' eeu [Kaapstad & Pretoria: N.G. Kerk-uitgewcrsJ - EJ; hy is waarskynlik 
verwant aan die ')ong dr. Hanekom".) 
Die inleiding en voorwoord is op ongenommerde bladsye in Barry (1960). 

10 	 Sien die J.F. Reitz-versamelingl Argief A"i53. 
11 	 Aan een van haar seuns, vermoedelik Barry, skryf sy op 20 Mei 1960 (AS53, dokument 2): 

"I do feel that the literary value of the Diary has been increased by the transposition into 
good Afrikaans, & the atmosphere has not been unduly altered." Hieruit lei ek af dat sy nie 
self die Afrikaanse vertaling behartig het nie. "I am now (in my spare moments) going to 
put it into English - Mrs Schofield suggested an American publication." So 'n publikasie is 
nooit verwesenlik nie. 

12 	 Onder meer Steyn (2004) se biografie oor MER gee meer inligting oor hierdie 
verwarrende tye vir Afrikaners. 

13 	 Die hUls van die Reitz-gesin, nommer 31 in die straat, se naam was "Kentani". Dit 
vermeld Anna Barry ook altyd bo-aan haar briewe. Dit grief Schoeman dat daar nou "'n 
lelike woonstelblok" staan. 

14 	 Schoeman (2002) noem dat sy "plaaslik as kostuumdeskundige bekendgestaan het". Dit is 
opvallend dat sy Anna Barry se verwysing uit 1902 in verband met haar vrese vir die 
komplekse na-oorlogse samelewing (Barry, 1960: 114) in 1960 eggo: "Vegtendes, 
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benoem en hy het horn vergesel op verskeie sendings in verband met die dreigende oorlog 
nl Pretoria en Kaapstad wat Fischer as lid van die Uitvoerende Raad en nouste 
medewerker van Pressident M.T. Steyn onderneem het." Ook het hy opgetree as 
sekretaris van "wat skertsend die Vrystaatse 'kabinet' genoem is," bestaande uit Steyn en 
Fischer. Hy het as korporaal deelgeneem aan die veldslae by Modderrivier, Magersfontein 
en Poplar Grove, "maar die algemene defaitisme onder die Boeremagte na die vaI van 
Bloemfontein (13.3.1900) het horn Iaat gIo dat dit geen sin het om die stryd voort te sit 
nie." Hy het dus die wapens neergele en is deur die nuwe Britse owerheid eers as tydelike 
assistent in die Tesourie aangestel en later as tolk in die hoer howe, In 1904 het hyas 
prokureur gekwalifiseer en het 'n leidende ral in die Bloemfonteinse gemeenskap gespeel. 
Hy is in Mei 1908 met Anna Barry getraud en twee seuns en 'n dogter is uit die huwelik 
gebore. "Sy herinnerings aan die politieke ontwikkelings van 1899 en sy maande op 
kommando, asook sy dagboekie vir Oktober 1899, word tesame met ander dokumente in 
die Vrystaatse Argief bewaar (infra). In later jare het hy oak artikels oar ou Bloemfontein 
vir die plaaslike koerante geskryf" (Schoeman, 1987: 669-670). 'n Interessante brief in die 
Reitz-argief (ASS3, ongenommerde dokument) is van mevrou Tibbie Steyn, weduwee van 
President Steyn (1 September 1941, gerig aan "Liewe Charlie", [wel "met innige 
liefdegroete aan jou en Anna"]) , Sy wens hulk geluk met die verlowing van hulk dogter 
Anna Barbara aan "die jong Dr Hanekom" en se: "Ek is altyd bly as twee sulke voor
aanstaande jong Afrikaners mekaar vind." Sy skryf verder: "Hoe goed herinner ek my tog 
hoe lief jy met my en my kinders was in onse oorlog, en hoe ek my verheug het toe jy met 
Anna verloof geraak het, en ook bly gevoel het dat julle so gelukkig was en so veel piesier 
van juIle kinders het. [ ... ) Moenie vergeet om my te laat weet as Mev Barry (waarskynlik 
Anna se moeder EJ) weer by julle kom kuier, ek sou haar so graag 'Nil sien." (In 1959 
publiseer Dr. T.N. Hanekom Helperus Ritzema van Uer. Die leu;ensbeeld van '/1 Kaapse 
predikant uit die 18"' eeu [Kaapstad & Pretoria: N.G. Kerk-uitgewersJ- EJ; hy is waarskynlik 
verwant aan die 'Jong dr. Hanekom".) 
Die inleiding en voorwoord is op ongenommerde bladsye in Barry (1960). 

10 Sien die J.F. Reitz-versamelingl Argief ASS3. 
11 Aan een van haar seuns, vermoedelik Barry. skryf sy op 20 Mei 1960 (ASS3, dokument 2): 
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wildeboere, bannelinge, vlugtelinge, mak Engelse, hensoppers, 'national scouts', almal sal 
burc wees." 

15 Die Vrystaatse Argiefbewaarplek bchcer 'n waardevolle versameling materiaal oor Om 
AS53, geskenk deur Fritz Reitz. Sy ouers se argicf bevat ook korrespondcnsic met 

Charlie se neef Deneys Reitz. Dit is interessant dat Karel Schoeman se omvattende 
betrokkenheid by die Vrystaatse geskiedenis ook strek tot by die ReitzlBarry-argief. 
Schoeman het die dokumente namens Fritz Reitz gehanteer. Op die omslag van die pakke 
papier in 'n bruin leer in Bloemfontein is die volgende teks getik en onderteken deur 
Schoeman op 18 Julie 1984: ·'O.v.s. ARGIEFBEWMRPLEK per KMPSE ARGIEF
BEWMRPLEK. Dokumente i.v.m. die Anglo-Boereoorlog te Ficksburg en omstreke en 
die boek ONS JAPIE deur Anna Barry (mev. C.J. Reitz van Bloemfontein) wat later met 
behulp daarvan geskryf is. Deur Karel Schoeman aan die Kaapse Argiefbewaarplek 
oorhandig vir deursending, namens: Mm. JF. Reitz, Spray, Hoofweg 105, 7945 St James. 
Erken asb. ontvangs aan 19." In hierdie artikel vervvys ek slegs na reaksies wat kort na die 
publikasie van Ons Japie verskyn het. Ondanks 'n uitgebreide soektog in tydskrifte 500$ 

Standpunte, Die Huisgenoot, Lantern, Ajricana en ander historiese tydskrifte het ek slegs cen 
resensic gcvind in Historia (met dank aan S. Huigen) deur F.J. du T. (Spies) (1961: 64-65): 
Hy beklemtooIl die "onbevangenheid, die naiewe verwondering, die verbystering en die 
weerloosheid van 'njong gemoed teenoor die ruwe geweld wat elke oorlog inhou" en le 'n 
verband met Anne Frank se wereldberoemde dagboek Het Achlerhuis. Spies skryf met 
begrip oor Tom Barry se besluit om na Basoetoland te gaan en beskou die dagboek as 
"beslis 'n bydrae tot ons literatuur oor die oorlog". Hy vind dit wel 'Jammer dat die 
dagboek in Mrikaans vertaal is en nie in sy oorspronklike vorm is nie." Dit is 
gedeeltelik in Engels en gedeeltelik in Nederlands geskryf. Ek het reeds met Protea 
Boekhuis 'n afspraak om 'n heruitgawe van die dagbock te versorg. Oor die taalkwcssie sal 
sekerlik weer besluit word, alhoewcl slegs gedeeltes van die vollcdige manuskrip nog 
bestaan. In die nuwe uitgawe sal ek bowendien aandag gee aan Anna se uitgebreide 
korrespondensie met Deneys Reitz. 

16 	 Schoeman (2002: 302-3(4) skryf in sy outobiogratle oor hierdie bal tydens die Uniefees. 
Een van sy organisatoriese take was om kaanjies te verkoop vir die "outydse bal in die styl 
van 1910". Oor hierdie bal skryf Anna Reitz in groot besonderhede in 'n brief aan haar 
"very dear Son" op 20 Mei 1960 (AS53, dokument 2). Nadat sy en haar man reeds die 
opvoering van "Rigoletto" en die opening van die groot skou bygewoon het - Schoeman 
was ook daar - was hulle so beindruk dat hulle meer feesgelecnthcde wou bywoon. "1 was 
so impressed that r felt we should co-operate more. Dad shared my feelings & we decided 
(2 hrs before the Ball) to go as we felt that we were the only couple in Bftn who had been 
at the Pageant Ball in Cape Town (in 1910 EJ]. We went after a scramble to wear 
suitable old world evening wear. It was a wonderful night, beautiful old time waltzes & 
polkas. Dad & r joined in the Parade & Dancing & caused quite a sensation. We were 
asked (with old Mrs D.G. Murray who had also taken part in the Pageant as r had done) to 

lead the procession of the Beauty Princesses into Supper & again afterwards to be 
introduced to H.E. CR. Swart. We came home just after supper, after having had our 
heads turned & hearts touched by the wonderful reception we had had." 
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17 	 Die volledige teks van die brief is: 

Geagte Mevrou Reitz, 

U boek 'Ons Japie' het my veilig bereik en ek bedank u baie hartlik dat u so vriendelik was 
om dit aan my te stuUf. 

Ek sal dit met bclangstelling lees en te meer omdat ek die persone daarin genoem u 
vader en moeder en susters - ook persoonlik e:eken het. 

Dit is baie dat u die oorlogsdagboek op die wyse vir ons yolk beskikbaar gemaak het 
Vnr~t'tp" sal u daarvoor dankbaar 

Met beste wense aan u en Oom Charlie met die hoop dat u albei nog lank in gesondheid 
en sterkte gespaar sal 

Die uwe, 

CR. Swart (geteken) 

lR 	 Die eerste uitgawc van AM. Grundlingh se Die "Hendsoppers" en 
"gesensor in die sin dat naamlysre van mense wat vanaf die Vrystaat na Basoetoland 
het (onder andcre die familie vanJim UJl Fouche war op 'n stadium die president 
die boek gelaat moes word. Eers met die tweede deur Protea Boekhuis (1999) is 
die name bygcvoeg.» My dank aan 'n anonieme vir hierdie inligting. Op die 
webwerf van Protca Boekhuis is meer inligting: "Die regering het 'n verbod op die 
pubJisering van die name van die Boere-verraaiers Die verbod het vanjaar verval 
en vir die eerste keer in honderd jaar kan lesers die lang name oor 32 bladsye nagaan 
en sommer vir die aardigheid nagaan of die spreekwoordelike appcl steeds digby die boom 
vat." 
Dit wil voorkom of Barry en sy vrou kort vantevore uit Rhodcsie! Zimbabwe na eers 

en toe na Pretoria getrek het. 
20 vOl!edige tcks van die rubriek: 

OnsJapie 

NOli die dag het my waardige ou vriend oom Charlie Reitz my weer 'tl slag met 'n besoek 
sien, oom Charlie is cen van die Inellse wat by die iUJeilli en die sakememe wog aangeskrvfstaan. maar 
tCl! spyte van ai die we geselskap vergeet hy nie ,y ou vriende tlie. Dis omdat hy so 'n 
en dil isjuis sy nederigheid wat 110111 so '1/ (1ewilde fiiJllur maak. 

On5 het nog nie toe sit oom Charlie 'n boekie voor my neer: OnsJapie. In sy 01' was 
daar vir my 'n voldaanheid. soveeJ as te se: Iv kan dit nie dom nie! 

Voor ek nog kon vra t!f dil nou werklik oom Clwrlie se werk is, her hy self die antwoord IIcrslrek: 'My 
vroll se werk.' Ek was vernaas. EerstetlS omdat ek altyd gemeen het dm oom Charlie met 'n Engeise 

was en Ilveedens omdat ek vanwee Iwar ,!/koms, haar nooil met die erllarings van ons 
verectlSe/wi(J nie. 
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17 Die volledige teks van die brief is: 

Geagte Mevrou Reitz, 

U boek 'Ons J apie' het my veilig bereik en ek bedank u baie hartlik dat u so vriendelik was 
om dit aan my te stUUf. 

Ek sal dit met belangstelling lees en te meer omdat ek die persone daarin genoem u 
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Met beste wense aan u en Oom Charlie met die hoop dat u albei nog lank in gesondheid 
en sterkte gespaar sal bly. 

Die uwe, 

C.R. Swart (geteken) 

18 Die eerste uitgawe van A.M. Grundlingh se Die "Hetldsoppers" en 'Joiners" (1979) is 
"gesensor in die sin dat naamlyste van mense wat vanaf die Vrystaat na Basoetoland gevlug 
het (onder andere die familie van Jim UJl Fouche wat op 'n stadium die president was) uit 
die boek gelaat moes word. Eers met die tweede uitgawe deur Protea Boekhuis (1999) is 
die name bygevoeg." My dank aan 'n anonieme keurder vir hierdie inligting. Op die 
webwerf van Protea Boekhuis is meer inligting: "Die vorige regering het 'n verbod op die 
publisering van die name van die Boere-verraaiers geplaas. Die verbod het vanjaar verval 
en vir die eerste keer in honderd jaar kan lesers die lang lyste name oor 32 bladsye nagaan 
en sommer vir die aardigheid nagaan of die spreekwoordelike appel steeds digby die boom 
va\." 

i'l Dit wil voorkom of Barry en sy vrou kort vantevore uit Rhodesie/ Zimbabwe na eers 
Johannesburg en toe na Pretoria getrek het. 

21l Hier die volledige teks van die rubriek: 

OnsJapie 

Nou die dag het my waardige ou Friend oom CharUe Reitz my weer 'n slag met 'n besork [!ereer. ja 
sien, oom Charlie is fell Vall die mense wat by die hoe/ui etl die sakemfnsf hoog aangeskryfslaan, maar 
ten spyte van al die hoe geselskap [Jergeet hy nie .ly ou vriende nie. Dis omdat hy so 'n nederige mens is 
f/l dil is jllis sy nederigheid wat lrom so 'n gewilde figuur maak. 

Ons he/Ilog nie klaar gegroet nie, toe sit oom Cltarlie 'n boekie voor lily neer: OllJjapie. In sy 01' was 
daar liir my '/I boodskap van trotse Foldaanheid, soveel as te se:Jy kan dit nie doe/lnie! 

V oor ek /log kat! vra if dil nou werklik oom Charlie se werk is, het hy self die allfwoord verslrek: 'IvIy 
vrou se werk.' Ek was Ferbaas. Eerstens omdat ek altyd gemeen 11ft dal 00111 Charlie met 'n Engelse 
nooienifie gctroud was fIl tweedens omdar ek [J(JnWef haar cifkoms, haar nooit met die erFarings van ons 
Boerevroue kon vereenselll!ig nie. 
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Geagte Mevrou Reitz, 

U boek 'Ons J apie' het my veilig bereik en ek bedank u baie hartlik dat u so vriendelik was 
om dit aan my te stUUf. 

Ek sal dit met belangstelling lees en te meer omdat ek die persone daarin genoem u 
vader en moeder en susters - ook persoonlik geken het. 
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en veral ons Vrystaters sal u daarvoor dankbaar bly. 

Met beste wense aan u en Oom Charlie met die hoop dat u albei nog lank in gesondheid 
en sterkte gespaar sal bly. 

Die uwe, 

C.R. Swart (geteken) 
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Voor ek moet ek mev. Reitz verskiming vra vir my onkmule. Ek weet 
van die Barry's vall Swellendam. 

die Kahdi. llIat 

Tanl Anna se vader was die bekende oom Tom van en /lan lene 

Vreemde bodem 

Toe ek nou die dog met OilS geagte Goelllemeur-generaal in gelprek was, het ek horn van mev. liarry se 
boeNe uertel. [wat die G-g al gelees hetJen sy aanmerkillg was: 'Dit is 'n uitstekende werk ell van 
groat geskiedklmdigc belang lIir ons volk.' 

Dit is baie gese wallt 5y Ekse1lemie is een !Jan die mees kritiese lesers wat ek al teengekom het. Die 
ell swak IJImte sien hy die laaste een raak. 

Eksellemie. Die sktyftter het die borh" die naam gegee uan OilS 
broer was as banneling ill Ceylon beswJ'k het - nog 'n slagoffir 

vreemde bodem 'n laaste msplek moes villd. 5y 
nog lIie /lergeet nie. Die was 

aall sy moeder: 'Ek !Jerlallg so, soen my 
susters vir my en 'n soen 

Gra!op Ceylon 

Agt- ell-dertig jaar tta Japie se dood het oom Char/ie ell tant Atllla 
besoek. Die sillkgeboll wat as hospitaal gedietl en waar Japie aall die koors veswYR lret, het desty!IS nog 
daar ges!aan. Daar het hu11e oak 'Il ou Koe1ie raakgeloop wat ill die haspitaal gewerk Ire! waarJapie 
verpleegwerk gedOetl het. Hy hetJapie nog goed onthou. Met die besoek is twee hame op Japie 
geM, een '!ameIlS die gesin en een Ilamells oom Charlie ell tanl Allna. OIlS.Japie II nou wel '/I dagboek, 
maar dit lee., .lOOS 'n daguerhaal in die vonll lIan 'n slorie, interessallt etl boeiend. OilS Japie is lIir OilS 

geskiedenLi 'n atltlwins ttl daarby is dil die {'wte boek waarin I'e/'wys word na die vlugtelinge ill 
Basoetoe1alld. Vol!1fns tant Amw was daar 'n paar duisend. 

Weet die grol1dbesitter in die Vrystaal was met die uitbreek van die oorlog? 

tem(J'lekom met die IlUUS dat oom ]an Keyter in Bloemfill!tein 5y Sfs-en


lret lIir 26.700 Valid' (uol(Jetls uandag se geld maklik 


21 	 Hy beweer dat ondanks die formidabele hoeveelheid skripsies en boeke wat oar die 
Anglo-Boereoor\og is en die verskeidenheid aan temas "there was a certain 
of sensitivity and reluctance to investigate topics which ran counter to the entrenched idea 
of a monolithic Mrikanerdom, united in their fight against imperialism. It therefore took 
some time before the controversial issue of a substantial number of Boer collaborators 
who had deserted and fought on the British side was addressed." 

22 	 Plummer (2001: 39-40) beskryf die belang van die wisselwerking tussen individu en 
geskiedenis so: "Life stories always hurl us into a dual focus on history: into a concern 
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VOal' ek verder praal, moet ek mel'. Reitz (tant Amw) om verskoning vra vir my onkunde. Ek weet 
nou beler. Voor haar huwelik was sy wei '1/ tlOoi Barry, naby fomilie van die Barry's van Swelleltdam. 
Dit wa5 'n baie bekende en gesiene Jamilie het hI/lie eie batik gehad en hI/I fie skip, die Kahdi, wat 
direk na Londen gel'aar het. [ ... ] 

Tant Anna se vader was die bekende oom Tom Barry, fJall Ficksburg, en van Iene ajkoms. 

Vreemde bodem 

Toe ek nou die dag met ons geagte Goewemeur-gelleraal it! geJprek was, het ek ham pall mev. Barry se 
boekie venel. [wat die G-g al gelees het] eIt sy aamnerking was: 'Dit is 'n uifstekende werk en van 
groat geskiedkundige belang vir OilS volk.' 

Dit L, baie gese wallt Sy Eksellemie is em vat! die mees kritiese lesers wat ek al teengekom het. Die 
Joule en swak punte Sietl hy die laaste eell raak. 

Ek vereenselwig my heelhanig met Sy Eksellemie. Die sklJ!{Ster het die boekie die naam gegee 11an Ons 
Japie ter gedagtenis aan haar jongste broer was as banneling in Crylon beswyk het - nog 'n slagoffer 
vall die oorlog en een Vall die honderde wat in fJreemde bodem 'n laaste ru;,pJek moes fJind. Sy 
heengaan op so 'n jeugdige ouderdom kan die Jamilie fJandag nog nie vergeel nie. Die gesin was 
hanstogtelik aan mekaar verkllog. Uit sy ballingskap skryfhy aan sy moeder: 'Ek verJang so, soen my 
SlJsters pir my en 'n soen vir jou my liewe moeder ... ' 

Gra! op Ceylon 

Agt- en-dertig jaar na Japie se dood het oom CIUlriie en tallf Anl1a sy graJ by Diyatalawa op Crylon 
besoek. Die sinkgebou wat as haspitaal gedien ell U'aar Japie aan die koors besw)'k het, het deslyds nog 
daar gestaan. Daar het hulle oak 'n ou Koelie raakgeloop wat in die hospitaal gewerk het waar Japie 
verpleegwerk gedoen het. Hy het Japie nog goed onthou. Met die besoek Is twee krallse op Japie se graJ 
geJe, een namens diegesin en een namem oom CIUlrlie en tantAmw. OllsJapie is nou wel 'n dagboek, 
!naar dit lees .lOOS 'tl dagfJerhaal ill die vorm van '11 storie, interessant en boeielld. Ons Japle is vir ons 
geskiedenis '11 aallwins en daarby is dit die eente back waarin venvys word ,w die vlugtelillge in 
Basoetoeland. Volgells tallt Auna was daar '11 paar duisend. 

Weet die oukoppe wie die grootsl!' grolldbesilter in die Vrystaat was lI1et die uitbreek Vatl die oorlog? 
(Vader het van Picksburg teruggekom met die nUU5 dat oom Jail Kryter ill Bloemfontein sy seS-etl
derrig plase aall die Britse regering fJerkoop het fJir 26,700 pond' (volgem 1Jandag se geld maklik 
100,000 pond. - R.) 
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of a monolithic Afrikanerdom, united in their fight against imperialism. It therefore took 
some time before the controversial issue of a substantial number of Boer collaborators 
who had deserted and fought on the British side was addressed." 
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with time in the life - of how it is lived over phases, careers, cycles, stages; and with time 
outside the life - of how the 'historical moment' plays its role in any life's shape. [ ...J 
[LJife story research at its best always brings a focus on historical change, moving between 
the changing biographical history of the person and the social history of his or her 
Iifespan. Invariably the gathering of a life history will entail the subject moving to and fro 
between the developments of their own life cycle and the ways in which external crises 
and situations (wars, political and religious changes, [ ... ] the media and so forth) have 
impinged on this. A life history cannot be told without a constant reference to historical 
change, and this central focus on change must be seen as one of life history's great values. 
Thus life stories can become guides to 'people oftheir times'." 
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1. Inleiding 

Zowel in de geschiedenis als in de literatuUf is de boerderij in Zuid-Mrika een 
(fictieve) enclave geweest van cyclische continulteit, en tegelijkertijd een "icon of 
White South Mrica's fragile domicility and haunting complicity" (Van Wyk 
Smith, 2001: 20. Zie ook Coetzee, 1988; Coetzee, 2000; Postel, 2(06). De plaas of 

was bovendien altijd hybride, in de woorden van Homi Bhabha: een ambigue 
plek met interne culturele difference (1994: 13), al is die kant van het boerenleven 
in de vroegere plaasromans vaak onderdrukt gebleven. In de jaren zeventig van de 
vorige eeuw kwam juist die onderdrukte ambigu"iteit in plaasrornans enfantl novels 
sterk naar voren. De wetenschap dat de hegemonie van dominante discoursen 
stoelde op een met geweld afgedwongen macht van een groep mens en die door 
demografische ontwikkelingen in toenemende mate een numerieke minderheid 
vormde, en dat alleen al daarom het uiteenvallen van die discoursen niet kon 
uitblijven, leek schrijvers te dwingen naar de Ander en de Ander in zichzelf te 
kijken. Een griezelige ervaring, want men zag zo weinig. Naarmate de Ander 
meer in het eigen systeem was "verdwenen", was hij of zij een unheirnliche aan
wezigheid geworden: tegelijkertijd zichtbaar en onzichtbaar, bekend en onbe
kend, angstaanjagend en vertrouwd. Zoals Martha zegt in Coetzees [n the Heart of 
the Country (1999: 140): 
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Nomadisme en liminaliteit: De geheimzinnige 
verdwijning van Toorberg 

Gitte Postel 

Since the 19705 South African farm novelists haw tried to make room for transformation 
and change, at least ill tile sense of transformmg wlll/ral or national identities, using the 

three phases of rites of passage as a narrative tool. Van Heerden, in T oorberg, seems to be 

the first who IS 110t merely going through the first and 5C[ond phase of the ritual; ie., 
separallon and limil1alit}, but also wtering the third; trying to formulate Cl flew, ill this 
case "llOmadic" idmlit}. Anthropologists show, that rites of passage owe their 

SlJccess 10 the fact that their peiformana does 110t onl} take plau all a rymbolicallevel, but is 
also rooted in for instante the spatial orgalllzation of life. The wlmtr}side of the 

1 could not yet provide this. T oorberg' s nomadism therefore gets lost somehow be

Iwem the harsh of the township wars and the il1Visibilli} and "inappropriate" 
symbolism of the farm. 
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warrior in the hills was never as formidable as the enemy who 
walked in our shadow and said Yes Baas. To the slave who would only say 
Yes my father could only say No, and I after him and that was the start of all 
my woe. [ ...] Some things are not visible from the skies. 

2. Dood in modeme boerderijromans 

John Coetzee, maar ook Nadine Gordimer (1983) (The Conservationist, 1974) en 
Anna Louw (1992) (Kroniek van Perdepoort, 1975), maakten gebruik van de dood 
om ambiguiteit, onderdrukking en potentieJe verandering weer te geven. 1 Drie 
aspecten van de dood maken haar daar zeer geschikt voor. De do od is unheimlich; 
de dood is onderdeel van een rite de passage; en de dood is een identiteit gene
rerende metafoor. 

Unheimlich is volgens Freud "that class of frightening" dat voortkomt uit de 
onderdrukking van wat oud en zeer vertrouwd is. Verschijnselen als intellectuele 
verwarring, vervaging van de grens tussen dood en leven, en dat wat Freud 
noemt "omnipotence of thoughts", verwijzen volgens hem naar onderdrukte 
gevoe!ens uit de kindertijd of onderdrukte discoursen uit een premodern, pre
empirisch verleden (1976: 631-634). Maar Louw en Gordimer gebruikten het 
unheimliche met name om de onzichtbare Ander, verdrongen aspecten van de 
eigen geschiedenis of gemarginaliseerde alternatieve percepties van tijd en ruimte 
te verbee!den (Postel, 2006, 2007). 

Daarnaast is de dood in deze boeken onderdeel van een rite de passage, en daar
mee van een ontwikke!ing. Rites de passage overgangsritue!en, vooral toegepast 
bij geboorte, initiatie, huwelijk en dood, en zoals alle rituelen zijn ze te be
schouwen als een tekst (Geertz, 1973; Elsbree, 1991). Doe! van een rite de passage 
is "to effect the transition from one state to another", waarbij het individu be
schermd wordt de gevaren die met die transitie samengaan (La Fontaine, 
1986: 27). Van Gennep (1960) en zijn navolgers hebben aangetoond dat deze 
riten universeel zijn en altijd in drie fasen zijn onder te verdelen: een fase van 
separatie, waarin het individu afgescheiden wordt van zijn vorige staat van zijn; 
een Iiminale of marginale fase, gekarakteriseerd door ambigui'teit en gevaar, waar
in het individu zich in een niemandsland bevindt tussen de ene en de andere 
staat; en een integratiefase, waarbij het individu wordt binnengeleid in zijn of 
haar nieuwe bestaan en identiteit. 

In principe zijn rites de passage consoliderend; ze reguleren de onvermijdelijke 
veranderingen in een mensenleven. In een rurale samenleving ziin rituelen rond de 
dood bijvoorbeeld meestal gekoppeld aan continuering van landrechten (Bloch en 
Parry, 1982). Maar de consoliderende werking van het ritued gaat pas in met het 
voltooien ervan en niet altijd wordt het ritueel (op dezelfde manier) voltooid. 
Zolang de integratiefase niet is ingegaan, blijven doden steken in liminaliteit en zijn 
ze als zodanig de personificatie van het unheimliche. Ze veranderlijk en 
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dood bijvoorbeeld meestal gekoppeld aan continuering van landrechten (Bloeh en 
Parry, 1982). Maar de consoliderende werking van het rituee! gaat pas in met het 
voltooien ervan en niet altijd wordt het ritueel (op dezelfde manier) voltooid. 
Zolang de integratiefase niet is ingegaan, blijven doden steken in liminaliteit en zijn 
ze als zodanig de personificatie van het unheimliche. Ze zijn veranderlijk en 
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John Coetzee, maar ook Nadine Gordimer (1983) (The Conservationist, 1974) en 
Anna Louw (1992) (Kroniek van Perdepoort, 1975), maakten gebruik van de dood 
om ambiguYteit, onderdrukking en potentiele verandering weer te geven. 1 Drie 
aspecten van de dood maken haar daar zeer geschikt voor. De dood is utlheimlich; 
de dood is onderdeel van een rite de passage; en de dood is een identiteit gene
rerende metafoor. 

Unheimlich is volgens Freud "that class of frightening" dat voortkomt uit de 
onderdrukking van wat oud en zeer vertrouwd is. Verschijnselen als intellectue!e 
verwarring, vervaging van de grens tussen dood en leven, en dat wat Freud 
noemt "omnipotence of thoughts", verwijzen volgens hem naar onderdrukte 
gevoelens uit de kindertijd of onderdrukte discoursen uit een premodern, pre
empirisch verleden (1976: 631-634). Maar Louw en Gordimer gebruikten het 
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hybride: objeLt en subject, verleden en toekomst, binnen en buiten, aanwezig en 
afWezig, Wij en Zij. Terwijl in The Conservationist (Gordimer, 1983) en Kroniek van 
Perdepoort (Louw, 1992) de lijken wachten op hun begrafenis (= integratie), zien 
we dat bekende structuren en grenzen wegvallen. De personages hebben te lijden 
onder verlies van controlc, en gevoelens van angst en ontreddering. De kans dat aIle 
elementw bij voltooiing van het rituecl niet op dezelfde plek terugvallen is dan 
voelbaar aanwezig. 

Tenslotte is de dood oak nog onderdecl van een metaforische kluwen waar 
sociale of culturele identiteit voor een dee! op gestoeld is. In hun samenhang 
creerm familie, dood en ruimte (landlnatuur), de belangrijkste metaforen uit de 
boerderijromans, identiteit. Als onderdecl van bepaalde mythen benadrukken de 
metaforen hun syntagmatische, schijnbaar onveranderlijke en gesloten samen
hang binnen een bepaald discours. Maar er zijn ook paradigrnatische relaties: 
tamilie, dood en land hebben Mrikaanse tegenhangers die alleen al dankzij de 
werking van het metafoor (een metafoor krijgt haar verstrekkende invloed 
dankzij de verwijzing naar andere metaforen (Lakoff & Johnson, 1980) altijd 
aanwezig zijn. Het benadrukken of aanstippen of openlaten van crossculturcle in
tertekstucle verbanden kan die paradigmatische relaties blootleggen. In zijn meest 
concrete, literaire vorm gebeurt dit door overeenkomsten te suggereren tussen 
(mythische) personages (tussen Adam en Unkulunkulu in The Conservationist 
[Gordimer, 1983]; tussen Kaggen, Koos Nek, Fielies en de duivcl in Kroniek van 
Perdepoort [Louw, 1992]) of archeteksten (oorsprongsmythen, overgangsrituclen 
of schelmverhalen). Abstraeter en veelomvattender zijn de parallellen tussen 
culturele of mythische ruimtes (de boerderij, het paradijs en het bed of reeds) of 
ruimtelijke structuren (binnen/buiten; beschavinglwildernis; begrensdlonbe
grensd; veiliglvijandig). Op deze manier zijn allerlei alternatieve, tegengestclde 
visies, of ze nu verwoord werden door Vilakazi in de jaren dertig van de vorige 
eeuw of door landarbeiders in een landdaims court in de jaren negentig. in alle 
boerderijteksten aanwezig,2 maar in de romans van Gordimer en Louw krijgen ze 
veel meer narratologische ruimte. In haar liminale staat wordt de dood een meta
foor voor grensoverschrijding, ambivalentie, transformatie en non-identiteit en is 

in staat de syntagrnatische geslotenheid van een discours te doorbreken en 
ruimte te creeren voor alternatieve percepties van tijd en ruimte. De ruimtelijke 
structuur van de plaasroman kan zo de "uncanny structure of cultural difference" 
blootleggen die het voor de lczer mogelijk maakt "to coincide with forms and 
activity which are both at once ours arid other" (Bhabha, 1990: 313; Postel, 2006, 
2(07). 

Het gaat in de genoemde romans vooral om het openen van grenzen, het 
weergeven van ambigui'teit en pluriformiteit. Dit wordt, meer dan als een eind
punt, gepresenteerd als een open einde. Als integreren in een nieuwe orde of 
aanvaarden van een nieuwe identiteit het uiteindelijke streven was (en omdat de 
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hybride: object en subject, verleden en toekomst, binnen en buiten, aanwezig en 
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metaforen hun syntagmatische, schijnbaar onveranderlijke en gesloten samen
hang binnen een bepaald discours. Maar er zijn ook paradigmatische relaties: 
familie, dood en land hebben Mrikaanse tegenhangers die alleen al dankzij de 
werking van het metafoor (een metafoor krijgt haar verstrekkende invloed 
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aanwezig zijn. Het benadrukken of aanstippen of openlaten van crossculturele in
tertekstuele verbanden kan die paradigmatische relaties blootleggen. In zijn meest 
concrete, literaire vorm gebeurt dit door overeenkomsten te suggereren tussen 
(mythische) personages (tussen Adam en Unkulunkulu in lhe Conseroationist 
[Gordimer, 1983]; tussen Kaggen, Koos Nek, Fielies en de duivel in Kroniek van 
Perdepoort [Louw, 1992]) of archeteksten (oorsprongsmythen, overgangsrituelen 
of schelmverhalen). Abstracter en veelomvattender zijn de parallellen tussen 
culturele of mythische ruimtes (de boerderij, het paradijs en het bed of reeds) of 
ruimtelijke structuren (binnen/buiten; beschavinglwildernis; begrensd/onbe
grensd; veiliglvijandig). Op deze manier zijn allerlei alternatieve, tegengestelde 
visies, of ze nu verwoord werden door Vilakazi in de jaren dertig van de vorige 
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zij in staat de syntagmatische geslotenheid van een discours te doorbreken en 
ruimte te creeren voor alternatieve percepties van tijd en ruimte. De ruimtelijke 
structuur van de plaasroman kan zo de "uncanny structure of cultural ditIerence" 
blootleggen die het voor de lezer mogelijk maakt "to coincide with forms and 
activity which are both at once ours and other" (Bhabha, 1990: 313; Postel, 2006, 
2007). 

Het gaat in de genoemde romans vooral om het openen van grenzen, het 
weergeven van ambiguiteit en pluritormiteit. Dit wordt, meer dan als een eind
punt, gepresenteerd als een open einde. Als integreren in een nieuwe orde of 
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hybride: object en subject, verleden en toekomst, binnen en buiten, aanwezig en 
atWezig, Wij en Zij. Terwijl in lhe Conseroatwnist (Gordimer, 1983) en Kroniek van 
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ruimte te creeren voor alternatieve percepties van tijd en ruimte. De ruimtelijke 
structuur van de plaasroman kan zo de "uncanny structure of cultural ditIerence" 
blootleggen die het voor de lezer mogelijk maakt "to coincide with forms and 
activity which are both at once ours and other" (Bhabha, 1990: 313; Postel, 2006, 
2007). 

Het gaat in de genoemde romans vooral om het openen van grenzen, het 
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hybride: object en subject, verleden en toekomst, binnen en buiten, aanwezig en 
atWezig, Wij en Zij. Terwijl in lhe Conseroatwnist (Gordimer, 1983) en Kroniek van 
Perdepoort (Louw, 1992) de lijken wachten op hun begrafenis integratie), zien 
we dat bekende structuren en grenzen wegvallen. De personages hebben te lijden 
onder verlies van controle, en gevoelens van angst en ontreddering. De kans dat alle 
elementen bij voltooiing van het ritueel niet op dezelfde plek terugvallen is dan 
voelbaar aanwezig. 

T enslotte is de dood ook nog onderdeel van een metaforische kluwen waar 
sociale of culturele identiteit voor een deel op gestoeld is. In hun samenhang 
creeren familie, dood en ruimte (land/natuur), de belangrijkste metaforen uit de 
boerderijromans, identiteit. Als onderdeel van bepaalde myth en benadrukken de 
metaforen hun syntagmatische, schijnbaar onveranderlijke en gesloten samen
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familie, dood en land hebben Mrikaanse tegenhangers die alleen al dankzij de 
werking van het metafoor (een metafoor krijgt haar verstrekkende invloed 
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(mythische) personages (tussen Adam en Unkulunkulu in lhe Conseroationist 
[Gordimer, 1983]; tussen Kaggen, Koos Nek, Fielies en de duivel in Kroniek van 
Perdepoort [Louw, 1992]) of archeteksten (oorsprongsmythen, overgangsrituelen 
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ruimte te creeren voor alternatieve percepties van tijd en ruimte. De ruimtelijke 
structuur van de plaasroman kan zo de "uncanny structure of cultural ditIerence" 
blootleggen die het voor de lezer mogelijk maakt "to coincide with forms and 
activity which are both at once ours and other" (Bhabha, 1990: 313; Postel, 2006, 
2007). 

Het gaat in de genoemde romans vooral om het openen van grenzen, het 
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hybride: object en subject, verleden en toekomst, binnen en buiten, aanwezig en 
atWezig, Wij en Zij. Terwijl in lhe Conseroatwnist (Gordimer, 1983) en Kroniek van 
Perdepoort (Louw, 1992) de lijken wachten op hun begrafenis integratie), zien 
we dat bekende structuren en grenzen wegvallen. De personages hebben te lijden 
onder verlies van controle, en gevoelens van angst en ontreddering. De kans dat alle 
elementen bij voltooiing van het ritueel niet op dezelfde plek terugvallen is dan 
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creeren familie, dood en ruimte (land/natuur), de belangrijkste metaforen uit de 
boerderijromans, identiteit. Als onderdeel van bepaalde myth en benadrukken de 
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werking van het metafoor (een metafoor krijgt haar verstrekkende invloed 
dankzij de verwijzing naar andere metaforen (LakotI & Johnson, 1980) altijd 
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rite de passage zo prominent in beide boeken aanwezig is, lijkt dat aannemelijk), 
kon die nieuwe orde of identiteit in de jaren zeventig in elk geval nog nauwelijks 
worden verwoord. Maar schrijvers uit later jaren haakten in hun boerderijromans 
dankbaar in op hun voorzet. Het is verIeidelijk in het tragikomische In the Heart 
the Country (1999) vanJ.M. Coetzee een ironische (zo niet sarcastische) reactie te 
zien op de pogingen van Gordimer en Louw om openingen voor communicatie 
te vinden, zo vlak voordat het vuur geopend werd op stakende schoolkinderen 

de Soweto-rellen van 1976. Martha's gefrustreerde streven naar contact in 
In the Heart if the Country vertoont subtiele overeenkomsten met hun pogingen 
om via fictieve ondermijning van het patriarchaat, distantiering van de geschiede
nis, en tekstuele interculturele kruisbestuiving een uitweg te zoeken, terwijl ze 
zelfhun bastion niet (kunnen) verIaten. In de jaren ema vielen er zoveel geweld

doden dat men met goed fatsoen nauwelijks meer over een symboIische 
dood kon schrijven (Hattingh, 1995: 144), laat staan over een individuele trans
formatie naar een hoopvoIIe toekomst. De integratiefase van de rite de passage bIeef 
uitgestcld worden. In Lifi; & Times ifMichael K. (1983) rekte Coetzee liminaliteit 
op tot een voorlopige identiteit, de enige die na een lange zoektocht voor K. 
acceptabel bleek in een land in oorlog. "Perhaps the truth is that it is enough to 
be out of the camps, out of all the camps at the same time," col1c1udeert hij 
uiteindelijk. "Perhaps that is enough of an achievement, for the time being" 
(Coetzee, 1985: 248-9). 

3. De ruimtelijke dimensies van Toorberg 

In 1986 probeert Van Heerden in Toorberg (1997) toch voorzichtig val1uit de oude 
plaasromantraditie een nieuwe identiteit te transformeren, hoewel ook hij lijkt te 
worstelen met de verhouding tussen de dood als metafoor en als schrijnende rea
liteit. Hij begint waar Louw en Gordimer zijn opgehouden: de dood als poten
tiee! verbroederend element in een verscheurde familie. Dc verbroedering vindt 
plaats, maar wordt door Van Heerden uiteindelijk weer als betekenisloos van de 
hand gewezen. Zowcl ruimte, als dood, als familie verliezen in Toorberg hun 
(traditionele) betekenis. 

Toorberg is op het eerste gezicht een nog ouderwetse familieboerderij, met 
een autoritaire man aan het hoofd (en in het centrum), en een gemarginaliseerde 
schaduwfamilie. Maar een ruimtelijke analyse laat zien dat de verhoudingen 

anders liggen. Van Heerdenmaakt gebruik van de tegenstellingen 
tussen twee tweedimensionale ruimtes en een drie- of zelfs vierdimensionale 
ruimte. In een horizontaal vlak wordt het grondgebied van Toorberg in het 
zuiden begrensd door de berg Toorberg; in het noorden door de spoorJijn; en in 
het westen door een laagvlakte met verspreide boerderijen en het dorp Eerste 
Stasie. "Die hart van Toorberg" is het familiehuis, en met name de otl1~l'l'rbrnp 
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(Van Heerden, 1997: 81, 100). In de kring daaromheen liggen de 
de moestuin, de begraafplaats van de voorouders en het populierenbos met het 

van Noag. Daar weer omheen liggen de vruchtbare akkers, de racebaan van 
DwarsAbel, de Halte van Posmeester, en het tot stof gegraasde StiefVeld van de 
skaamJamilie Riet. 

Vanuit het hart van Toorberg lijkt er nauwelijks contact te bestaan met de 
buitenwereld. Het is een machtig, maar geisoleerd bastion. Vanuit het StiefVeld 
en de Halte lopen er echter allerlei lijntjes naar buiten. Via Oneday, predikant en 
verzetsleider, is er een directe verbinding van het StiefVeld met de dorpslokasie, 
waar de strijd tussen en jongeren wordt uitgevochten. Er loopt een smal 
voetpaadje van het Stiefveld naar de spoorlijn dat alleen bekend is bij Shala en 
OneDay. Vandaar kunnen ze bovenop een trein springen die hen naar Eerste 
Stasie brengt. Een ander paadje, "Kaatjie-se-paadjie", loopt van Kaagies huisje 
naar de Halte van Posmeester. Ook hier wordt een verbinding tussen buiten
wereld (dorp) en Toorberg tot stand gebracht. Posmeester beheert en controleert 
het bus- en postverkeer. Ook Amy O'leary heeft hier, met haar boerderij
schooltje, een medicrende rol tussen binnen en buiten. De halfgeheime liefde 
tussen haar lOon Koevert en Kaagies dochter KleinKitty bovelldien een ex'tra 

tussen de Halte en het StiefVeld. Al die paadjes, de verbindingslijnen tu ssen 
StiefVeld, Halte en Eerste Stasie maken samen een driehoek die grotendeels 
buiten de grenzen van Toorberg valt. 

Tegenover de gefIxeerde, begrensde ruimte van Toorberg enerzijds en de 
meer dynamische verbindingslijnen van de gemarginaliseerde "Moolmannen" 
anderzijds, staat echter ook nog een ander soort ruimte, een ruimte die niet 
begrensd is in tijd of ruimte. Deze ruimte van water, wind en levende doden, van 
ganzen, Bosjesmannen en andere nomaden is beweeglijk in plaats van star, 
cydisch in plaats van lineair. De cyeIus van water, die bijna steeds verbonden is 
met de cydus van leven en dood, is er een belangrijk onderdeel van. Net als het 
water van Toorberg bevindt deze ruimte zich niet aan de oppervlakte; ze is 
verborgen in de aarde, maar ook onderdeel van de lucht; ongrijpbaar en beweeg-

Alleen mensen die behept zijn met het derde ofbinnenste oog, kunnen hem 
waarnemen. Anderen vangen er, onder bijzondere omstandigheden, soms een 
glimp van op. Noag, Tillie en Waterwyser hebben allemaal het binnenste oog 
volgens Slams, die het zelf natuurlijk ook heeft: "Hulle sien die water, hulle sien 
die voorvaders. Hulle kyk en hulk sien. Nie soos die ander men se hier nie. Hulle 
sien net sommer voor hulle op die grond" (139). 

Voor de oplettende lezer eree'ert Van Heerden overal verwijzingen naar deze 
ruimte. Hij schetst verticale verbindingslijnen die haaks op de beperkingen van 
de horizontale ruimte staan. Kaatiie Dansters geklauter op het konijnenhok mag 
dan vooral ironisch bedoeld zijn, hoogte is overal een factor van betekenis. 
Evenals diepte. De berg, de boormachine, en de hoge populieren reiken allemaal 

56 

(Van Heerden, 1997: 81, 100). In de kring daaromheen liggen de bijgebouwen, 
de moestuin, de begraafplaats van de voorouders en het populierenbos met het 
graf van Noag. Daar weer omheen liggen de vruehtbare akkers, de raeebaan van 
DwarsAbel, de Halte van Posmeester, en het tot stof gegraasde StiefVeld van de 
skaamJamilie Riet. 

Vanuit het hart van Toorberg lijkt er nauwelijks contact te bestaan met de 
buitenwereld. Het is een machtig, maar getsoleerd bastion. Vanuit het StiefVeld 
en de Halte lopen er eehter allerlei lijl11jes naar buiten. Via Oneday, predikant en 
verzetsleider, is er een direete verbinding van het StiefVeld met de dorpslokasie, 
waar de strijd tussen leger en jongeren wordt uitgevochten. Er loopt een smal 
voetpaadje van het StiefVeld naar de spoorlijn dat alleen bekend is bij Shala en 
OneDay. Vandaar kunnen ze bovenop een trein springen die hen naar Eerste 
Stasie brengt. Een ander paadje, "Kaatjie-se-paadjie", loopt van Kaatjies huisje 
naar de Halte van Posmeester. Ook hier wordt een verbinding tussen buiten
wereld (dorp) en Toorberg tot stand gebraeht. Posmeester beheert en eontroleert 
het bus- en postverkeer. Ook Amy O'leary heeft hier, met haar boerderij
schooltje, een medierende rol tussen binnen en butten. De halfgeheime liefde 
tussen haar zoon Koevert en Kaatjies doehter KleinKitty bovendien een extra 
lijn tu ss en de Halte en het StiefVeld. AI die paadjes, de verbindingslijnen tussen 
StiefVeld, Halte en Eerste Stasie maken samen een driehoek die grotendeels 
buiten de grenzen van Toorberg valt. 

Tegenover de ge6xeerde, begrensde ruimte van Toorberg enerzijds en de 
meer dynamische verbindingslijnen van de gemarginaliseerde "Moolmannen" 
anderzijds, staat echter ook nog een ander soort ruimte, een ruimte die niet 
begrensd is in tijd of ruimte. Deze ruimte van water, wind en levende doden, van 
ganzen, Bosjesmannen en and ere nomaden is beweeglijk in plaats van star, 
cyeliseh in plaats van lineair. De cyclus van water, die bijna steeds verbonden is 
met de eyelus van \even en dood, is er een belangrijk onderdeel van. Net als het 
water van Toorberg bevindt deze ruimte zich niet aan de oppervlakte; ze is 
verborgen in de aarde, maar ook onderdeel van de lucht; ongrijpbaar en beweeg
lijk. Alleen mensen die behept zijn met het derde ofbinnenste oog, kunnen hem 
waarnemen. Anderen vangen er, onder bijzondere omstandigheden, soms een 
glimp van op. Noag, Tillie en Waterwyser hebben allemaal het binnenste oog 
volgens Slams, die het zelf natuurlijk ook heeft: "Hulle sien die water, hulle sien 
die voorvaders. Hulle kyk en hulk sien. Nie soos die ander mense hier nie. HUlle 
sien net sommer voor hulle op die grond" (139). 

Voor de oplettende lezer creeert Van Heerden overal verwijzingen naar deze 
ruimte. Hij sehetst verticale verbindingslijnen die haaks op de beperkingen van 
de horizontale ruimte staan. Kaatjie Dansters geklauter op het konijnenhok mag 
dan vooral ironisch bedoeld zijn, hoogte is overal een factor van betekenis. 
Evenals diepte. De berg, de boormaehine, en de hoge populieren reiken allemaal 
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(Van Heerden, 1997: 81, 100). In de kring daaromheen liggen de bijgebouwen, 
de moestuin, de begraafplaats van de voorouders en het populierenbos met het 
graf van Noag. Daar weer omheen liggen de vruehtbare akkers, de raeebaan van 
DwarsAbel, de Halte van Posmeester, en het tot stof gegraasde StiefVeld van de 
skaamJamilie Riet. 

Vanuit het hart van Toorberg lijkt er nauwelijks contact te bestaan met de 
buitenwereld. Het is een machtig, maar getsoleerd bastion. Vanuit het StiefVeld 
en de Halte lopen er eehter allerlei lijl11jes naar buiten. Via Oneday, predikant en 
verzetsleider, is er een direete verbinding van het StiefVeld met de dorpslokasie, 
waar de strijd tussen leger en jongeren wordt uitgevochten. Er loopt een smal 
voetpaadje van het StiefVeld naar de spoorlijn dat alleen bekend is bij Shala en 
OneDay. Vandaar kunnen ze bovenop een trein springen die hen naar Eerste 
Stasie brengt. Een ander paadje, "Kaatjie-se-paadjie", loopt van Kaatjies huisje 
naar de Halte van Posmeester. Ook hier wordt een verbinding tussen buiten
wereld (dorp) en Toorberg tot stand gebraeht. Posmeester beheert en eontroleert 
het bus- en postverkeer. Ook Amy O'leary heeft hier, met haar boerderij
schooltje, een medierende rol tussen binnen en butten. De halfgeheime liefde 
tussen haar zoon Koevert en Kaatjies doehter KleinKitty bovendien een extra 
lijn tu ss en de Halte en het StiefVeld. AI die paadjes, de verbindingslijnen tussen 
StiefVeld, Halte en Eerste Stasie maken samen een driehoek die grotendeels 
buiten de grenzen van Toorberg valt. 

Tegenover de ge6xeerde, begrensde ruimte van Toorberg enerzijds en de 
meer dynamische verbindingslijnen van de gemarginaliseerde "Moolmannen" 
anderzijds, staat echter ook nog een ander soort ruimte, een ruimte die niet 
begrensd is in tijd of ruimte. Deze ruimte van water, wind en levende doden, van 
ganzen, Bosjesmannen en and ere nomaden is beweeglijk in plaats van star, 
cyeliseh in plaats van lineair. De cyclus van water, die bijna steeds verbonden is 
met de eyelus van \even en dood, is er een belangrijk onderdeel van. Net als het 
water van Toorberg bevindt deze ruimte zich niet aan de oppervlakte; ze is 
verborgen in de aarde, maar ook onderdeel van de lucht; ongrijpbaar en beweeg
lijk. Alleen mensen die behept zijn met het derde ofbinnenste oog, kunnen hem 
waarnemen. Anderen vangen er, onder bijzondere omstandigheden, soms een 
glimp van op. Noag, Tillie en Waterwyser hebben allemaal het binnenste oog 
volgens Slams, die het zelf natuurlijk ook heeft: "Hulle sien die water, hulle sien 
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naar de hemel, maar ook naar beneden: onder Toorberg ligt, volgens Van cler 
Ligt, negentig voet "suiwerste swart aarde", clan een laag "gruisklippers" en op 
honderd voct "die harde kors wat ondeurdringbaar oor die geheimnisse daar
onder le" (8). Ergens onder die harde laag stroomt het water. De berg Toorberg, 
de hoogste top van de vruehtbare Sneeuberge, bevindt zich vooral b6ven 
Toorberg de boerderij. Op of in de berg bevinpen zieh het inmiddels droge Oog 
en niet ver daarvandaan de grot met de Bosjesmantekeningen waar Hans Boes
man ligt begraven. Het is een plek die een ander perspectief op tijd en ruimte 
geeft. Vroeger speelden hier Shala en Oneday Riet. Terwijl Koevert en Dwars
Abel met speelgoedgeweren in de vlei rondholden, konden zij vanaf de berg 

Oor die hele Toorberg uitkyk. [ ... ) I-fier, bokant gcluid en stand, kon hulle 
in die warm mond van die grond inkruip, plat le tussen die tekeninge en hul 
Iyf Boesman hou, asof die aarde hulle s'n is, die jag weer oop, asof die 
prente teen die mure lewend word en die bruin boktroppe enjagmensies 
die bek van die grot die kranslip oorstort, die vallei bin ne, krioelend, aan die 
hardloop (41-2). 

Ook StarnAbel kon ooit, vanuit de Boesmangrot in de berg, aanvoelen dat 
er meer was dan het blote oog kon zien: 

Paradysberg was die ander naam war StamAbel glo oorwceg het, maar toe die 
aandmis uit die vleie opstaan, die ganse met hul k1ae begin en hy in die lig van 
die vlamme na die skarrelende Boesmantekeninge teen die grot se wande 
het hy gedink: Onbegryplike aarde. T66rmooi. Toorberg (158-9). 

Helaas konden StamAbel en alle Abels na hem de onbegrijpelijkheid noch be
grijpen, noch ongemoeid laten. Ze spanden draad om de onbegrensdheid, 
kanaliseerden de beweeglijkheid, en creeerden een reehte lijn van afstammelingen, 
gefJxeerd in het hart van Toorberg. StamAbels "geskiet en geploeg en gekap en 
gebou" (4), OuAbels dynamiet om de loop van het water te veranderen en Abels 
boormaehine hebben die andere ruimte eerder verdrongen dan getemd, tot het 
water zich terugtrok en er voor Abel alleen maar harde, droge weerstand overbleef 

Bij bijna aUe belangrijke gebeurtenissen in deze roman, dat wil zeggen: gebeur
tenissen die de gebruikelijke ordening der dingen doorbreken, is er een vertieale as 
te trekken tussen boven en bene den. Die lijkt een opening te verbeelden naar die 
andere ruimte en degenen die die verbinding kunnen maken worden (al dan niet 

gezegend met een hoger (of dieper) bewustzijn. De overvliegende kol
ganzen waar Noag naar luistert als hij veertig voet diep in de aarde vast zit in een 
boorgat, is de meest pregnante van die assen, maar ook Abel maakt er een ziehtbaar 
m dagen van gekte. Na Noags dood, men, keek hij eerst in aUe boorgaten 

en klom vervolgens in aIle windpompen (55), waar 

jou broekspype bewe van die hoogte en die krag van die natuur. Jy kan met 
die gode praat, die berge aanroep, die aarde vcrvloek. Jy sit wydsbecn oor 'n 

57 

naar de hemel, maar ook naar beneden: onder Toorberg ligt, volgens Van der 
Ligt, negentig voet "suiwerste swart aarde", dan een laag "gruisklippers" en op 
honderd voet "die harde kors wat ondeurdringbaar oor die geheimnisse daar
onder le" (8). Ergens onder die harde laag stroomt het water. De berg Toorberg, 
de hoogste top van de vruchtbare Sneeuberge, bevindt zich vooral b6ven 
Toorberg de boerderij. Op of in de berg bevin~len zich het inmiddels droge Oog 
en niet ver daarvandaan de grot met de Bosjesmantekeningen waar Hans Boes
man ligt begraven. Het is een plek die een ander perspectief op tijd en ruimte 
geeft. Vroeger speelden hier Shala en Oneday Riet. Terwijl Koevert en Dwars
Abel met speelgoedgeweren in de vlei rondholden, konden zij vanaf de berg 

Oor die hele Toorberg uitkyk [ ... ] Hier, bokant geluid en stand, kon hulle 
in die warm mond van die grond inkruip, plat le tussen die tekeninge en hul 
lyf Boesman hou, asof die aarde hulle s'n is, die jag weer oop, asof die 
prente teen die mure lewend word en die bruin boktroppe enjagmensies by 
die bek van die grot die kranslip oorstort, die vallei bin ne, krioelend, aan die 
hard loop (41-2). 

Ook StamAbel kon ooit, vanuit de Boesmangrot hoog in de berg, aanvoelen dat 
er meer was dan het blote oog kon zien: 

Paradysberg was die ander naam wat StamAbel gIo oorweeg het, maar toe die 
aandmis uit die vleie opstaan, die ganse met huI k:lae begin en hy in die lig van 
die vIamme na die skarrelende Boesmantekeninge teen die grot se wande kyk, 
het hy gedink: Onbegryplike aarde. T66nnooi. Toorberg (158-9). 

Helaas konden StamAbel en alle Abe1s na hem de onbegrijpelijkheid noch be
grijpen, noch ongemoeid laten. Ze spanden draad om de onbegrensdheid, 
kanaliseerden de beweeglijkheid, en creeerden een rechte lijn van afstammelingen, 
gefJxeerd in het hart van Toorberg. StamAbels "geskiet en geploeg en gekap en 
gebou" (4), OuAbe1s dynamiet om de loop van het water te veranderen en Abels 
boormachine hebben die andere ruimte eerder verdrongen dan getemd, tot het 
water zich terugtrok en er voor Abel alleen maar harde, droge weerstand overbleef 

Bij bijna alIe belangrijke gebeurtenissen in deze roman, dat wil zeggen: gebeur
tenissen die de gebruikelijke ordening der dingen doorbreken, is er een verticale as 
te trekken tussen boven en beneden. Die lijkt een opening te verbeelden naar die 
and ere ruimte en degenen die die verbinding kunnen maken worden (al dan niet 
tijde1ijk) gezegend met een hoger (of dieper) bewustzijn. De overvliegende kol
ganzen waar Noag naar luistert als hij veertig voet diep in de aarde vast zit in een 
boorgat, is de meest pregnante van die assen, maar ook Abel maakt er een zichtbaar 
in zijn dagen van gekte. Na Noags dood, zegt men, keek hij eerst in alle boorgaten 
(54), en klom vervolgens in alle windpompen (55), waar 

jou broekspype bewe van die hoogte en die krag van die natuur. Jy kan met 
die gode praat, die berge aanroep, die aarde vervloek Jy sit wydsbeen oor 'n 
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naar de hemel, maar ook naar beneden: onder Toorberg ligt, volgens Van der 
Ligt, negentig voet "suiwerste swart aarde", dan een laag "gruisklippers" en op 
honderd voet "die harde kors wat ondeurdringbaar oor die geheimnisse daar
onder le" (8). Ergens onder die harde laag stroomt het water. De berg Toorberg, 
de hoogste top van de vruchtbare Sneeuberge, bevindt zich vooral b6ven 
Toorberg de boerderij. Op of in de berg bevin~len zich het inmiddels droge Oog 
en niet ver daarvandaan de grot met de Bosjesmantekeningen waar Hans Boes
man ligt begraven. Het is een plek die een ander perspectief op tijd en ruimte 
geeft. Vroeger speelden hier Shala en Oneday Riet. Terwijl Koevert en Dwars
Abel met speelgoedgeweren in de vlei rondholden, konden zij vanaf de berg 

Oor die hele Toorberg uitkyk [ ... ] Hier, bokant geluid en stand, kon hulle 
in die warm mond van die grond inkruip, plat le tussen die tekeninge en hul 
lyf Boesman hou, asof die aarde hulle s'n is, die jag weer oop, asof die 
prente teen die mure lewend word en die bruin boktroppe enjagmensies by 
die bek van die grot die kranslip oorstort, die vallei bin ne, krioelend, aan die 
hard loop (41-2). 

Ook StamAbel kon ooit, vanuit de Boesmangrot hoog in de berg, aanvoelen dat 
er meer was dan het blote oog kon zien: 

Paradysberg was die ander naam wat StamAbel gIo oorweeg het, maar toe die 
aandmis uit die vleie opstaan, die ganse met huI k:lae begin en hy in die lig van 
die vIamme na die skarrelende Boesmantekeninge teen die grot se wande kyk, 
het hy gedink: Onbegryplike aarde. T66nnooi. Toorberg (158-9). 

Helaas konden StamAbel en alle Abe1s na hem de onbegrijpelijkheid noch be
grijpen, noch ongemoeid laten. Ze spanden draad om de onbegrensdheid, 
kanaliseerden de beweeglijkheid, en creeerden een rechte lijn van afstammelingen, 
gefJxeerd in het hart van Toorberg. StamAbels "geskiet en geploeg en gekap en 
gebou" (4), OuAbe1s dynamiet om de loop van het water te veranderen en Abels 
boormachine hebben die andere ruimte eerder verdrongen dan getemd, tot het 
water zich terugtrok en er voor Abel alleen maar harde, droge weerstand overbleef 

Bij bijna alIe belangrijke gebeurtenissen in deze roman, dat wil zeggen: gebeur
tenissen die de gebruikelijke ordening der dingen doorbreken, is er een verticale as 
te trekken tussen boven en beneden. Die lijkt een opening te verbeelden naar die 
and ere ruimte en degenen die die verbinding kunnen maken worden (al dan niet 
tijde1ijk) gezegend met een hoger (of dieper) bewustzijn. De overvliegende kol
ganzen waar Noag naar luistert als hij veertig voet diep in de aarde vast zit in een 
boorgat, is de meest pregnante van die assen, maar ook Abel maakt er een zichtbaar 
in zijn dagen van gekte. Na Noags dood, zegt men, keek hij eerst in alle boorgaten 
(54), en klom vervolgens in alle windpompen (55), waar 
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naar de hemel, maar ook naar beneden: onder Toorberg ligt, volgens Van der 
Ligt, negentig voet "suiwerste swart aarde", dan een laag "gruisklippers" en op 
honderd voet "die harde kors wat ondeurdringbaar oor die geheimnisse daar
onder le" (8). Ergens onder die harde laag stroomt het water. De berg Toorberg, 
de hoogste top van de vruchtbare Sneeuberge, bevindt zich vooral b6ven 
Toorberg de boerderij. Op of in de berg bevin~len zich het inmiddels droge Oog 
en niet ver daarvandaan de grot met de Bosjesmantekeningen waar Hans Boes
man ligt begraven. Het is een plek die een ander perspectief op tijd en ruimte 
geeft. Vroeger speelden hier Shala en Oneday Riet. Terwijl Koevert en Dwars
Abel met speelgoedgeweren in de vlei rondholden, konden zij vanaf de berg 

Oor die hele Toorberg uitkyk [ ... ] Hier, bokant geluid en stand, kon hulle 
in die warm mond van die grond inkruip, plat le tussen die tekeninge en hul 
lyf Boesman hou, asof die aarde hulle s'n is, die jag weer oop, asof die 
prente teen die mure lewend word en die bruin boktroppe enjagmensies by 
die bek van die grot die kranslip oorstort, die vallei bin ne, krioelend, aan die 
hard loop (41-2). 

Ook StamAbel kon ooit, vanuit de Boesmangrot hoog in de berg, aanvoelen dat 
er meer was dan het blote oog kon zien: 

Paradysberg was die ander naam wat StamAbel gIo oorweeg het, maar toe die 
aandmis uit die vleie opstaan, die ganse met huI k:lae begin en hy in die lig van 
die vIamme na die skarrelende Boesmantekeninge teen die grot se wande kyk, 
het hy gedink: Onbegryplike aarde. T66nnooi. Toorberg (158-9). 

Helaas konden StamAbel en alle Abe1s na hem de onbegrijpelijkheid noch be
grijpen, noch ongemoeid laten. Ze spanden draad om de onbegrensdheid, 
kanaliseerden de beweeglijkheid, en creeerden een rechte lijn van afstammelingen, 
gefJxeerd in het hart van Toorberg. StamAbels "geskiet en geploeg en gekap en 
gebou" (4), OuAbe1s dynamiet om de loop van het water te veranderen en Abels 
boormachine hebben die andere ruimte eerder verdrongen dan getemd, tot het 
water zich terugtrok en er voor Abel alleen maar harde, droge weerstand overbleef 

Bij bijna alIe belangrijke gebeurtenissen in deze roman, dat wil zeggen: gebeur
tenissen die de gebruikelijke ordening der dingen doorbreken, is er een verticale as 
te trekken tussen boven en beneden. Die lijkt een opening te verbeelden naar die 
and ere ruimte en degenen die die verbinding kunnen maken worden (al dan niet 
tijde1ijk) gezegend met een hoger (of dieper) bewustzijn. De overvliegende kol
ganzen waar Noag naar luistert als hij veertig voet diep in de aarde vast zit in een 
boorgat, is de meest pregnante van die assen, maar ook Abel maakt er een zichtbaar 
in zijn dagen van gekte. Na Noags dood, zegt men, keek hij eerst in alle boorgaten 
(54), en klom vervolgens in alle windpompen (55), waar 

jou broekspype bewe van die hoogte en die krag van die natuur. Jy kan met 
die gode praat, die berge aanroep, die aarde vervloek Jy sit wydsbeen oor 'n 
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gat wat tot diep in die onderwater aftonnel, onder kllPbanke waar water
goggas en wiere lewe (161). 

De ruimte waar Abcl op dat moment toegang toe heeft, is in feite de liminale 
tijd/ruimte van een rite de passage, vergelijkbaar met de ambigue, multimythische, 
cydische ruimte van de vlei (annex graf) in The Conservationist, en de cross
culturcle intertekstucle ruimte die Louw opriep in Kroniek tijdens de wake van 
Fielies (Postel, 2006). Net als de protagonisten uit die romans, biedt deze ruimte 
Abel de mogelijkheid tot een persoonlijke transformatie, en net als zij we et hij de 
kans niet te grijpcn. 

4. Grensoverschrijdingen: oopboer en oopboor. 

In tegenstelling tot DwarsAbe! en StamAbel, die hun grenzcn vooral in de breedte 
verlegden, heeft Abcl enig talent v()()r zelfreflectie en de omstandigheden 
hem zijn expansiedrift op de verticale as toe te passen, op zoek naar wat wezenlijk 
van be!ang is: water, waarheid, vergeving. De grootste boerderij uit de omgeving 
wordt geteisterd door droogte. Met behulp van wichelroedes en boormachines is 
Abel al jarcn vergeefs op zoek naar een nieuwe waterbron. Maar ook hij blijft een 
Abel en hij heeft zich te laat gerealiseerd dat de aarde "skaam" (142) is en met 
zachtheid bcnaderd dient te worden, niet verkracht met een boormachine, wil ze 
haar schatten prijsgeven. Hoewel dus enerzijds een verbinding tussen boven en 
beneden, is de boormachine net zo gewelddadig en minstens zo seksueel geladen 
als DwarsAbcls casspir en StamAbels geweer. De boormachine is een Abel, 
Tillie: "Blink masjien. Voete stamp. [ .... ] Boor oop! Boor oop!" (84). Met deze 

woordkeus voegt Tillie Abe! in de familie van Afrikaners: Abe!s 
verticale oopboor is uiteindelijk niets anders dan StamAbe!s horizontale 
"Min mans was beter Mrikaners as StamAbel," vertelt ElIa. "Hy 't die Xhosas en 
Boesmans teruggedryf en die wereld met sy mak pandoer aan sy sy oopgeboer vir die 
nageslagte" (118 [cursivering van mij]). Abel heeft, hoog boven op de wind
pompen, zijn fout ingezien en de boorpunt begraven, maar vervolgens zijn oude 
leven weer opgepakt. Als Van der Ligt komt, verberb,>t hij zich op zolder en sterft. 
Het oopboer van StamAbel wordt ondertussen door DwarsAbel voortgezet in de 
townships, waar hij, als hij "regop bo-op 'n Casspir deur die lokasie jaag" (58-9) 
slachtoffers maakt zonder ze waar te nemen. In tegenstelling tot Abe! beweegt 
DwarsAbe! (zijn naam zegt het al) zich louter horizontaal. Hij is niet in staat zich te 
verheffen boven de platte alledaagsheid. Toen hij op aandringen van zijn vader als 
kind een keer een windpomp inklom, vie! hij eruit omdat hij vanaf die hoogte de 
wereld niet me er begreep 

Niet alleen past Abel in het rijge Abcls, hij past ook in het rijge plaasroman
boeren. CM. van den Heever beschreef al het drama van een vader die zijn zoon 
een genadeschot gaf (Erasmus, 1999: 686). Abels verdwijning en dood doen 
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opvallende woordkeus voegt Tillie Abel in de familie van Mrikaners: Abels 
verticale oopboor is uiteindelijk niets anders dan StamAbels horizontale oopboer. 
"Min mans was beter Mrikaners as StamAbel," vertelt Ella. "Hy 't die Xhosas en 
Boesmans teruggedryf en die wereld met sy mak pandoer aan sy sy oopgeboer vir die 
nageslagte" (118 [cursivering van mij]). Abel heefi:, hoog boven op de wind
pompen, zijn fout ingezien en de boorpunt begraven, maar vervolgens zijn oude 
leven weer opgepakt. Als Van der Ligt komt, verbergt hij zich op zolder en sterft. 
Het oopboer van StamAbel wordt ondertussen door DwarsAbel voortgezet in de 
townships, waar hij, als hij "regop bo-op 'n Casspir deur die lokasie jaag" (58-9) 
slachtoffers maakt zonder ze waar te nemen. In tegenstelling tot Abel beweegt 
DwarsAbe1 (zijn naam zegt het al) zich louter horizontaaI. Hij is niet in staat zich te 
verheffen boven de platte alledaagsheid. Toen hij op aandringen van zijn vader als 
kind een keer een wind pomp inklom, viel hij eruit omdat hij vanaf die hoogte de 
were1d niet meer begreep (175). 

Niet alleen past Abel in het rUBe Abels, hij past ook in het rijtje plaasroman
boeren. CM. van den Heever beschreef al het drama van een vader die zijn zoon 
een genadeschot gaf (Erasmus, 1999: 686). Abels verdwijning en dood doen 
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bovendien sterk denken aan de verdwijning en dood van Koos en Kobus in 
Krolliek !Jan Perdepoort. Maar met zijn hebzucht en zijn botheid lijkt Abel natuur
lijk ook op Attie uit dezelfde roman - zelfs met zijn nageslacht: beiden kregen zes 
kinderen, een achterlijk kind, een dwarskop en daartussen vier doodgeboren 
kinderen. Oat Abels dwarskop onvruchtbaar is, zou in een ouderwetse plaas
roman meteen het einde betekenen: geen nageslacht voor Abel. Want ook al 
vertegenwoordigde de idioot in de traditionele plaasroman een in feite ideaal soort 
bewustzijn, kinderen krijgen was v~~r hem of haar taboe, waardoor hij uitein
delijk gcen soelaas kon bieden.3 Van Heerden lukt het als eerste om de idioot na
komelingen te geven zonder dat zij haar onschuld verliest. In haar hoedanigheid 
van natuurvrouw baart Tillie het enige en "ideale" kleinkind van Abel; het uiterst 
weemoedige kind van de verdwenen onbegrensde tijd!ruimte. Terwijl de Abds 
hun krachten meten met het aarden en stenen oppervlak binnen de afrastering 
van Toorberg en de vijanden die hun grenzen bclagen (20; 21), luistert Noag 
naar de overvliegcnde ganzen die roepen om regen, ligt hij op zijn buik in de 
boorgaten te staren en hoort hij water op honderd voet diepte onder zijn voeten 
stromen. Als hij Noag had kunnen accepteren had Abcl misschien een kans 
gehad; met zijn dood eindigt niet alleen de bloedlijn van Abel, rmar ook de 
mogelijkheid van een verzoening tussen zo niet Boer en Afrika, dan toch op z'n 
minst Moolman en Toorberg. 

5. Van Heerdens nomadisme 

Ook lang nadat Mrikaners voor het merendeel verstedelijkt waren, is de boerderij 
in boerderijromans in gebruik gebleven als topos van identiteit, hoezeer die ook 
door innerlijke discrepanties getekend was. Ik heb elders betoogd dat de aan
trekkingskracht van dit beeld niet alleen gelegen leek te zijn in het feit dat de 
politiek of wettelijk gedefinieerde relatie tussen mens (individu of volk) en 
ruimte (land of grondgebied), de verhouding tussen bezit en arbeid, en bepaalde 
loyaliteitsconflicten er zo mooi verbecld konden worden, maar ook in het feit dat 
nergens zo sterk een interculturde werkdijkheid en geschiedenis verdoezcld is 
geweest als juist op die bocrderijen en in de boerderijromans (Postel, 2006). 
Louw en Gordimer hebben geprobeerd die innerlijke tegenstrijdigheden bloot te 
leggen en zo een reconstructie van zowd geschiedenis als identiteit op terrnijn 
mogelijk te maken. 

Ook in Toorberg (1997) brengt de dood van Noag een liminale crisis teweeg die 
binnen Toorberg allerlei grenzen in tijd en ruimte doet vervagen, waarna Van 
Heerden een zekere (re-)integratie, de laatste fase van de rile de passage, laat plaats
vinden, maar, zo lijkt het, niet op de boerderij zel( Er komt dair geen nieuwe 
orde tot stand. Net als Kroniek beweegt Toorbcrg zich om een lege kern: het boor
gatgraf van Noag, de stille dood van Abel en het verdwijnen van StamAbels graf 
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markeren een postmodern verdwijnen van betekenis: van de familie Moolman, 
van de kaders die betekenis gaven. Of liever: net als de hekken van T oorberg 
staan de kaders nog overeind, maar vruchtbaarheid en betekenis zijn er, als het 
water, door (Derridaanse) verschuivingen uit verdwenen. Van de belangrijkste 
boerderij uit de wijde omtrek, zo wordt gesuggereerd, blijft niets over: de ge
schiedenis is dood, de toekomst ligt elders. Van Heerden laat de plaas met al haar 
problematiek imploderen of "oplos in [ ...) geheimsinnigheid en raaiselagtigheid" 
(Erasmus, 1999: 688) en richt zijn blik op de stad, waar de zoveelste heldere 
grensoorlog wordt uitgevochten. 

Om een nieuwe identiteit te formuleren kiest hij voor een andere ruimte, een 
die zich weg lijkt te bewegen van de boerderij, haar geschiedenis en betekenis. 
De bewegelijke driehoek tussen Halte, StiefVeld en Eerste Stasie manifesteert 
zich als identiteit-genererend; een ruimte waarin niet de symboliek van Dwars
Abels onvruchtbaarheid en Noags boorgatgraf centraal staan, maar de realiteit van 
OneDay's veelkoppige nageslacht en de graven van de zo achteloos gedode 
townshipkinderen. Zuid-Afrika bestond in de jaren tachtig v~~r een groot deel 
uit stedelijke frontlinies en veel beweging tussen stad en land. Toorberg verscheen 
in 1986, toen er al een decade van min of meer openlijke strijd had gewoed, in 
gang gezet door de Sowetorellen van 1976, waar door het leger gedode kinderen 
over de hele wereld onsteltenis opriepen. De conflicten bevonden zich nu niet 
meer onder het oppervlak, hoewel ze nog lang niet in het dagelijks leven van 
ieder waren doorgedrongen. De gespleten werkelijkheid was nu cen ruimtelijke; 
in de blanke gebieden ging het !even tamelijk normaal zijn gang, terwijl het 
geweld zich afspee!de in de townships, waar begrafenissen van door het leger 
gedode jongeren steeds opnieuw leidden tot grotc menigtcn, casspirs, bevlogen 
toespraken, provocaties, en nieuwe doden. 

Ook de betekenis van OneDay's vijf kinderen is meer dan alleen symbolisch. 
De zwarte bevolking groeide in diezelfde jaren minstens vijf maal zo hard als de 
blanke (Beinart, 2001: 202), een niet onbelangrijk gegeven in een land waar een 
blank minderheidsregime geweld moet gebruiken om zijn macht te behouden. 
Het platteland was het tonee! van verstrekkende veranderingen. Twee miljoen 
zwarten waren in voorgaande jaren van blank grondgebied verdreven door forced 
removals, veranderde wetgeving en commercialisering van de landbouw. Het ont
breken van arbeidswetgeving voor de agrarische sector maakte de positie van 
landarbeiders in deze periode erg kwetsbaar. Dc laatste werkpachters werden ver
dreven, in tijden van schaarste werden grate groepen arbeiders ontslagen, en er 
werd veel gebruik gemaakt van tijdclijke krachten. Sinds de jaren zeventig werd 
de trek naar de steden niet meer zo scherp gecontrolcerd, en velcn maakten daar 
gebruik van. Migratiearbeid was, noodgedwongen, onder de zwarte bevolking in 
de loop cler jaren verheven tot een nieuwe rite de passage (Comaroff & Comaroff, 
1990: 22) en ontheemding werd soms tot basis gemaakt van cen positieve 
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Ook de betekenis van One Day's vijf kinderen is meer dan alleen symbolisch. 
De zwane bevolking groeide in diezelfde jaren minstens vijf maal zo hard als de 
blanke (Beinart, 2001: 202), een niet onbelangrijk gegeven in een land waar een 
blank minderheidsregime geweld moet gebruiken om zijn macht te behouden. 
Het platteland was het tonee! van verstrekkende veranderingen. Twee miljoen 
zwanen waren in voorgaande jaren van blank grondgebied verdreven door forced 
removals, veranderde wetgeving en commercialisering van de landbouw. Het ont
breken van arbeidswetgeving voor de agrarische sector maakte de positie van 
landarbeiders in deze periode erg kwetsbaar. De laatste werkpachters werden ver
dreven, in tijden van schaarste werden grote groepen arbeiders ontslagen, en er 
werd veel gebruik gemaakt van tijdelijke krachten. Sinds de jaren zeventig werd 
de trek naar de steden niet meer zo scherp gecontroleerd, en velen maakten daar 
gebruik van. Migratiearbeid was, noodgedwongen, onder de zwarte bevolking in 
de loop der jaren verheven tot een nieuwe rite de passage (Comaroff & Comaroff, 
1990: 22) en ontheemding werd soms tot basis gemaakt van een positieve 
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identiteit. Dit laatste blijkt bijvoorbeeld uit difela, Sotho poezie die de ervaring 
van de migratiearbeider bezingt, "songs of the dispossessed who travel over the 
land rather than existing within it" (Gunner, 1996: 124), met als doel uit ont
heemding en versplintering weer een positief zelfbeeld te creeren (Coplan, 1987: 
429). Dc groei van de zwarte bevolking manifesteerde zich dus vooral in de 
steden; het percentage van de zwarte bevolking dat op blanke boerderijen 
woonde was van 38 procent in 1948 gedaald tot 20 procent in 1980, maar omdat 
de bevolking zo explosief groeide was ook daar hun absolute aantal nog steeds 
stijgende: 4,2 miljoen zwarte mensen woonden in de jaren tachtig op blank 
grondgebied (Beinart, 2001: 201). 

In deze oppositie tussen een krimpend, statisch, blank machtscentrum van be
zitters en soldaten en een groeiende, bewegelijke, oprukkende groep "margi
nalen" lijkt Van Heerden een uitweg te vinden uit de gewelddadige etnische 
patstelling van het toenmalige Zuid-Mrika: ontheemdheid als nieuwe, collec
tieve, strijdvaardige identiteit. De tegenstelling tussen blanke (grootgrond)be
zitters en zwarte {Iand)arbeiders transformeert Van Heerden aldus tot een non
raciale tegenstelling tussen zwervers en boer-soldaten. De (skaam )familie 
Moolman, gevangen in een aan grond en geschiedenis gebonden identiteit, kan 
zich een nieuwe identiteit en een nieuwe toekomstgerichte "familie" aanmeten 
door gemeenschappelijkheid te herkennen in wat Deleuze en Guattari (1988) 
"nomadism" noemen; eell vorm van indirecte oppositie 

describes both the form of society that preceded feudalism and 
capitalism as well as a certain strategic manoeuvring that can be employed in 
the terrain of the present. As the idea of movement across territories in its 
name suggests, nomadism involves forms of lateral resistance to 
assertion of hegemonic control through strategies of multiplicity, forms 
deterritorialization because they frustrate interpretation and recoding. [ ... ] 
Nomadism involves any activity that transgresses contemporary social codes 
through dissolution of cultural and territorial boundaries (Young, 1994: 24). 

OneDays uithuizigheid, Waterwysers gewichcl, Shala's geitenhoederij, Slams 
toverij, Noags dood, de liefde van Koevert voor KleinKitty maar ook de postmo
derne "raaiselagtigheid" van Van Heerden zelf zijn allemaal te zien als "noma
dische" activiteiten, gericht tegen de statische wercld van de Zuid-Afrikaanse 
politiestaat. 

6. De onzichtbare Ander 

Desondanks geIoof ik niet dat Van Heerden de integratiefase achterwege laat en 
een oplossing zoekt in continuering van de liminale fase: het soort algehele (al 
dan niet voorlopige) filosofische of spirituele onthechtheid zoals bijvoorbeeld 
Coetzee liet zien in Micfulel K. (1985) en Breyten Breytenbach in veel van 
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werk (Viljoen, 2001). Noag is de personificatie van een dergelijke identiteit, maar 
hij is een tijdelijk instrument gebleken. Het is Noags dood die de ruimtelijke 
transformatie mogelijk maakt: zijn bestaan overschreed al alle mogelijke conven

maar pas door zijn dood werd de vierdimensionale ruimte zichtbaar waar 
onderdeel van was en waarbinnen Abel, Toorberg en hijzelf in betekenisloosheid 
danwel onbegrensde betekenis konden oplossen. Noags ongebruikelijke graf in 
het populierenbos doorbreekt de consoliderende functie van de dood (= de 
eeuwige kringloop van generaties) en geeft hem een plek in een nieuwe, veelom
vattendere orde.4 Zelfs de konstondige eenheid in de familie die zijn dood tot 
stand bracht was niet het uiteindelijke dod; ecrder het uit elkaar vallen van die 
familie dat erop volgde. Vanuit een "nomadic philosophical perspective" is de 
dood immers te zien als "an obvious manifestation ofprinciples that arc active in 
every aspect of life, such as the pre-individual or impersonal power of potential; 
the affirmation of multiplicity and not of one-sidedness and the interconnection 
with an 'outside' which is of cosmic dimension, and thus infinite" (Braidotti, 
2006: 234). Maar hoewel essentieel, lijkt Noags functie tijdelijk te zijn, namelijk 
om zichzelf overbodig te maken. Heel Toorberg is als het ware een veront
schuldiging voor zichzelf: het symbolische gcworstel van de plaasroman moct 

voor de actualiteit. 
Misschien terecht. Liminaliteit is cen waardevol begrip als het gaat om het 

begrijpen van transformaties en zoals Derrida Iiet zien is hct als onderdcel van 
het unheimliche een "bulwark against the dangerous temptations of conjuring 
away plural specters in the name of a redeemed whole, a realization of narcistic 
fantasies, a restoration of a true heimat" (Jay, 1998: 161). Maar een zekere mate 
van ordening en aJbakening is in het dagelijk~ leven voor de meeste mensen uit
eindelijk wellicht onontbeerlijk. Volgcns antropologen wordt herformulering van 
identiteit op een abstract of symbolisch vlak in de derde ritucle fase steeds 
gekoppcld aan heel materiele zaken als de (her)inrichting van ruimte. en ontleent 
het juist daar zijn kracht aan: 

Within the framing of ritual time and space, everyday objects and familiar 
spatial and temporal arrangements are re-ordered, thereby evoking partici
pants' most fundamental physical and emotional experience and bringing it 
to line with the most abstract cosmological theorising (Hockey, 1990: 89). 

De driehoek die Van Heerden neemt als basis voor zijn nornadische identiteit is 
dan ook, hoewel dynamisch en hybride (i.e. zwan en wit), ook geordend, 
afgebakcnd en vooral: connect. De werkelijk grensoverschrijdende c1ementen 
die de transformatie bewerk~telligd hebben in Toorberg: Noag, Slams, de vier
dimensionale ruimte, hat Van Heerden, samen met de boerderij, uiteindeliik met 
de oude ordc achter. 

Problematisch hierbij is dat hij enerzijds de kans loopt het kind (grensover
schrijding) met het badwater (irrelevante of versleten metaforen) weg te gooien, 
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die de transformatie bewerkstelligd hebben in Toorberg: Noag, Slams, de vier
dimensionale ruimte, laat Van Heerden, samen met de boerderij, uiteindelijk met 
de oude orde achter. 
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werk (Viljoen, 2001). Noag is de personificatie van een dergelijke identiteit, maar 
hij is een tijdelijk instrument gebleken. Het is Noags dood die de ruimtelijke 
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terwijl anderzijds de vraag blijft bestaan waarom, naannate een herziening van 
"die groot politieke magswanbalans" (Hattingh, 1995: 141) en de daaraan ge
koppelde herformulering van identiteit dichter bijkwam, het platteland in de 
boerderijromans steeds minder de p!ek werd waar die identiteit tot stand kon 
komen. In moderne boerderijromans wordt aan de ruimteverdcling van het 
"blanke" boerenland, zelfs oppervlakkig gezien, nauwelijks getornd. Tot 1994 
do en zwarte boeren in boerderijromans nauwelijks meer dan (al dan niet 
vrijwillig) de blanke boerderijen de rug toekeren. Maar tegelijkertijd zijn ze nooit 
echt weg; ze blijven op een unheimliche manier aanwezig. De zwijgende, eerst 
onzichtbare en later terugtrekkende Ander manifesteert zich op de fictieve 
boerderij in de loop der decennia in steeds angstaanjagender alter ego's: van 
hulpeloze Adamastor, schaduwzoon, en kaffir dog tot duivel, levend lijk, mens
etende Bosjesmannen en mensetende aarde.5 Behalve een concrete Ander is er, in 
de vorm van das unheimliche, steeds een onzichtbare Ander die de nog altijd 
gemarginaliseerde aIternatieve percepties van tijd en ruimte verbeeldt. 

Ook Van Heerden maakt in Toorberg gebruik van een spIitsing tussen een 
concrete Ander en een unheimliche Ander. Terwijl Shala zich bij OneDay lijkt te 
gaan voegen in de townshipoorlog, vecht een wraaklustige Moeder Aarde haar 
strijd uit met de Moolmannen. De kinship metaphor (Turner, 1987) zoals die door 
Van den Heever is gebruikt in zijn plaasromans (een vruchtbare Moeder Aarde 
en hardwerkende Vader Boer brengen samen kinderenlvruchten voort die de 
eeuwige kringloop van het !even garanderen) was al in Kroniek op zijn minst 
nogal vers!eten geraakt. In Kroniek werkten de mannen niet, bracht het land 
steeds minder op, en was de famiIie een metafoor geworden voor onontkoom
bare degeneratie, verdeeldheid en dood in plaats van voor \even, kracht, saam
horigheid en maatschappelijke orde. Waar ze er voorheen voor zorgde dat de 
boerderij een besloten, veilige binnenruimte was die het k'Waad en de chaos 
buiten hield, was de familie hier de bron van het kwaad, zodat de binnenruimte 
niet me er goed en veilig was, maar slecht en onveilig; niet meer heimlich kortom, 
maar unheimlich. 

In Toorberg gaat Van Heerden nog een stapje verder. Moeder Aarde trekt haar 
water terug en slokt zowel voorouder als nakomeling van Vader Boer op, en 
daarmee zijn grond van bestaan. In eerdere, vooral Engclstalige landschaps
beschrijvingen komt dit beeld van een vijandig Iandschap natuurlijk ook at v~~r, 
enerzijds geconstrueerd, aldus Katharine Wagner (1994: 168-170), door de door 
immigranten als ongastvrij ervaren ontvangst, en anderzijds door hun eigen 
pogingen het vreemde landschap waar te nemen en te plaatsen. Het verbeeldde 
en camoufleerde de individucle gevoelens van vervreemding en mislukking, 
maar ook de hardheid van een racistische samenleving. In dit landschap zit niet 
alleen, zoals Wagner veronderstclt, een impliciete tegenstelling vcrvat tussen Wij 
en Zij, maar ook een camouflage van de Ander als (tcgenstrcvcnd) subject. Itala 
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Vivan heeft het in dit verband over de "paranoia generating emptiness" van het 
landschap, die ondermeer voortkomt uit het onzichtbaar maken van de 
(oorspronkelijke) bewoners (2000: 55). 

Hoewel in zijn dynamische driehoek de actualiteit voorrang krijgt, verbeeldt 
Van Heerden de strijd die zich op Toorberg zelf afspeelt als een 
symbolische, unheimliche strijd: de Boer wordt uiteindelijk gevloerd door de 
natuur en zichzelf; zijn eigen starre mythologie en machtsvertoon; zijn onver
mogen om zich aan te passen. Dc mythe van de plaas, van het verbond tussen 
Boer en Mrika, barst in Toorberg als een zeepbel uit eikaar, maar daarmee word en 
de zeer menselijke, platte tegenstellingen die het platteland altijd gekenmerkt 
hebben en, zeker op dat moment, nog steeds kenmerkten, wederom gecamou
fleerd. De meeste zwarte boeren had den het blanke platteiand niet 
verlaten en degenen die waren gebleven of later terugkeerden merkten vaak 
weinig van een transformatie. Zij zetten hun verzet op eigen, vaak ondoor
zichtige wijze voort:. Dit uitte zich in kleinschalige acties: van het onthouden van 
arbeid tot sabbotage en bedekte vergeldingsacties, die in de jaren negentig steeds 
minder bedekt werden. In tijden van droob>te liepen de spanningen geregeld uit 
op gewelddadige conf1icten (Cousins, 1996: 191. Zie ook Steinberg, 2002). Maar 
in Toorbe(~ verdwijnt deze realiteit, toch een typische vom1 van "nomadisme", 

volledig in de Moeder Aarde-metatoor. Waar z~jn iiberhaupt Abeis land
arbeiders? 

lets dergelijks geldt ook voor Slams. Als sjamaan is Slams een liminale figuur: 
grensoverschrijdend en overkoepelend, een "bemiddelaar en begeleier [ ... 1ver
antwoordelik vir die verdediging van die 'psychic integrity of the community'" 
(Foster, 2004: 99), in dit geval de familie Moolman. Net als de reeks van Abels is 
er altijd een reeks van Slams geweest, allemaal "toorders" die in het huis "teen die 
linkerhang van die groot Toorbergkloof' gewoond hebben, met een bankje voor 
het huis waarvandaan ze heel de boerderij konden overzien. Slams' herkomst is 
evident onduideiijk, zijn gaven zijn omstreden. Volgens sommigen is hij een 
oplichter, volgens anderen een heks met boze danwel helende krachten. Net als 
Abel heeft hij een bepaalde macht die, gerechtvaardigd of niet, door vrijwel 
iedereen in stilte erkend wordt, zij het niet door iedereen gewaardeerd. Als er iets 
be1angrijks gebeurde, was Slams, genood of ongenood "altyd maar daar". Slams 
maakt zijn doodsbrouwsels nog voor er iernand is gestorven, hij duikt op bij 
iedere geboorte. De uit hun graf opgeschrokken vooroudergeesten hebben eigen
lijk het christelijk domein verlaten, en dwalen volgens Soois "asof hulle nie 
gesecnde Christendooies is nie, maar heidene Wdt deur 'n slams begrawe is" 
(124). Slams, zegt Waterwyser, had de boormachine moeten begraven en er een 
vloek over uit moeten spreken. Slams heerst over het grensgebied tussen leven en 
dood, over het ondermaanse en vooral het onderaardse; hij is degctlc die de rites 
de passage reguleert. Hij is de tegenhanger van Abel: Abels baasskap is schrifteIijk 
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vastgelegd, Slams heerst over datgene waarover niet wordt gepraat; Abel is altijd 
verantwoordelijk maar nooit aanwezig, Slams is overal, maar zijn invloed blijft 
officieel onbenoemd. Maar Slams is ook een tegenhanger, of collega, van Van der 
Ligt: met behulp van hun eigen waarheden geven beiden betekenis aan ander
mans lot (zie ook Hatting, 1995: 136). 

Net aIs het beeld van de wraaklustige natuur de realistische, zij het vaak 
onderhuidse tegenstellingen van het platteland camoufleert, verbergt de verbeel
ding van Slams als marginaal en liminaal aanhangsel van de Moolmanfamilie een 
geschiedenis van interculturele tegenstellingen op dit gebied. Het ~amanisme 
van zwarte Zuid-Afrikanen is sinds de kolonisatie met heidendom en zonde 
geassocieerd (Guenter, 1999; Chidester, 1996), terwijl het in de twintigste eeuw 
tegelijkertijd een van de belangrijkste, maar ook een van de meest verzwegen 
middelen is geweest waarmee de zwarte bevolking tegenwicht kon bieden aan de 
almacht van de staat, de vervreemdende effecten van Apartheid en kapitalisme en 
de machteloosheid van het individu. Nu de apartheid is opgeheven, wordt er 
steeds me er bekend over de invloed van het occulte in Zuid-Afrika. In Mrika "it 
continues to be a key notion in discourses on power," steh Peter Geschiere 
(1997: 7-8) en dat geldt volgens Cl ifton Crais (2002: 6-7) ook voor het Zuid
Mrika van de twintigste eeuw: 

The conceptual world of people and the ways in which those concepts 
shaped their perceptions and actions [ ... ] were of great importance in the 
colonial encounter and yet they remain largely unspoken. For example, 
magic was, and continues to be, an ubiguitOLls feature of the way many 
Mricans understood and understand the world, reaffirming the everyday 
assumption of the importance of people's connectedness to others, and 
indeed, to the natural world around them. Ideas about occult forces shaped 
African understandings of Europeans and their relations with them, yet 
these ideas for the most part remained implicit in people's actions. As such 

remain mostly hidden in the historical evidence. 

In tijden van onmacht en ontreddering komt het occulte naar voren. Het dis
cours is er een van moraal, van het onrechtvaardige verklaren, van haat en utopie. 
Maar het is ook volgens Crais (2002: 5): 

at once 'an everyday reality' and 'an enormous public secret'. The pervasive
ness of magic in people's daily lives speaks ofa world and a past that is rarely 
disclosed, a history of deadly important whispers that concern the most 
basic of issues: life and death; jealousy, hatred and selfishness; agriculture 
and rains; the persecutions of the state; the e:x-ploits of the powerful and the 
e:x-ploitation ofthe powerless. 

Van Heerden heeft de sluimerende woede om twee eeuwen racistische land
politiek en de unheimliche macht van sjamanen losgekoppeld van sociale groe
pen en ondergebracht bij een niet-identificeerbare, Moolmangebonden Slams en 
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een mensetende aarde, die er uiteindelijk, omdat ze worden gepresenteerd als de 
achterkant en de focus van de Abels, als metaforen van schuld en vergdding, niet 
meer toe lijken te doen. Maar daarmee slaat hij, misschien onvermijddijk, een 
stap over: voordat de tegenstelling kan worden opgdost, moet hij eerst worden 
gezien. Het unheimliche verwijst niet alleen terug naar onszdf. De dood is 
bijvoorbedd niet alleen steeds een symbool voor verlossing en transformatie van 
het Ik geweest, maar tegdijkertijd, vaak onwillekeurig, een manifestatie van de 
Ander. Levende doden verwezen naar een discours van hekserij en kapitalistische 
en koloniale vervreemding; familiegraven verwezen zonder het te willen naar 
onzichtbare Mrikaanse voorouders en ontkende landrechten; de onbarmhartige 
aarde herinnerde kolonisten en schrijvers aan de ontkende aanwezigheid van een 
alternatief religieus, maar ook politiek discours (Wenzel, 2000; Postel, 2006). 
Gordimer en Louw, maar oak Coetzee (1999, 1985,2000) kiezen niet voor niets 
toch voor de boerderij met al haar connotaties en geschiedenis als decor voor hun 
(de)constructie. Zoals hierboven uiteengezet komen hier de bclangrijkste 
metaforen samen die ten grondslag hebben gelegen aan de constructie van het in 
de jaren zeventig en tachtig flink vastgelopen Zuid-Mrika. Hybriditeit is onder
huids juist hier sterk aanwezig in de verhouding tussen mens, medemens en 
ruimte; zowel in de Mrikaanse als de koloniale traditie heefi: de aarde een reli
gieuze lading, die tijd en ruimte, vroeger en nu met elkaar verbindt (zie bijvoor
beeld Mbiti, 1969; Coetzee, 1988). Dat Van Heerden in Toorberg de symbolische 
doden, de identiteitsloze Slams en de mensetende aarde tot het lege middelpunt 
maakt van een metaforische en daardoor misplaatste plaas, is niet alleen een 
ontkenning van een deel van de toenmalige actualiteit, maar ook van de plurale, 
of hybride, werkclijkheid die schuilgaat achter thematiek en metaforen in de 
boerderijromans. 
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Noten 

Dat is de reden dat ik met name de laatste twee als vergelijkingsmateriaal zal 
gebruiken voor Toorberg. 
In de jaren dertig werd bijvoorbeeld zowel in boerderijromans als in Zulu poezie 

gcmaakt van de ruimtclijkc tegenstelling tusscn begrensd en onbegrcnsd 
landschap. Maar waar de begrensde ruimte in boerderijromans stand voor veiligheid 
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Mwana of Bwana Kitoko: een letter maakt een wereld 

van verschil 


LucRenders 

itl his Mwana Kitoko series of paintings Luc Tuymans reflects critical(y on Belgium's 
colonial past. The same critical revisionism is also present in the non1iction 
works written by Lieve Joris and in the history books by Daniel Vangroenweghe. itl the 

recently published and widely acclaimed El Negro en ik (20°4) by Frank Westerman the 
author provides an overview of the racial thinking in Europe during the 19'! and 20" 
century. Lately however, the confrontation between white and black has shifted to the heart of 
Europe. In books such as Los ~y Tom Naegels (20°5), De ontelbaren by Elvis Peeltrs 

or Fort Europa. Hooglied van versplintering ~y Tom Lanoye (2.005) 
different perspectives on the muiticultural society are prOVided. Simultaneously Europe is 
also rediscovering and re-evaluating its roots. A more nuanced picture of Europe's colonial 

past is emerging in the exhibition Het geheugen van Congo. De koloniale tijd or in 

the novella De trousse by Leo Pleysier (2.0°4). 

1. Congo kritisch bekeken 

Van 10 juni tot 4 november 2001 presentecrde de Vlaamse kunstschilder Luc 
Tuymans tijdens de biennale van Venetie in het Belgisch PaviIjoen in de Giardini 
di Venczia zijn 'Mwana Kitoko (Beautiful White Man)" ecn reeks van 27 
schilderijen die vooral door het koloniale vcrlcden van Belgie gei:nspircerd waren, 
en in het bijzonder door de reis van de piepjonge koning Boudewijn naar Congo 
in 1955. Op 16 mci zette de koning voet op Congolese bodem voor een 
triomfantelijke rondreis van vier wcken. Van een onafhankelijkheidsstreven in de 
kolonie was er in die dagen hoegenaamd geen sprake. De koning bcvestigde door 
zijn komst het gezag van Belgie over de kolonie. Door de Congolezen werd hij 
'Mwana Kitoko' gedoopt of'mooic knaap'. Door de Belgische autoriteiten werd 
deze spottende benaming omgedoopt tot 'Bwana Kitoko' of 'mooie edele heer', 
een typisch voorbeeld van koloniaIe herschrijving. Voor de CongoIezen is het 
trouwens ondenkbaar dat een vrijgezel een 'bwana' kan zijn. In het getouwtrek 
en de manipulatic rond de benaming van koning Boudewijn wordt de kloof 
tusscn de bIanke kolonisten en de zwarte gekoloniseerden meteen duidelijk. 

Zowel in Belgie als in Congo werd het bezoek van koning Boudewijn 
voorgesteld aIs een triomftocht. Toch waren er ook enkele kritische stemmen. 
Louis de Lentdecker volgde Boudewijns reis als journalist. Het rcsuItaat is het 
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trouwens ondenkbaar dat een vrijgezel een 'bwana' kan zijn. In het getouwtrek 
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tussen de blanke kolonisten en de zwarte gekoloniseerden meteen duidelijk. 

Zowel in Belgie als in Congo werd het bezoek van koning Boudewijn 
voorgesteld als een triomftocht. Toch waren er ook enkele kritische stemmen. 
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reisverslag W8pi Kotlgo? of 'Wat gebeurt er met ROngo?' uit 1955 waarin de auteur 
een directe aanval op de kolonisatie doet. De Lentdecker toont zonder er doeIges om 
te winden de keerzijde van de koloniale medaille. De rassenverhoudingen zijn slecht 
waardoor het beschavingswerk veel schade lijdt. Bovendien beantwoordt de indruk 
die in Belgic van de kolonie wordt gevestigd helemaal niet aan de realiteit. De Lent
decker levert een pleidooi voor de benadering van de zwarte als mens met 
inachtnemingvan zijn eigenheid. W8pi Kongo? wordt erg negatief onthaald. 

De kritiek van De Lentdecker op het koloniale project wordt door Luc Tuy
mans overgedaan. Met zijn schilderijenreeks wil hij een relnterpretatie brengen 
van het bezoek van de koning als hoogtepunt van de koloniale beleving en dat 
plaatsen tegenover de gebeurtenissen in verb and met de moord op de Congolese 
premier Patrice Lumumba kort na de onafhankelijkheid. In de twee schilderijen 
'Mwana Kitoko' en 'Lumumba' plaatst hij de twee protagonisten >"""",,,,"" .. 
e1kaar. Het schilderij van koning Boudewijn is gebaseerd op een Belgische 
propagandafilm over diens Congobezoek. De koning is net uit het vliegtuig op 
het Congolese tarmac gestapt; hij draagt een wit tropenuniform. Zijn houding is 
stijf, zijn gezicht onkenbaar. In de linkerhand houdt hij zijn sabel vast, a1s teken 
van zijn koninklijke waardigheid. De sabel is echter onnatuurlijk verlengd en 
wordt bijna tot een wandelstok of een blindenstok want met zijn zonnebril lijkt 
koning Boudewijn wel een blinde die zich aarzelend en onzeker op onbekend 
terrein waagt. 

Deze sabel speelt later nog een rol tijdens de onafhankelijkheidsviering van 
Congo op 29 juni 1960. Gedurende een rit in een open auto in Leopoldstad werd 
de sabel van koning Boudewijn weggegrist door een Congolees. Dit incident 
staat symbool voor het machtsverlies van de Belgische kolonisatoren. Met zijn 
schilderij verwijst Tuymans dus ook naar het dekolonisatieproces dat vanaf 1958 
in ijltempo zou leiden tot de Congolese onafhankelijkheid op 30 juni 1960. 

Terwijl Luc Tuymans van koning Boudewijn een anonieme gezagsfiguur 
maakt, schildert hij van Lumumba een traditioneel westers portret. De Congo
lese premier draagt een pak, wit hemd, das en bril: 

Met zijn portret probeert T uymans niet zozeer een icoon, maar eerdcr dc 
problematische relatie tussen ras, man en intellectueel in beeld te brengcn. 
De zwarte intellectueel, als wandelende categorische fout voor altijd in 
gevecht met zijn opgelcgde stereotypering. Dat is de prijs die betaald mocst 
worden in cen maatschappij waarvan het collectief onbewuste de 'neger' in 

tot de blanke definieerde aan de hand van regressicve 
nrimitivi<ti<rh". fantasieen (Pirottc, 2001: 98). 

Tuymans draait de rollen volledig om. Het schilderij van Lumumba past naad
loos binnen de traditie van het westerse portret. Terzelfder tijd plaatst het een 
kritische kanttekening bij deze traditie door een Mrikaan op dezelfde manier als 
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schilderij verwijst Tuymans dus ook naar het dekolonisatieproces dat vanaf 1958 
in ijltempo zou leiden tot de Congolese onafbankelijkheid op 30 juni 1960. 

Terwijl Luc Tuymans van koning Boudewijn een anonieme gezagsfiguur 
maakt, schildert hij van Lumumba een traditioneel westers portret. De Congo
lese premier draagt een pak, wit hemd, das en bril: 

Met zijn portret probeert Tuymans niet zozeer een icoon, maar eerder de 
problematische relatie tussen ras, man en intellectueel in beeld te brengen. 
De zwarte intellectueel, aIs wandelende categorische fout voor altijd in 
gevecht met zijn opgeJegde stereotypering. Dat is de prijs die betaald moest 
worden in een maatschappij waarvan het coIlectief onbewuste de 'neger' in 
tegenstelling tot de blanke definieerde aan de hand van regressieve 
primitivistische fantasieen (Pirotte, 2001: 98). 

Tuymans draait de rollen volledig om. Het schilderij van Lumumba past naad
loos binnen de traditie van het westerse portret. Terzelfder tijd plaatst het een 
kritische kanttekening bij deze traditie door een Mrikaan op dezelfde manier als 
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een westerling voor te stellen. Tuymans' schilderij draagt daardoor een subtiele 
subversiviteit in zich. 

Verder levert het portret van Lumumba kritiek op de Belgische inmenging in 
Mrika en op de koloniale verhoudingen. Kort na de onafhankelijkheid werd 
Patrice Lumumba door zijn politieke tegenstanders om het leven gebracht. Ook 
Belgie en de Verenigde Staten hadden een aandeel in de liquidatie van 
Lumumba. Ze zagen niet graag in de handen komen van een leidcr die 
een eigengereide politicke koers wou varen tijdens de onafhankelijkheidsplech

had Lumumba een toespraak gehouden waarin hij de Belgische 
kolonisatie scherp aanviel, wat hem door de Belgische autoriteiten niet in dank 
werd afgcnomen - en die daarenboven communistische sympathiecn koesterde. 
Ze vreesden dat hun belangen geschaad zouden worden en lieten daarom toe dat 
Lumumba in de handen van zijn rivalen vie!. 

In 2000 werd naar aanleiding van Ludo de Wittes boek De moord op Lumumba 
(1999) een parlementaire onderzoekscommissie in het lcven geroepcn om de 
Belgische betrokkenheid bij de moord op de Congolese premier te onderzoeken. 

had steeds volgehouden dat het om een afrekening tussen rivalen ging. 
Maar nadat Ludo de Witte in zijn boek bezwarend bewijsmateriaal had aan
gevoerd, kreeg een Belgische parlementscommissie de opdracht k1aarheid in deze 
onverkwikkelijke zaak te brengen. De commissie kwam tot de voorspclbare, 
onbeslistc conclusie; zowel de kool als de geit werden gespaard. Een zekere 
betrokkenheid, zelfs verantwoordelijkheid van Belgie werd erkend, maar echte 
blaam kon niet worden toegewezen. Er werden verontschuldigingen lZeuit maar 
geen schuld erkend. 

Ook in andere schilderijen uit de Mwana Kitoko-reeks, zoals 'Leopard', 'The 
mission', 'Sculpture' of 'Diorama', wordt rechtstreeks naar de kolonisatie van 
Congo en de manier van voorstellen ervan veIWezen. Telkens deconstrueert 
Tuymans de vroegere voorstellingswijze: 

De gcreconstrueerde herinneringen of oude fc)to's die hem als model 
dienen zijn in teite historischc fragmenten. De kunstenaar plaatst zichzelf 
daardoor naast andere hedendaagse Europese schilders die ervoor kozen om 
een blik over hun schouder te werpen of om op een kritische manier hun 
erfgoed te herbekijken. I let bijzondere aan T uymans' bIik achteruit is dat 
hij tegelijk de pastiche vermijdt waarmee hij zich onderscheidt van andere 
kunstenaars uit de jaren tachtig. Bovendien wil hij niet naar het verleden 
terugkeren om er zich in te nestelcn, maar wel om deurcn opnieuw te 
open en en het stof te laten opdwarrelen, zodat wij, het publiek, ons acuut 
bewust worden van het {eit dat nostalgic een parful11 is dat de bcdompte 
geur van de geschiedenis niet kan maskeren, hoezeer dat parfum ook de 
lucht van de imacinaire ruimtes die we betredell (Storr, 2001: 
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Tuymans trekt inderdaad de stofdoek van het verleden af. Hij beeldt in 
schilderijen taferelen uit die binnen een grater geheel moeten worden gesitueerd. 
Deze conteJl.'t is nodig om tot een volledigcr begrip van het schilderij te komen. 
Bovendien vullen de schilderijen elkaar aan. Samen bouwen ze een verhaal op 
dat erg schetsmatig verteld wordt maar waaruit een overkoepelende boodschap te 
distilleren valt. Gewoonlijk neemt Luc Tuymans foto- of videomateriaal als 
uitgangspunt voor zijn werken. 

Foto's vormden ook in het prilIe begin van de kolonisatie van Congo de 
krachtigste getuigenissen tegen het wanbeleid van de Belgische koning Leopold 
II, die Congo van 1885 tot 1908 als een privedomein bestuurdc. Foto's van 
zwarte koloniale soldaten die ostentatief afgekapte handen tonen of foto's van 
zwarte kinderen met afgekapte handen spraken meer dan boekdelen. Deze foto's 
werden gemaakt in de kringen van de niet-Belgische missionarissen die in Congo 
actief waren. E.D. Morel maakte er dankbaar gebruik van in zijn succesvolle cam
pagne tegen de excessen van het koloniale bewind van Leopold H. Ook schrijvers 
lieten zich niet onbetuigd. Zo schreef Mark Twain zijn invloedrijke pamflet King 
Leopold's Soliloqui (1994) en Arthur Conan Doyle, een late bekeerling tot de strijd 
tegen het koloniale regime van Leopold II, The Crime qf the Congo (1909) waarin 
hij de exploitatie van Congo beschreef als "the greatest crime which has ever 
been committed in the history of the world" (in Hochschild, 1998: 271). Onder 
de niet aflatende internationale druk, waarbij de Britten Roger Casement en 
Edmund Dene Morel het voortouw namen, zag Leopold H zich in 1908 verplicht 
zijn privekolonie aan de Belgische staat over te dragen. De bestseller King 
Leopold's Glwst van Adam Hochschild uit 1998 brengt nog eens het verhaal van de 
misdrijven tegen de Congolese bevolking tijdens de beginfase van de kolonisatie, 
iets wat Daniel Vangroenweghe reeds had gedaan in Rood rubber. Lcopold II en 
Kongo (1985). In zijn jongste boek Voor rubber en ivoor. Leopold II en de ophanging 
van Stokes (2005) keert Vangroenweghe naar de beginperiode van de kolonisatie 
van Congo terug. Hij behandelt erin een notoir voorval dat LeopoId II 
internationaal in opspraak bracht. 

De laatste jaren zijn het vooral Engelstalige auteurs die zich met Congo heb
ben ingelaten. Om enkcle namen te noemen: Ronan Bennett met The Catastro

(1998), een roman die de tragische gebeurtenissen rond Lumumba als 
achtergrond heeft, Barbara Kingsolver met haar bestseller The Poisomllooci Bible 
(1998), Michela Wrong met In the Footsteps ofMr Kurtz (2000) en Robert Edric 
met The Book £!fthe Heathen (2001). Verder zijn er de reisverslagen Congo (2001) 
van Redmond O'Hanlon en Facing the Congo (2001) van Jeffrey Tayler. In de 
hedendaagse Nederlandstalige literatuur krijgt Congo relatief weinig aandacht. 
Alleen Lieve Joris met haar reisverslagen Terug naar Kongo (1987) en Dans van de 
ltlipaarci (2001) en met de documentairc roman Het tlur van de rebeUm (2006) 
besteedt uitgebreid aandacht aan de voormalige Belgische kolonie. Ook in de 
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postmodeme romans Conversaties met K (1988), Bezoek onze kelders (1991) en De 
postbode (1993) van Koen Peeters is Congo prominent aanwezig. Dc benadering 
van Koen Peeters laat echter weinig of geen ruimte voor de ontginning van een 
postkoloniale problematiek. 

In de voetsporen van Louis de Lcntdecker ontmantelen zowel Luc Tuymans 
in zijn Congo-schilderijen als Lieve Joris in haar Congo-boeken de traditionele 
voorstelling van Congo als een exotisch land vol fantastische mogelijkheden waar 
de Belgen noodzakelijk beschavingswerk verrichtten. Ze problematiseren de blik 
waarmee de westerling naar Mrika keek en soms nog aItijd kijkt. Ze tonen aan 
hoe de heersende ideologie een bepaalde manier van voorstellen en kijken oplegt 
en daardoor eenzijdig de beeldvonning van Congo en van de Congolces bepaalt. 

Ook wetenschappelijke informatieverzameling en -verstrekking ontsnappen 
niet aan dat ideologische keurslijf. De manier waarop het in Congo verzamelde 
etnografische materiaal in het Koninklijk Museum voor Midden-Mrika te 
Tervuren wordt voorgesteld, draagt reeds een niet mis te verstane boodschap 
over: 

De Mrikaan was een rnuseurnstuk in het heden dat toonde hoe onze 
voorouders leefden. De verrneende chaos en degeneratie van het zwarte 
continent accentueerden hovendien de Europese orde. De etnografen in 
Tervuren rneenden echter ook dat de evolutie van de Congolese cultuur 
sporen van beschaving vertoonde, wat hen hoopvol sternde v~~r de 
toekornst. Het feit dat Mrikanen vatbaar waren voor civilisatie, hood een 
rechtvaardiging voor de beschavingsactie vanuit het westen" (Couttenier, 
2005: 331). 

Momenteel vindt er in het Koninklijk Museum voor Midden-Mrika een 
indringend zelfonderzoek plaats vanuit het besef dat de permanente tentoon
stelling nog al te veel op koloniale leest geschoeid is. De tentoonstelling 'Het 
geheugen van Congo: de koloniale tijd' die in 2005 opgezet werd, vonnt een 
onderdeel van dat onderzoeksproces. Het zou moeten uitlopen op een grondige 
renovatie en een nieuwe, eigentijdse benadering waarin de eurocentrische blik 
omgebogen is tot een perspectief waarin Mrika centraal staat. 

2. Europese zelfkritiek 

Dc zelfvoldane arrogantie van de Europeaan vonnt ook het onderwerp van het 
boek El Negro en ik (2004) van Frank Westerman, dat met de Gouden Uil Prijs 
2005 bekroond werd. El Negro en ik hoort tot de literaire non-fictie. Het werk 
stelt, zoals de titel ondubbelzinnig aangeeft, de verhouding tussen de Europeaan 
en de Mrikaan centraal. El Negro is een opgezette Bosjesman of een Bechuana
zijn afstamming is erg wazig - uit het Museum Darder voor Natuurhistorie in 
het Spaanse stadje Banyoles, in Catalonie. Hij werd er tussen 1831 en 1997 in een 
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glazen vitrine tentoongesteld. Westerman gaat na hoe hij daar is terechtgekomen 
en hoe er vroeger door de Europeaan tegen and ere mensenrassen werd aan
gekeken. Voor Westerman staat El Negro symbool voor de laakbare manier 
waarop het westen omgaat met mensen van een ander ras. 

Door de bemoeienissen van de arts Alphonse Arce!in, afkomstig van Haiti, 
werd El Negro net v66r de olympische spelen van Barcelona were!dberoemd. 
Arcelin maakte van de nakende olympische spe!en gebruik om een internationale 
protestcampagne tegen het tentoonstellen van de opgezette El Negro te lanceren. 
Hij vond het een barbaarse en mensonwaardige praktijk. Als gevolg van zijn 
volhardende inzet kreeg hij het voor elkaar dat El Negro gerepatrieerd werd en 
plechtig begraven nabij Gabarone in Botswana. Westerman vraagt zich tijdens 
een forumdiscussie aan de Universiteit van Wes-Kaapland af of dit we! de beste 
oplossing was: 

Had El Negro niet beter in Europa kunnen blijven als de centrale figuur in 
een anti-racismemuseum? Ter verdediging voer ik aan dat hij in dat geval 
een krachtigere racismebestrijder zou zijn geweest dan een dozijn 
discriminatiemeldpunten en -actiecomites bij elkaar. Zolang hij de 
naamloze El Negro bleef, en dus geen aanwijsbare nabestaanden had, was 
die voorbeeldrol dan niet te verkiezen boven een arbitraire, anonieme 
begrafenis in Botswana? (213). 

lronisch is bovendien dat El Negro waarschijnlijk niet uit Botswana afkomstig 
zou zijn maar uit Zuid-Mrika. Hij zou thuishoren in de omgeving van Schmidts
drif, niet ver van Kimberley. Zijn graf in de buurt van Gabarone ligt er trouwens 
tegenwoordig maar verwaarloosd bij. 

Het verhaal over de lotgevallen van El Negro plaatst Westerman tegenover zijn 
eigen ervaringen als ontwikkelingswerker. In feite ge!dt nog steeds dezelfde 
westerse kortzichtigheid als vroeger. De niet-gouvcrnementele hulporganisatics 
die de ontwikkelingstouwtjes in handen hebben, gaan er nog steeds van uit dat zij 
alle kennis in pacht hebben. Van overleg of inspraak is geen sprake. De ngo's 
bepalen unilateraal hoe de plaatse!ijke bevolking zich het efficientst kan 
verheffen. Meestallevert deze benaderingweinig of geen resultaat op. 

Westermans houding verschilt hemelsbreed van de aanpak van de ngo's. Hij 
biedt geen pasklare oplossingen. Hij stelt vragen waarop hij het antwoord meestal 
schuldig blijft en komt tot de volgende tentatieve conclusie: 

Ik bedenk nog iets: tijdens het natrekken van El Negro's spoor tussen twee 
eeuwen Europese geschiedenis heb ik het idee laten varen dat kleur er niet 
toe zou moeten doen. Dat ideaal is een onhaalbare utopie. Zuid-Mrika 
probeert de scheve rassenverhoudingen recht te trekken met positieve 
discriminatie. Dat is ook racisme, maar is het fout? De verleiding is groot 
om daarover te oordelen, alleen wfl ik dat niet. Ik wil mijn meningen (iever 
bewaren voor de samenleving waar ik zelf decl van uitmaak: wat vind ik er 
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bijvoorbceld van dat Nederland in Europa het voortouw neemt door de 
uitlanders binncn zijn grenzen met dwang te laten voegen naar de 
dominante (blanke) cultuur) Terwijl ik daarover nadenk, realiseer ik me dat 
de aanpassingen die 'wit' Nederland van 'zwart' Nederland eist op dezelfde 
misvatting berusten als ontwikkelingshulp: hoc stcrker de dwang van het 
'word zoals wij', des te groter de weerstand en uiteindelijk de k100f (222). 

Westermans El Negro en ik ondergraaft het Europese en Nederlandse superio
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waren bedoeld om een schokeffect teweeg te brengen. Dat de gevolgen zo 
dramatisch zouden had in het tolerante N ederland waar de vrije mening

hoog in het vaandel staat, niemand kunnen voorzien. 
Nederland reageerde geschokt. De problematiek van het samenleven van ver

schillende bevolkingsgroepen binnen een westerse maatschappij werd het onder
werp van een bijzonder verhit debat. Tot de vragen die gesteld werden, behoorden: 
Hoe tolerant een open en democratische maatschappij kan zijn? Hoe met culturele 
verscheidenheid om te gam? Hoe ervoor gezorgd kan warden dat de verschillende 
bevolkingsgroepen naast elkaar bestaan en elkaar beter leren begrijpen? Hoe 
het erop am te dat er maatschappelijke integratie plaatsvindt? 

Voor Westerman is het antwoord duidelijk: van dwang kan geen sprake zijn. 
Anderen zien juist een probleem in een vrijblijvende houding. Ze dringen erop 
aan dat doelgericht aan integratie gewerkt wordt en dat de allochtone bevolking 
zich aanpast aan de wetten, de normen en de waarden van het nieuwe vaderland. 
Zowel Belgie als Nederland bieden nu zogenaamde 'inburgeringscursussen' aan. 
Ze maken nieuwkomers vertrouwd met de taal, de gewoonten en de waarden van 
het gastland. 

Ook in enkele recent verschenen Vlaamse literaire werken is de problematiek 
van de multiculturele samenleving aan de orde. Dat is onder andere het geval in 
de roman Los (2005) van Tom Naegels. Het hoofdpersonage, Tom, is een 
nalist die in Antwerpen woont. Hij ziet zichzelf als een progressief socialist met 
goede contacten in allochtone kringen. Voor de krant doet hij verslag over het 
reilen en zeilen binnen de Marokkaanse en Turkse gemeenschap in zijn stad. De 
relatie van Tom met Nadia, zijn Pakistaanse vriendin, vormt een tweede verhaal
lijn. Het lijden van zijn grootvader, die in het ziekenhuis behandeld wordt voor 
prostaatkanker, een derde. Op het verzoek van de grootvader om euthanasie, 
omdat hij zijn leven niet me er menswaardig vindt, gaan de dokters niet in. 
probeert dan maar zelf een einde aan zijn leven te maken door al het voedsel te 
weigeren. De verschillende verhaallijnen komen telkens in afzonderlijke hoofd

aan bod. 
De roman is een nauwelijks verholen autobiografie. In de columns die Tom 

Naegels wekelijks in het dagblad De Standaard komen dezelfde thema's 
als in roman aan de orde. Bovendien kruist een amtal bestaande personen 
geregeld het pad van Tom en is een aantal gebeurtenissen dat beschreven wordt, 
rechtstreeks uit de nieuwsverslaggeving 

Centraal stam de goedbedoelde pogingcn van de hoofdpersoon om ded uit te 
maken van de multiculturcle samenleving maar dat gaat niet zo maar. T elkens 
weer botst hij op een muur van misverstanden als gevolg van culturele ver
schillen. Contact maken over de cultuurgrenzen heen is niet zo eenvoudig. Dat 
ondervindt Tom vooral in zijn verhouding met Nadia. Ze hebben een ver
schillende achten.>:rond en daardoor erg weinig met elkaar gemeen. Bovendien 
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uiting hoog in het vaandel staat, niemand kunnen voorzien. 

Nederland reageerde geschokt. De problematiek van het samenleven van ver
schillende bevolkingsgroepen binnen een westerse maatschappij werd het onder
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Hoe tolerant een open en democratische maatschappij km zijn? Hoe met culturele 
verscheidenheid om te gaan? Hoe ervoor gezorgd kan worden dat de verschillende 
bevolkingsgroepen 'vredig naast elkaar bestaan en e1kaar beter leren begrijpen? Hoe 
het erop aan te leggen dat er maatschappelijke integratie plaatsvindt? 

Voor Westerman is het antwoord duidelijk: van dwang kan geen sprake zijn. 
Anderen zienjuist een probleem in een vrijblijvende houding. Ze dringen erop 
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lijn. Het lijden van zijn grootvader, die in het ziekenhuis behandeld wordt voor 
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omdat hij zijn leven niet meer menswaardig vindt, gaan de dokters niet in. Hij 
probeert dan maar zelf een einde aan zijn leven te maken door al het voedsel te 
weigeren. De verschillende verhaallijnen komen telkens in afzonderlijke hoofd
stu1ges aan bod. 

De roman is een nauwelijks verholen autobiografie. In de columns die Tom 
Naegels wekelijks in het dagblad De Standaard schrijft, komen dezelfde thema's 
als in zijn roman aan de orde. Bovendien kruist een aantal bestaande personen 
geregeld het pad van Tom en is een aantal gebeurtenissen dat beschreven wordt, 
rechtstreeks uit de nieuwsverslaggeving geplukt. 

Centraal staan de goedbedoelde pogingen van de hoofdpersoon om dee! uit te 
maken van de multiculturele samenleving maar dat gaat niet zo maar. Telkens 
weer botst hij op een muur van misverstanden als gevolg van culturele ver
schillen. Contact maken over de cultuurgrenzen heen is niet zo eenvoudig. Oat 
ondervindt Tom vooral in zijn verhouding met Nadia. Ze hebben een ver
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maken de taalverschillen het hun moeilijk om elkaar werkelijk te verstaan. Hun 
relatie loopt onvermijdelijk dood. 

Soortgelijke problemen ervaart Tom in zijn contacten met de allochtone 
gemeenschap. De manier van doen, de houding en de opvattingen van zijn 
tone contacten vindt hij meer dan eens ondoorgrondelijk en soms zelfs onaan
vaardbaar. Hij kan zich niet thuisvoelen in een groep die hij niet begrijpt. Zijn, 
soms krampachtige, inspanningen om de allochtone gemeenschap beter te leren 
kennen leveren geen resultaat op. De kloof tussen autochtonen en allochtonen is 
bijzonder moeilijk te overbruggen: de leefWerelden en de achtergronden van de 
beide groepen zijn daarvoor te verschillend. 

Tom Naegels hemelt de allochtonen niet op. Hij meet zich ook geen supe
rieure eurocentrische houding aan. Zijn roman schetst een zoektocht en brengt 
de problematiek van de hedendaagse multiculturele samenleving in kaart. Haast 
tragisch is inderdaad de manier waarop zijn grootvader, ecns een overtuigd socia
list, verwordt tot een reaction air conservatief, waarvan Tom vermoedt dat hij 
voor het V1aams Belang stemt. De grootvader heeft zijn greep op de wereld, die 
hij niet meer als de zijne herkent, verloren. De schuldigen hiervoor zijn volgens 
de grootvader de socialisten die van de juiste weg zijn afgeweken en de vreemde
lingen die in steeds grotere aantallen in Antwerpen aanwezig zijn. 

De hoofdfiguur bevindt zich in een ambigue situatie. Hij wil voor iedereen 
begrip opbrengen: voor zijn grootvader, voor de gewone Antwerpse bevolking, 
voor de allochtone groepen en voor zijn vriendin maar telkens komt er een kink 
in de kabeL Zijn grootvader en de gewone Antwerpenaar zijn te racistisch en te 
conservatief; de allochtonen hebben hun eigen agenda en hechten aan waarden 
die Tom niets zeggen; zijn vriendin heeft een andere culturele achtergrond 
waardoor hun relatie stuk loopt. De hoofdfiguur voelt zich dan ook losgeslagen. 
Hij wil echter de mantel van het grote gelijk niet om zich hangen, integendeel. 
De hoofdfiguur bekijkt zichzelf en zijn omgeving met zelfrelativerende humor. 
Los beschrijft het moeizame zoeken naar nieuwe samenlevingsvormen, naar een 
nieuwe maatschappelijke dynamiek. Het is een onbevangen, eerlijk, humoris
tisch, ontroerend en soms zelfs aangrijpend boek. 

Waar Tom Naegels het problematische samenleven van mensen met een 
verschillende culturele achtergrond in onze tijd beschrijft, brengt de roman De 
ontelbaren (2005) van Elvis Peeters een apocalyptisch toekomstperspectieC De 
ontelbaren speelt zich in een onbepaald toekoms9aar a£ Europa wordt overspoeld 
door onstuitbare vloedgolven van immigranten van over de hele wereld. In het 
eerste en derde gedeelte van de roman wordt er een immigrant gevolgd. In het 
tweede gedeelte, het meest uitgebreide, wordt de invloed van de invasie op een 
kleine dorpsgemeenschap beschreven. Geleidelijk verandert het leven van de 
plaatselijke bevolking in een nachtmerrie. De vreemdelingen ontwrichten, ge
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woon door hun aantallen, alIe bestaande structuren zodat uiteindelijk alleen nog 
chaos heerst. In een zee van vuur en geweld gaat alIes ten onder. 

Het toekomstbeeld dat Elvis Peeters schetst is uitermate somber. Hij beschrijft 
de komst en de aanwezigheid van de ontelbare gelukzoekers op een k1inische 
wijze, haast als eenjournalistiek verslag. Noch de vreemdelingen, noch de lokalc 
gemeenschap worden gedemoniseerd. De overspoeling van West-Europa is het 
gevolg van de enorme welvaartsverschillen. Daardoor oefent het oude continent 
een onweerstaanbare aantrekkingskracht uit op de have-nots van over de helc 
wereld. Moet de roman als een waarschuwing gelezen worden of als een nuchter 
maar overtrokken toekomstbeeld? Het neutraJe vertelperspcctief laat de lezer in 
het ongewisse. 

Ook Fort Europa. Hooglied van versplintering (2005) van Tom Lanoye is in de 
toekomst gesitueerd. Zoals Elvis Peeters beeldt Tom Lanoye in zijn hybride tekst 

of het een heel ongewone novelle, zoals op de achtertlap wordt aangegcven, of 
eerder een drama is, is absoluut niet duidelijk - een ontluisterende toekomst uit. 
In tegenstelling tot De ontelharen zijn het de Europeanen zelf die, gedesillusio
neerd, Europa willen verlaten. 

Het decor van de tekst is een stationsruimte in het jaar 2020. De zeven 
personages die aan het woord komen, staan op het punt van vertrekken. Ze 
brengen in een monoloog elk hun eigen standpunt naar voren. Deze monologen 
worden onderbroken door dialogen waarin gesproken wordt over wat de ver
trekkers al dan niet zullen missen in hun nieuwe omgeving. 
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4. Een bescheiden herwaardering 

Waar Tom Lanoye het Europese project volledig failliet verklaart, stellen anderen 
zich juist veel zeltbewuster op. De discussie over de eigenheid en de grenzen van 
de multiculturele samenleving heen geleid tot een grotere bewustwording van de 
waarden die ten grondslag Iiggen aan de westerse maatschappij zoals de er
kenning van de vrijheid van het individu, de gelijkheid van man en vrouw, de 
scheiding tussen godsdienst en staat en tussen de politieke en juridische macht, 
vrije meningsuiting en vrije groepsvorming. Het samenleven van verschillende 
culturen en de spanning die er het gevolg van is, hebben geleid tot cen 
zdfVcrdedigingsretlex en een herwaardering van de grondslagen van de westerse 
democratic. In de ter ziele geganc Europese grondwet werden dezc waardcn 
trouwens als basisprincipcs vooropgestcld. Nu ze onder druk komen te staan, 
wordt hun belang als fundament van en cement voor het Europese samen
Ievingsmodel nadrukkelijk erkend. Terwijl in de vorige decennia tolerantie en 
cultured rdativisme de politiek correcte modewoorden waren, zwaait de pendule 
nu langzaam naar de andere kant. 

Ook de hernieuwde aandacht voor het historische verleden, alleszins in Ne
derland, met de focus op de personen, gebeurtenissen, maatschappelijke ontwik
kclingen en stromingen die Nederland gemaakt hebben tot wat het nu is, kadert 
in deze ommezwaai. Zowel aan de autochtoon als de allochtoon moet kennis van 
de Nederlandse geschiedenis een houvast bieden. Voor de eerste vormt de 
geschiedeniscanon de bevestiging van de Nederlandse identiteit, voor de tweede 
verschaft het de mogelijkheid van toegang tot en integratie in de Nederlandse 
maatschappij. In een kroniek over de hedendaagse Nederlandse cultuur en 
maatschappij komt Ludo Beheydt (2006: 29) tot de volgende slotsom: 

Wat de vier besproken boeken ontegenzeglijk aantonen is dat er in 
Nederland een hausse is in de herinneringscultuur en dat die gevoed wordt 
door de heerscndc maatschappclijkc malaise. Ncderland is even 'de kluts 

zoals Brecdveld vaststelt, en dan wordt er van de geschiedenis zowel 
een vcrklaring als soclaas verwacht. De verklaring heeft cen bezwerende 
functie en het soelaas moet komen van een gclegitimecrde canon, baken van 
zekerhcid in woeligc tijden. 

Zel(, het zo verguisde koloniale verleden is aan een opknapbeurt toe. In 2005 
in het Koninklijk Museum voor Midden-Mrika in Tervuren bij Brussel een 
groots opgezette tentoonstelling 'Het geheugen van Congo. De koloniale 
Dc bedoeling van deze tentoonstelling was om met open blik terug te kijken naar 
de Belgische kolonisatie van Congo, om aloude mythen te ontmaskeren en 
daardoor aan het Koninklijk Museum voor Midden-Mrika dat in 2008 zijn 
honderdjarig bestaan viert, een nieuwe impuls te geven. Daarbij werd niet alleen 
ingezoemd op de triomfalistische manier waarop in Belgie het Congolese 
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geschiedeniscanon de bevestiging van de Nederlandse identiteit, voor de tweede 
verschafi: het de mogelijkheid van toegang tot en integratie in de Nederlandse 
maatschappij. In een kroniek over de hedendaagse Nederlandse cultuur en 
maatschappij komt Ludo Beheydt (2006: 29) tot de volgende slotsom: 

Wat de vier besproken bocken ontegenzeglijk aantonen is dat er in 
Nederland een hausse is in de herinneringscultuur en dat die gevoed wordt 
door de heersende maatschappelijke malaise. Nederland is even 'de kluts 
kwijt' zoals Breedveld vaststelt, en dan wordt er van de geschiedenis zowel 
een verklaring als soelaas vel'.'1acht. De verklaring heeft een bezwerende 
functie en het soelaas moet komen van een gelegitimeerde canon, baken van 
zekerheid in woelige tijden. 

Zelfs het zo verguisde koloniale verleden is aan een opknapbeurt toe. In 2005 liep 
in het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika in Tervuren bij Brussel een 
groots opgezette tentoonstelling 'Het geheugen van Congo. De koloniale tijd'. 
De bedoeling van deze tentoonstelling was om met open blik terug te kijken naar 
de Belgische kolonisatie van Congo, om aloude mythen te ontmaskeren en 
daardoor aan het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika dat in 2008 zijn 
honderdjarig bestaan viert, een nieuwe impuls te geven. Daarbij werd niet alleen 
ingezoemd op de triomfalistische manier waarop in Belgie het Congolese 
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beschavingsproject steeds is voorgesteld maar ook op de mythen rond het 
terreurregime in verband met de rubbelWinning van Leopold n. 

De tentoonstdling poogde een nieuw evenwicht te bereiken. Nadrukkelijk 
wijst Vellut (2005: 5) in de catalogus op de noodzaak tot contextualisering: 

De meest opvallende obstakels voor een historische bespreking van de 
'koloniale tiid' komen voort uit het feit dat men de verschillende contexten 
niet voldoende nauwkeuI omschreven heeft. We willen het hier niet 
onTlleuw hebben over het van bovenuit gedecreteerde verb and tlIsscn de 

welddaden van het rubberbcwind en de gruwclijke gebeurtenissen 
die zich in de eeuw op grore schaal in Europa en Azii.' hebben 
afgespeeld (,holocaust', enzovoort). 

Precies de situering van de Congolese kolonisatie in een breder cultured en 
historisch perspectief, werkt een milder oordeel over het koloniale regime in de 
hand. Daardoor komt de negatieve beeldvorming rond Congo onder vuur te 
liggen. Bovendien wordt op de tentoonstelling nogal wat aandacht besteed aan de 
vooruitgang op economisch en sociaal vlak onder BeJgische De kolonisatie 
wordt niet langer uitsluitend als een donkere periode afgeschilderd, maar ook de 

kanten krijgen aandacht. De tentoonstelling kan dan ook als een 
revaluatie van de Bdgische aanwezigheid in Congo beschouwd 

worden. 
De helWaardering van wat de Belgische kolonisatoren gepresteerd hebben, 

wordt tot op zekere hoogte ook door de Congolese bevolking gedeeld. In Congo 
heerst momenteeJ het besef dat het ordelijk bestuur van de koloniale tijd een 
vergelijking met de huidige implosie van de Congolese republiek goed doorstaat. 
Er was een goede infrastructuur, 
uitgebouwd ondelWijsnet. De Congolese 

stelt het als volgt: 

later noemde [ ... ] diezelfde periode een 'gouden tijdperk'. 
'Onder het koloniale bewind hadden wc genoeg te eten. Onder de onaf
hankelijkheid sterven we van de honger [ ... ] Onder het koloniale bewind 
werden we - alle verhouding in aeht genomen - beter vcrzorgd, waren er 

uitgeruste ziekenhuizen en poliklinieken. Onze kinderen werden 
geboren in goed onderhouden kraamklinieken. Onder de onafhankelijkheid 
verkommeren en stervcn de Mrikanen lcttcrlijk in ongezonde ziekenhuizen 
[ ... ] Ondcr het koloniale bewind was er een 
meningsuiting [ ... ] Vandaag doet de onafhanke 
Mrikanen teniet [.. ' , 

Wd hij onmiddeJlijk de opmerking aan opsomming toe: 
"Oat men nostalgisch terugkijkt naar de gouden tijd van de kolonisatie, betekent 
cchter niet dat men graag opnieuw gekolonisccrd zou wordcn, we! dat men de 
postkoloniale periode krachtig veroordcclt" (2005: 32). 
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Ook De trollsse (2004) van Leo Pleysier past binnen het kader van een positieve 
revisie van de westerse inbreng in de ontwikkelingslanden. De novelle spedt zich 
niet in maar in India af. Gedurende een slapeloze nacht kijkt Roza, een 
oude V1aamse missiezuster, terug op haar leven en haar werk in India waar ze 
vijfenveertigjaar doorgebracht heeft. Met vijf andere V1aamse missiezustcrs heeft 
ze er een consultatiebureau, een hospitaal en een verpleegstersschool uit de 
grand gestampt. Naar V1aanderen is ze slechts cen keer Ze voelde 
er zich niet meer thuis. Nu wil ze in India begraven worden. Zelf heeft ze 
als verpleegster gewerkt in de schaduw van Zuster Astrid die arts was en die ze 

de operaties assisteerde. Astrid, een sterk leidersfiguur, is nu 
overleden. Er zijn nog slechts drie oude V1aamse Zltsters. De congregatie wordt 
geleid door een Indiase Zltster en ook het beheer van het hospitaal is in lokale 
handen gekomen. Er is ved veranderd. Dc zltsters hebben veel aan invloed en 
nog meer aan macht ingeboet. Ze moeten zich schikken naar nieuwe normen. 
Roza heeft zich aan de veranderde omstandigheden aangepast. Ze is traditionecl 
ingestcld, echter zonder om een koppig traditionalist te zijn. Zo geeft ze toe dat 
er door de blanke zusters zeker in de opleiding van Indiase zusters heel wat 
fouten gemaakt zijn: "T€ lang hebben we vastgehouden aan voorschriften die 
r.nap~tpld waren in het Westen en die ook zinvol en geschikt waren voor reli

van het Westen - maar die hier in het Oosten helemaal verkcerd 
uitpakten" 

Haar hele leven heeft ze hard gewerkt en zich in het hospltaal opgeotterd voor 
de plaatselijke lndiase bevolking. Het motto van de novelle: 'Niets van wat ze doet 
I~jkt haar genoeg', een aanhaling van Beatrijs van Nazareth, dat 
aan. Haar inzet heeft haar enorm veel voldoening gegeven. Het werk dat ze samen 
met Astrid verricht heefi:, beschouwt ze als bijzonder waardevol. De trousse, de 

die ze van A<;trid op haar stertbed kreeg, symboliseert het vruchtbare 
werk in het hospitaal en de nauwe band tussen Astrid en Roza. Nadat Astrid aan 
bortstkanker gestorven is, maakt ze het liik schoon opdat Astrid in haar dood even 
mooi 2011 zijn als tijdens haar leven. De 
worden gebracht, getuigen van de appreciatie van de Indiase 
inspanningen van de zusters. Op de begrafenis loopt het storm: 

En deze plechtigheid is toen uitgedraaid op een huldemanitcstatie zoals we 
hier nog nooit gezien en meegemaakt hadden, er was cen enomle toeloop van 
yolk, de grote kapel was veel re klein voor die mensenmassa want ze warcn 
toch met zovelen die de begrafenis van Astrid wilden bijwonen [ ... J (74). 

De opofferingen van Roza en van de andere zusters worden geschraagd door hun 
christelijke overtuiging. Roza wordt gei"nspirccrd door haar onwrikbare 
"Door de genade van God ben ik wat ik ben" Ze ziet zichzclf als cen 
nederig werktuig in Diens handen. Haar he le lcven heeft ze zich tcn dienste 
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fouten gemaakt zijn: "Te lang hebben we vastgehouden aan voorschriften die 
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gieuzen van het Westen - maar die hier in het Oosten helemaal verkeerd 
uitpakten" (31). 

Haar hele leven heeft ze hard gewerkt en zich in het hospitaal opgeofferd voor 
de plaatselijke Indiase bevolking. Het motto van de novelle: 'Niets van wat ze doet 
lijkt haar genoeg', een aanhaling van Beatrijs van Nazareth, geeft dat overduidelijk 
aan. Haar inzet heeft haar enorm veel voldoening gegeven. Het werk dat ze samen 
met Astrid verricht heefi:, beschouwt ze als bijzonder waardevol. De trousse, de 
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gesteld. Juist deze dienstbaarheid heeft haar leven glans gegeven: zijt 
Gij, Heer God, die mij hebt geholpen en getroost. God die hart en nieren 
doorvorst. U kende mijn gedachten al van verre. Dc vogcls met hun gezang. 
Purperblauw, paars en violetrood. De bel die gaat. Goud in de mond" (74). Haar 
geloof motiveerde haar om missiezuster te warden in een leven van totale en 
volgehouden ofTervaardigheid. Ze is ervan overtuigd dat het goed is ,.,."""p"er 

In De trousse schetst Leo Pleysier in zijn karakteristieke stijl een aandoenltik en 
positicf portret van het !even van een Vlaamse missiezuster. Het verse hi I met de 
novelle De tJe/zoeking (1980) van Hugo Claus, die als een bclangrijke intertekst 
fungeert, kan haast niet groter zijn. Claus hangt een bijzonder onthutsend beeld 
op van een Vlaamse zuster en van de katholieke kerk. 
zichzelf overleefd en haar relevantie verloren. Dc zelfkwelling en de waan
beelden van zuster Mechtild uit de novelle van Claus warden vervangen door 
vreugde en dankbare overgave bij zuster Roza uit De trousse. De novelle van Leo 
Pleysier tekent daardoor erg duidelijk een verschillende visie en typeert beslist 
een andere tijdsgeest. 

Waar het postkolonialisme terecht erg kritisch stond tegenover de be
moeienissen van het Westen in andere werelddelen en in het bijzonder t"e,pnmT,,,r 

de manier waarop de blanke de ander bejegende, tekent zich nu ccn schuchtere 
rechtzetting af. Het verleden wordt herbekeken en gerei'nterpreteerd, ook in het 
licht van de gang van zaken in de decennia na de onafhankelijkheid van Congo. 
Daaruit blijkt dat niet alles wat in de Belgische kolonie gebeurde, moet worden 
verguisd. Niet alles mag in ongenuanceerde zwart-wittermen veroordeeld 
warden. Er gebeurde ook veel goeds en niet iedereen was een gewetenloos uit
buiter en racist. Het kind mag niet met het badwater weggegooid worden, luidt 

_ de boodschap. 
Ondertussen vindt de ontmoeting tussen de westerse ik en de ander niet !anger 

op andere continenten plaats maar in het land van de blanke zclf. De 
discussie in Nederland en Belgie over de multiculturele samenleving kent, naast 

extreme stellingnames, een opvallende veelstemmigheid. Er is 
ruimte voor woord en wederwoord, voor confrontatie en argumentatie en daardoor 

wellicht voor het begrip dat verzoening mogelijk maakt. Misschien is 
van het post-postkolonialisme aangebroken, een periode waarin mcer en 

tonen het debat zullen kleuren en waarin niet alleen de 'ander' zijn 
waardigheid kan herwinnen maar ook een 'Mwana Kitoko' weer een 

klein bee~e kan gaan lijken op een 'Bwana Kitoko'. 
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fungeert, kan haast niet groter zijn. Claus hangt een bijzonder onthutsend beeld 
op van een Vlaamse zuster en van de katholieke kerk. Bij Claus heeft de kerk 
zichzelf overleefd en haar relevantie verloren. De zelfkwelling en de waan
beelden van zuster Mechtild uit de novelle van Claus worden vervangen door 
vreugde en dankbare overgave bij zuster Roza uit De trousse. De novelle van Leo 
Pleysier tekent daardoor erg duidelijk een verschillende visie en typeert beslist 
een andere tijdsgeest. 

Waar het postkolonialisme terecht erg kritisch stond tegenover de be
moeienissen van het Westen in andere werelddelen en in het bijzonder tegenover 
de manier waarop de blanke de ander bejegende, tekent zich nu een schuchtere 
rechtzetting af Het verleden wordt herbekeken en gerei'nterpreteerd, ook in het 
licht van de gang van zaken in de decennia na de onafhankelijkheid van Congo. 
Daaruit blijkt dat niet alles wat in de Belgische kolonie gebeurde, moet worden 
verguisd. Niet alles mag in ongenuanceerde zwart-wittermen veroordeeld 
worden. Er gebeurde ook veel goeds en niet iedereen was een gewetenloos uit
buiter en racist. Het kind mag niet met het badwater weggegooid worden, luidt 
herhaaldelijk de boodschap. 

Ondertussen vindt de ontmoeting tussen de westerse ik en de ander niet langer 
hoofdzakelijk op andere continenten plaats maar in het land van de blanke zelf De 
discussie in Nederland en Belgie over de multiculturelc samenlcving kent, naast 
ongenuanceerde, e:x1reme stellingnames, een opvallende veelstemmigheid. Er is 
ruimte voor woord en wederwoord, voor confrontatie en argumentatie en daardoor 
uiteindelijk wellicht voor het begrip dat verzoening mogelijk maakt. Misschien is 
de periode van het post-postkolonialisme aangebroken, een periode waarin meer en 
meer grijze tonen het debat wHen kleuren en waarin niet aHeen de 'ander' zijn 
menselijke waardigheid kan herwinnen maar ook een 'Mwana Kitoko' weer een 
klein bee~e kan gaan lijken op een 'Bwana Kitoko'. 

Ul1iversltelt Hasselt 
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Die gesprek met Breytenbach Deel1: Mrikaanse digters 
se poetiese reaksie op Breytenbach as openbare figuur 

Louise ViIjoen 

This article gives an overview of the way 111 which a wide spectrum 

callolJ!sed to reacted to Breyltllbach as a public 

views and certain events ill his life) III thetr poetry. The investigatloll 

spectrum of reactiolls, On the side there was evidence of empathy for 
as all '(xile', with his political views al1d a to his charisma as all 

almost iCOIl1[ figure who engaged the public's mltrest ill a variety of ways, 011 the 

critICal Side there were reactions emanating from a dislike of the fuss made ofBrcvtfl1bach III 

the media because of political reasons, rearlions speakil1g of a reJutlO1l of hiS 
as well as reactIOns suggestlllg that Br~Vlmba(h disappolllted the of some of the 
younger poets. The discussion of the different poems follows the 'narrative' of Breytmbach's 

as a publiC fIgure and the poems mlo as they react to certain prominent events 

ill his This "conversation with Br~ytenba[h" shows the way in whirh the 
producers of litera~y texts in this interact with each other 011 the baSIS of other 

factors than the litera~y. 

1. budding 

A1hoewcl daar in die uitgebreide korpus literatuur oor die werk van Breytenbach 
al by gcleentheid geskryf is oor sy reaksie op ander skrywers, is daar nog nie veel 
gese oor die wyse waarop hy ander Afrikaanse skrywers ge1nspireer het nie. 
Hierdie ondersoek wil fokus op 'n bepaalde onderafdeling van hierdie onder
werp, naamlik die wyse waarop Afrikaanse digters in hulle poesie gereageer het 
op Breytenbach as digter en openbare figuur. Hierdie 'gesprek' met Breytenbach 

kort na die publikasie van sy eerste twee tekste, die digbundcl Die ysterkoei 
moet sweet en die versamcling kort prosas Kata5tr~fes in 1964, en gaan tot op hede 
nog steeds voort. 

'n Ondersoek na die Mrikaanse poesie wat na die verskyning van Breytenbach 
se debuut gepubliseer is, het bykans vyftig gedigte opgelewer waarin daar op die 
een of ander manier met Breytenbach gesprek gevoer word. Uit hierdie onder
sock het dit geblyk dat hierdie gedigte net soveel reageer op sy persoon, sy 
politieke standpunte en bepaalde gebeure in sy lewensloop as op sy poesie. 
Galloway (1990: 1-3) le met reg klem op die feit dat die digter Breyten 
bach kort na sy skrywersdebuut en wcl met die weiering van 'n Suid-Afrikaanse 
visum aan sy Vietnamese vrou in 1965 'n openbare figuur geword het en dat sy 
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canonised to marglllal reacted to Breytenbach as a public pcrsOll, his 
views and certain ewnts in his life) in tbm poetry. The investlgatlo11 yielded a wide 
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1. Inleiding 

Alhoewel daar in die uitgebreide korpus literatuur oor die werk van Breytenbach 
al by ge!eentheid geskryf is oor sy reaksie op and er skrywers, is daar nog nie veel 
gese oor die 'Wyse waarop hy ander Mrikaanse skrywers gt'inspireer het nie. 
Hierdie ondersoek wil fokus op 'n bepaalde onderafdeling van hierdie onder
werp, naamlik die wyse waarop Mrikaanse digters in hulle poesie gereageer het 
op Breytenbach as digter en openbare figuur. Hierdie 'gesprek' met Breytenbach 
begin kort na die publikasie van sy eerste twee tekste, die digbunde! Die }'sterkoei 
moet sweet en die versameling kort prosas Katastr~fes in 1964, en gaan tot op hede 
nog steeds vomt. 

'n Ondersoek na die Mrikaanse poesie wat na die verskyning van Breytenbach 
se debuut gepubliseer is, het bykans vyfiig gedigte opgelewer waarin daar op die 
een of ander manier met Breytenbach gesprek gevoer word. Uit hierdie onder
soek het dit geblyk dat hierdie gedigte net sovee! reageer op sy persoon, sy 
politieke standpunte en bepaalde gebeure in sy lewensloop as op sy poesie. 
Galloway (1990: 1-3) le met reg klem op die feit dat die digter Breyten Breyten
bach kort na sy skrywersdebuut en we! met die weiering van 'n Suid-Afrikaanse 
visum aan sy Vietnamese vrou in 1965 'n openbare figuur geword het en dat sy 
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skrywersloopbaan (sy skryfWerk, literatuuropvattings, openbare optredes en uit
ten seerste b6nvloed is deur die politieke konteks waarbinne sy werk 

geproduseer en gclees is. Uit die ondersock na die gedigte wat in gesprek tree 
met Breytenbach het dit dan ook geblyk dat dit breedweg in twee groepe verdeel 
kan word: die wat rcageer op aspekte van Breytenbach se optrede as openbare 
figuur en die wat in gesprek tree met Brcytenbach se poesie. Die skeiding tussen 
bogenoemde groepe gedigte is wcliswaar ietwat geforseerd aangesien Breyten
bach se skryfWerk so intiem verweef is met sy optrede as openbare figuur. Dit 
gebeur dan ook dat die gedigte wat reageer op Breytenbach as open bare figuur 
meestal ook verwysings na sy skryfWerk (veral sy poesie) bevat, iets wat suggereer 
dat sy optrede as openbare tlguur juis bclangv.rekkend is omdat hy 'n skrywer is. 

Ten cinde die hoeveelheid Mrikaanse gedigte waarin daar 'n gesprek gevoer 
word met Breytenbach oorskoubaar te maak, is daar besluit om die twee groepe 
gedigte afsonderlik te bespreek en dat die gedigte wat reageer op Breytenbach as 
openbare figuur in hierdie eerste van twee artikcls oor die onderwerp aan bod sal 
kom. Daar is verder besluit om in die bespreking van die gedigte die 'narratief' 
van Breytenbach se lewensloop as openbare tlguur te volg en die gedigte ter 
sprake te bring soos wat hulle reageer op bepaalde uitstaande gebeurtenisse in 
daardie lewensloop, naamlik sy 'ballingskap' vanwee sy huwclik met 'n Viet
namese vrou, sy besoek aan Suid-Mrika in 1973 waartydens hy opgetree het 
die Universiteit van Kaapstad se Sestiger-simposium, "'Y inhegtenisname, verhoor 
en vonnis in 1975, sy gevangenskap, sy vrylating aan die einde van 19R2 en sy 
vertrek uit Suid-Mrika daarna, sy optrede by die ontvangs van die Rapport-prys 
vir letterkunde in 19R6 en die sporadiese besoeke aan Suid-Afrika in die jare 
daarna. In 'n sekere sin skryf die digters wat met hune gedigte reageer op 
Breytenbach as openbare figuur op 'n unieke manier mee aan die geskiedenis van 
hierdie skrywer en sy posisie in die Suid-Mrikaanse politiek en Afrikaanse 
letterkunde. 

2. 	 Solidariteit met Breytenbach se posisie as 'balling' en agitator 
teen apartheid 

Een van die vroegste gedibrte waarin Breytenbach aangespreek word en daar 
gereageer word op sy posisie as openbare tlguur is 'n gedig waarin daar sprake is 
van solidariteit met sy posisie as 'balling' wat nie na Suid-Mrika kan terugkeer nie 
omdat sy huwclik met 'n Vietnamese vrou onwettig was ingevolge die 
apartheidswetgewing. D.P.M. Botes (1967: 50-51) publiseer in die bundel Klein 
grys telt;grammevan die wereld van 1967 'n gedig getitel "groet vir breyten" waarvan 
die titcl reeds 'n positiewe instelling teenoor Breytenbach suggereer: dit kan 
naamlik gc1nterpreteer word as 'n begrocting, maar ook 'n 500rt saluut. In die 
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eerste strofe van die gedig word die aangesproke "breyten" voorgestel in 'n verlate 
landskap wat geen trekke het van sy geboorteland nie: 

plat is die landskap en verskonend 
sonder Bolandse berge jou omgewing 
breek branders aan 'n verIate kus 
teen die horison 

'n mas 
'n rokie 
'n skip 

Die verwysing na "Bolandse berge" herinner aan Breytenbach (2001a: 4,"1' se 
gedig "wy" uit Die ysterkoei moet sweet waarvan die eerste twee strofes lui: 

my hart is in die boland en niks 

kan dit ontwy nie dis gebere in 

'n kissie in wit wellington 


ek droom soms flmnikend daarvan 

in die heuwel van die nag en 

verbeeld die wit keil van sneeukop 


Naas die feit dat Botes die aangesprakene in sy gedig in 'n verlate landskap plaas 
wat anders is as die een waaraan sy hart verbind is, verwys hy na die "vreemde 
ritmes" waaraan hy onderworpe is (strofe 2) en beskryf hy horn as "verhewe", 
soms "klein van vrees" (strofe 3), kahn en bewus van sy "naaktheid" (strafe 4) 
sowel as "alleen" (strofe 6). In die sesde en laaste strofe maan Botes die aange
sprokene om koers te hou: "hou die fyn seil teen die mas / alleenjy alleen I wees 
tu in jou beklemtoning van jou bestaan." Hieruit kan 'n mens aflei dat Botes 
Breytenbach maan om vas te staan in sy (politieke) oortuigings ten spyte van die 
feit dat hy alleen is en afgesluit van sy eie land. Indien 'n mens die verwysing na 
"die ongesonge liedere van onbekende voels" in die vyfde strafe in ag neem, sou 
dit ook gelees kon word as 'n aanmaning om voort te gaan met die skryf van 
poesie (die singende voeI is dikwels beeld vir die digter). Samevattend Iyk dit asof 
Botes se "groet vir breyten" hom VOOfstel as balling in 'n verlate landskap en wil 
maan om moed te hou, vas te hcm aan sy oortuigings en voort te gaan om poesie 
te skryf. 

George Weideman (1970: 32) se gedig "En die wildernis sal blom S005 van 
ouds, 'n oorwinningslied" uit sy bundel Klein manifos lJan 'n reisiger van 1970 is nog 
een van die vroee gedigte waarin Breytenbach bygehaal word om die spreker se 
strydlustige oproep om opstand teen politieke onderdrukking te onderstreep. In 
die tweede strafe word daar gese dat die "ons" in die gcdig "sal opruk na die 
moerasse, die hole waar maer mense met graen truie agiteer" en verwysing na 
die openingsgedig in Breytenbach se debuutbundel Die ysterkoei moel sweet waar 

na homselfverwys as "die maer man met die groen trui", 2001a: 15). Volgens 
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die derde strofe sal die "moerassige land~ dan in besit geneem en die "gehate 
besetters" uitgedryf word. Die verwysing na Breytenbach maak dit duidelik dat 
die spreker in hierdie gedig horn vereenselwig met sy politieke verset teen die 
apartheidsregering en dat ook hy die hoop het om die "besetters" van die land 
waar Breytenbach agiteer uit te dryf (strofe 3) sodat die land weer bewoonbaar 
kan word en die "wildernis" weer kan "blom soos van ouds" (strofe 4). Dit blyk 
in die eerste dat die wapen waarmee hierdie aanval moet geskied die woord 
IS: 

Ons sal opruk tot die tande toe gewapen: 

smal swaard en blink! die bajonette 

soos skerp blink woorde 'n verbcte linie 


Hierdie "skerp blink woorde" word dan ook geleen by digters 500S Van Wyk 
Louw (1981: 123) wie se beeld van die woord as 'n "smal swaard en blink" in 
"Vooraf gespeel" uit Gestaltes en dim van 1942 in bogenoemde reels weerklink. In 
die slotstrofe word 'n reel uit Breytenbach (2001a: 16-17) se gedig "Dood begin 
by die voete" wat lui "Mense sterf gewoonlik plat op hullc rue" deur Weideman 
aangepas tot: "Terroriste sterf gewoonlik plat op hulle rue." Hierdeur word daar 
dus gesuggereer dat Breytenbach een van die terroriste is wat veg vir 'n oor
winnine: teen die "gehate besetters" van die land. Oat dit binne die konteks van 

stryd nie belangrik is ofjy lewe of sterwe nie, word gesuggereer deur die 
aanwending van nog 'n reel uit Van Wyk Louw (1981: 73), hierdie keer die 
bekende slotreel uit "Nog in my Iaaste woorde" in Die halwe kring: "mooi is die 
lewe en die dood is mooi!" Uit hierdie gedig is dit duidelik dat die spreker horn 
vereenselwig met die politieke stryd van Breytenbach wat hier voorgestel word as 
agitator en terroris; ook dat hy meen die teen die apartheidsregering moet 
geveg word via die poetiese woord wat so kragtig hanteer word deur beide 
Breytenbach en Van Wyk Louw. Dit is 'n politieke strydlied met 'n byna Bybelse 
klank waarin daar groot optimisme is oor die uiteindelike oorwinning 
die titelt ongeag die offers wat gebring moet word. 

3. 	 'n Ambivalente reaksie op Breytenbach se openbare optrede 
en uitsprake by ontvangs van die Reina Prinsen-Geerligsprys 
in 1968 

Daar is reeds genoem dat Breytenbach veral op die voorgrond het as 
openbare figuur toe hy na die verwerwingvan die APB-prys vir sy debuutwerk in 
1965 Suid-Afrika saam met sy vrou wou besoek en die Suid-Mrikaanse 
haar 'n visum geweier het. profiel as digter en openbare figuur word verder 
verhoog WJnneer hy in 1968 die Suid-Mrikaanse Reina Prinsen-Geerligsprys 
wen vir Die huis van die dowe (1967) (die Nederlands-Vlaamse Reina Prinsen
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in die eerste strofe dat die wapen waarmee hierdie aanval moet geskied die woord 
IS: 

Ons sal opruk tot die tande toe gewapen: 
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klank waarin daar groot optimisme is oor die uiteindelike oorwinning (vergelyk 
die titel), ongeag die offers wat gebring moet word. 
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Geerligsprys van 1968 is toegeken aan die digter Hans Vlek). Galloway (1990: 75) 
wys daarop dat dit veral Breytenbach se uitsprake in onderhoude met Neder
landse koerante is wat reaksie van die Suid-Mrikaanse pers en publiek ontlok. 
Van digterskant reageer Lina Spies (1971: 83-4) met 'n mengsel van lof en kritiek 
in die gedig "Widmung Breyten Breytenbach" in haar debulltbundel Digby 
Vergenoegvan 1971. 

Die kombinasie van die titel "Widmung Breyten Breytenbach" met die 
onderskrif "Vir homself en ander" wys vooruit na die kombinasie van irritasie met 
die persoon en bewondering vir sy pocsie wat uit die gedig spreek. "Widmtml 
beteken "opdrag" of "konsekrasie" en is 'n woord wat geassosieer word met die 
musiek en literatuur van die Romantiek; hierteenoor klink die onderskrif na 'n 
toespeling op Breytenbach se gedigtitel "breyten bid vir homself' wat op ironiese 
wyse suggereer dat die Widmung eintlik van Breytenbach kom en aan homself 
gedig is. Spies se gedig bevat 'n sterk narratiewe element en sit agtereenvolgens 
die gebeure by die oorhandiging van die prys op 23 November 1968 in 
Amsterdam uiteen. 

Na die redelik neutrale uiteensetting oor die oorhandiging, Breytenbach se 
voorlesing by die geleentheid en die geskiedenis van die prys in die eerste drie 
strofes kom daar iets van 'n wending in die vierde strofe wat begin met die woord 
"Maar". Strofe 4 reageer veral op twee uitsprake van Breytenbach wat in 
Nederlandse koerante gerapporteer is (vergelyk die onderhoude in De Volkskrant 
op 6 November 1968[a] en Vrij Nederland op 9 November 

ontmoeting met Holland was 'n trauma 

het jy in die koerant gese 

en allc Suid-Mrikaners is bruin 

al is hulle velle wit - dft is die groot erkenning 

wat moet kom, desnoods deur die geweer en koeel. 


Dit is uit die vyfde strofe duidelik dat hierdie uitsprake die spreker in die gedig 
teen die bors stuit: "Op 23 November het dit gerecn in Amsterdam / en in my 
hart ... oor jOll nuwe klein apartheid". Dit Iyk asof die "nuwe klein apartheid" 
slaan op Breytenbach se afWys van Holland wat reClreg bots met Spies se eie 
affiniteit vir "die Hollandse mense en die gragte" (vergclyk ook die gedigte 
"Amsterdam" en "Bruidsdag" in Digby Vergenoeg). Die strofe brei nie eksplisiet uit 
op sy stelling dat alle Afrikaners bruin is en dat die erkenning van hierdie 
gelykheid desnoods deur gewcld verkry moet word nie, buiten deur 'n verwysing 
na Breytenbach se Vietnamese vrou ("en jou vrou is vir my mooi soos Reina 
moes gewees het") waarmee die spreker dalk haar eie gebrek aan vooroordecl wil 
illustreer. 

Die res van die gedig is eintlik 'n huldiging van Breytenbach se poesie en ver
moe as digter. Die sesde strofe vertcl hoedat sy horn gcluk gewens het en hoedat 
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daar by hom blydskap was "om die bekende tongval" sodat sy dat sy nie 
hoef te vrees dat hy nie weer in Afrikaans sal poesie skryf nie. In die 
strofe drink sy by wyse van 'n heildronk op sy pocsie en Iig sy bepaalde 
eienskappe daarvan uit. Die eienskappe wat Spies bewonder in sy strook 
met haar onbehae in daardie vomle van religie wat die aarde en die liggaam 
geringskat, SOOS later in haar bun del Hiermaals van 1992. In hierdie 
strofe wil sy naamlik 'n heildronk drink op die prys wat Breytenbach verwerf het 
vir "die poesie / wat 'n vrou se voete heilig tot voete / modder eerbiedig modder 
laat bly / en van die eende op jou graf geen swane maak nie". 

Die agste en slotstrofe van die gedig verwys daarna dat sy die laaste vog van die 
"glasie wellington" (strofe sewe) waarmee sy die heildronk op Breytenbach wou 
drink, sou "wou laat drup op die bruin aarde / waarin ons gebeentes uiteindelik 
almaI wit sal wees." Omdat die laaste strofe begin met die woord "maar" Iyk dit 
asof Spies met hierdie uitspraak vir Breytenbach wiI weerspreek: die feit dat ons 
almal se gebeentes uiteindelik wit sal wees binne die bruin aarde, sy 
uitspraak dat alle Afrikaners bruin is aI is hulle velle wit. Spies verkies om te 
verwys na die feit dat almal dieselfde is omdat hulle uiteindelik dieselfde lot sal 
deel, naamlik om te sterf, te word en te vergaan tot wit 'n 
perspektief wat fokus op die universele lot van die mensdom. Hierteenoor fokus 
Breytenbach se uitspraak deur haar aangehaal) op 'n meer onmiddellike 

kwessie, naamlik ras en ras-ongelykheid in Suid-Afrika. A1hoewel die 
dus lof het vir Breytenbach se poesie, is daar implisiet sprake van 'n 

van Breytenbach se meer akute betrokkenheid by die politieke 
onreg in Suid-Afrika. 

4. 	 Heftige kritiek op Breytenbach se optrede tydens sy 
1973-besoek aan Suid-Mrika 

Vroeg in 1973 word dit bekend dat Breytenbach en sy vrou Yolande aan wie 'n 
visum uiteindelik toegestaan is, op besoek is in Suid-Mrika. lIierdie besoek 
waartydens Breytenbach op 14 Februarie 1973 'n omstrede toespraak lewer by die 
Universiteit van Kaapstad se Simposium oor die Sestigers (vergclyk Policy, 
1973), ontlok 'n wye spektrum van reaksies in die media vanaf uiters positief tot 
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2) en M.M. Waiters (1973: 2) elkeen op 10 Januarie 1973 'n gedig in Die Burger 
waarin daar verwys word na Breytenbach se besoek aan Suid-Nrika. Small se 
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onderskrif geskryf na aanleiding van die kritiek dat dit nie gepas was om in die 
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daar by horn blydskap was "om die bekende tongval" sodat sy besef dat sy nie 
hoef te vrees dat hy nie weer in Mrikaans sal poesie skryf nie. In die sewende 
strofe drink sy by v'Iyse van spreke 'n heildronk op sy poesie en lig sy bepaalde 
eienskappe daarvan uit. Die eienskappe wat Spies bewonder in sy werk strook 
met haar onbehae in daardie vonne van religie wat die aarde en die Iiggaam 
geringskat, soos later uitgewerk in haar bundel Hiermaals van 1992. In hierdie 
strofe wil sy naamlik 'n heildronk drink op die prys wat Breytenbach verwerf het 
vir "die poesie I wat 'n vrou se voete heilig tot voete I modder eerbiedig modder 
laat bly I en van die eende op jou graf geen swane maak nie". 

Die agste en slotstrofe van die gedig verwys daarna dat sy die laaste vog van die 
"glasie wellington" (strofe sewe) waarmee sy die heildronk op Breytenbach wou 
drink, sou "wou laat drup op die bruin aarde I waarin ons gebeentes uiteindelik 
almal wit sal wees." Omdat die laaste strofe begin met die woord "maar" Iyk dit 
asof Spies met hierdie uitspraak vir Breytenbach wil weerspreek: die feit dat ons 
almal se gebeentes uiteindelik wit sal wees binne die bruin aarde, weerspreek sy 
uitspraak dat alle Mrikaners bruin is al is hulle velle wit. Spies verkies om te 
vef\vys na die feit dat almal dieselfde is omdat hulle uiteindelik dieselfde lot sal 
deel, naamlik om te sterf, begrawe te word en te vergaan tot wit geraamte 'n 
perspektief wat fokus op die universele lot van die mensdom. Hierteenoor fokus 
Breytenbach se uitspraak (soos deur haar aangehaal) op 'n meer onmiddellike 
politieke kwessie, naamlik ras en ras-ongelykheid in Suid-Mrika. Alhoewel die 
gedig dus lof het vir Breytenbach se poesie, is daar implisiet sprake van 'n 
distansiering van Breytenbach se meer akute betrokkenheid by die politieke 
onreg in Suid-Mrika. 

4. Heftige kritiek op Breytenbach se optrede tydens sy 
1973-besoek aan Suid-Mrika 
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se terugkeer is die verwysings na die "verlore seun" wat teruggekeer het na Suid
Mrika (vergelyk Galloway, 1990: 124). 
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openbaar sekere vrae aan Breytenbach te rig nie. Hierdie vrae is vervat in 'n 
koerantartikel met die opskrif "S6 hoort dit, se bly skrywers oor 
Die Burger van 3 Januarie 1973 verskyn het. In die artikel se Small 
horn k-wel dat Breytenbach dit "skynbaar kan goedkeur dat sy vrou in 
voorregte in die land mag geniet wat geen Suid-Afrikaner soos ek durf geniet nie" 
en vra hy wat Breytenbach dink van die rassisme dat sy familie sy Vietnamese 
vrou aanvaar as blank en "blankheid dit ook al mag beteken) gelykstcl aan 
beskawing". Die gedig verskyn 'n week na die en is 'n uitgebreide gesprek 
met Breytenbach oor Small se intellektucle en kreatiewe soeke na die vryheid en 
gdykheid wat hy vanwee sy ras nie in Suid-Mrika ervaar nie. Die gedig bestaan 
uit sewe strafes of vers-paragrawe en is geskryf in 'n vrye vers-vorm wat met sy 

assosiatiewe gang en besinnende aard herinner aan Van Wyk Louw 
se "Graot ode". In die eerste strofe se die spreker oftewd Small dat hy die 

met Breytenbach opneem omdat hy verneem Breytenbach is kwaad vir 
horn ("Hul se jy's kwaad vir my / ... omdat ek vrae vra wat lastig is? steekvlieg / 
was ek nog steeds") en std hy sy eie bona fides as iemand wat 'n hoe prcmie stel 
op eerlikheid en integriteit. Die tweede strafe begin met 'n verwysing na 
Breytenbach se terugkeer na Suid-Mrika wat die sprekcr in die gedig in 
van 'n bekende passasie uit Van Wyk Louw (1947: 20) se drama Die dieper reg van 
1938 "droef en wyd" noem. As teewig vir die sentimentaliteit wat soms 
gaan met 'n balling soos Breytenbach se terugkeer na sy land verwys Small verder 
in hierdie strofe na een van Van Wyk Louw (1981: 302) se Tristia-gedigte: 

Alleen die baie-fYn dink is heJder: 

so fYn dat byna niemand dit wiJ vat nie. 

AI die ander dink is saam-hurk. 

in 'n donkerte waarin ons soet-pncd 


Reels uit hierdie gedig van Van Wyk Louw word dan as leitmotiewe gebruik in 
die derde strofe waarin Small beweer dat dit die plig van digters is om fyn te dink, 

vrae te vra en kliekery af te wys in 'n oop gesprek wat herinner aan die 
Sokratiese op die markplein ofagora. Small bevestig dat dit sy dod was 
met die kritiese vrae wat hy aan Breytenbach gestd het: "Seer wou ek jou nie 
maak nie Breyten nee / probeer fyn-dink saam met jou, ja, in die agora." Die 
vierde strafe bevestig dat die so eke na die vrybeid sy erns is en die vyfde strofe 
verskaf'n verduideliking waarom hy in die openbaar en nie privaat sekere vrae vir 
Breytenbach gevra het nie. Dit is omdat die toestand vir born as so 
dringend is: "en ek roep God! en byg / met pen bock, brein, 
skryf-vir-die-koerant ... / Armageddon drcig". 

Die kort sesde strofe neem die venvysing na die balling wat in die titcl van die 
gedig figureer op met 'n sterk ironiese teenstelling tussen horn en Kr"'r1'."T1I~~r 
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uitweidings, assosiatiewe gang en besinnende aard herinner aan Van Wyk Louw 
se "Groot ode". In die eerste strote se die spreker oftewd Small dat hy die 
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1938 "droef en wyd" noem. As teewig vir die sentimentaliteit wat soms gepaard 
gaan met 'n balling soos Breytenbach se terugkeer na sy land verwys Small verder 
in hierdie strofe na een van Van Wyk Louw (1981: 302) se Tristia-gedigte: 

AIleen die baie-fYn dink is helder: 
so fYn dat byna niemand dit wil vat nie. 
AI die ander dink is saam-hurk, of paring, 
in 'n donkerte waarin ons soet-goed fluister. 

Reels uit hierdie gedig van Van Wyk Louw word dan as leitmotiewe gebruik in 
die derde strofe waarin Small beweer dat dit die plig van digters is om fyn te dink, 
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maak nie Breyten nee / probeer fyn-dink saam met jou, ja, in die agora." Die 
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verskaf' n verduideliking waarom hy in die openbaar en nie privaat sekere vrae vir 
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horn kwd dat Breytenbach dit "skynbaar kan goedkeur dat sy vrou in beginsel 
voorregte in die land mag geniet wat geen Suid-Afrikaner soos ek durf geniet nie" 
en vra hy wat Breytenbach dink van die rassisme dat sy familie sy Vietnamese 
vrou aanvaar as blank en "blankheid (wat dit ook al mag beteken) gdykstel aan 
beskawing". Die gedig verskyn 'n week na die berig en is 'n uitgebreide gesprek 
met Breytenbach oor Small se intellektuele en kreatiewe soeke na die vryheid en 
gelykheid wat hy vanwee sy ras nie in Suid-Afrika ervaar nie. Die gedig bestaan 
uit sewe strofes of vers-paragrawe en is geskryf in 'n vrye vers-vorm wat met sy 
uitweidings, assosiatiewe gang en besinnende aard herinner aan Van Wyk Louw 
se "Groot ode". In die eerste strote se die spreker oftewd Small dat hy die 
gesprek met Breytenbach opneem omdat hy verneem Breytenbach is kwaad vir 
horn ("Hul se jy's kwaad vir my / ... omdat ek vrae vra wat lastig is? steekvlieg / 
was ek nog steeds") en std hy sy eie bona fides as iemand wat 'n hoe premie ste! 
op eerlikheid en integriteit. Die tweede strofe begin met 'n vel'\';),sing na 
Breytenbach se terugkeer na Suid-Afrika wat die spreker in die gedig in navolging 
van' n bekende passasie uit Van Wyk Louw (1947: 20) se drama Die dieper reg van 
1938 "droef en wyd" noem. As teewig vir die sentimentaliteit wat soms gepaard 
gaan met 'n balling soos Breytenbach se terugkeer na sy land verwys Small verder 
in hierdie strofe na een van Van Wyk Louw (1981: 302) se Tristia-gedigte: 

AIleen die baie-fYn dink is helder: 
so fYn dat byna niemand dit wil vat nie. 
AI die ander dink is saam-hurk, of paring, 
in 'n donkerte waarin ons soet-goed fluister. 

Reels uit hierdie gedig van Van Wyk Louw word dan as leitmotiewe gebruik in 
die derde strofe waarin Small beweer dat dit die plig van digters is om fyn te dink, 
lastige vrae te vra en kliekery af te "')'s in 'n oop gesprek wat herinner aan die 
Sokratiese gesprekke op die markplein of agora. Small bevestig dat dit sy doe! was 
met die kritiese vrae wat hy aan Breytenbach gestel het: "Seer wou ek jou nie 
maak nie Breyten nee / probeer fyn-dink saam met jou, ja, in die agora." Die 
vierde strafe bevestig dat die soeke na die vryheid sy erns is en die vyfde strafe 
verskaf' n verduideliking waarom hy in die openbaar en nie privaat sekere vrae vir 
Breytenbach gevra het nie. Dit is omdat die toestand vir horn as skrywer so 
dringend is: "en ek raep God! en hyg / met pen boek, brein, tikmasjien, pyn, 
skryf-vir-die-koerant ... / Armageddon dreig". 

Die kort sesde strafe neem die verwysing na die balling wat in die titel van die 
gedig figureer op met 'n sterk ironiese teenstelling tussen horn en Breytenbach: 
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Oor die ballingskap 

'n laastc gedagte, Breyten 

dit is, weet ek, geen grap, 

dog as jy 'n balling was en is buile die "wyc en droewe land" 

was ck en is ek steeds 'n balling binnekant .,. 


Hierna eindig die gedig dan met 'n strofe waarin hy sy bewondering uitspreek vir 
Breytenbach se "woorde", Hy doen dit met verwysing na die moontlike uitsterf 
van Afrikaans wanneer hy se dat dit juis Breytenbach se woorde is wat horn sal 
troos indien "hierdie taal van my en jou moet sterf in hierdie kontinent, / 
wegkwyn van kanker in die maag". Omdat dit in 'n koerant verskyn, is die gedig 
inderdaad 'n voorbeeld van die oop en opcnbare gesprek in die tradisie van die 
Sokratiese wysgere wat Small in die gedig bepkit (vergelyk die reel "soos So
krates in die agora"), Te midde van die vroeg-sewentigerjare se debatte oor 
betrokkenheid in die Afrikaanse literatuur, word die Afrikaanse gedig dus een van 
die ruimtes waarin die politieke nood van die dag aan bod kan kom en die 
verskille tussen digters oor bepaalde kwessies 'uitgepraat' kan word. 

In dieselfde berig in Die Burger van 10 Januarie 1973 as bogenoemde gedig van 
Adam Small, verskyn M.M. Waiters se gedig "verlore seun '73". 'n Effens 
gewysigde weergawe van die gedig is later opgeneem in Waiters (1979: 28-30) se 
bundel Satl.lrae van 1979 (hierdie bespreking verwys na laasgenoemde). Waiters 
werk in hierdie gedig oor Breytenbach se terugkeer na Suid-Afrika met die 
motief van broederskap deurdat hy verwys na die Bybelse verhaal van die verlore 
seun wat by sy terugkeer met ope arms deur sy vader verwelkom word, terwyl 
die seun wat nooit weggegaan het nie geen spesiale aandag kry nie. Met 
laasgenoemde sluit hy dus eksplisiet aan by die diskoers van die "verlore seun" 
wat herhaaldelik in die media gebruik is in verband met Breytenbach se terugkeer 
na Suid-Afrika in 1973 en later (vergelyk Galloway, 1990: 12). 

Die gedig maak op satiriese wyse gebruik van elemente uit die poesie van 
Breytenbach en ander Afrikaanse digters soos Jan F.E. Celliers en W.E.G. Louw 
om Breytenbach se terugkcer te beskryf, Daar word in strofe 1 verwys na die 
verlore seun wat teruggekeer het soos "'n balling wat teruggekom het oor die 
oseaan" (vergelyk "Dis al" van Celliers, 1920: 97), dat hy teruggekeer het na 
"dieselfde vader- / land waarop hy geskryt het" (vergelyk die politieke kritiek in 
Breytenbach se bundel Skryt van 1972), dat hy eers bewonderend geskryf het oor 
"die wit kcil van sneeukop" (vcrgelyk Breytenbach se gedig "wy", 2001a: 42) en 
later verguisend oor die "hoerkaap" (vergelyk Breytenbach se gedig "Totsiens, 
Kaapstad " , 2001a: 160-1). In strofe 5 word daar na horn verwys as die "filiale 
seun / wat vcrlangend staar na die moederspeen" (vergelyk Breytenbach se "wat 
die hart van vol is loop die mond van oor", 2001a: 19-21). Hierdie reels suggereer 
dat daar in die betrokke Breytenbach-gcdig sprake is van 'n vreemde soort 
oedipale verhouding tussen die ck-spreker en sy moeder (die Freudiaanse 

Qor die ballingskap 
'n laaste gedagte, Breyten 
dit is, weet ek, geen grap, 
dog as jy 'n balling was en is buite die «wye en droewe land" 
was ek en is ek steeds 'n balling binnekant ... 
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toespeling word versterk wanneer daar word dat hierdie verlore seun 
"tevrede suig, pyp, tabak en baard, / uiteinde!ik rus op Omus", strafe 5). Soos 
dikwe!s in Waiters se satiriese gedigte bevat hierdie gedig ook 'n sterk verhalende 
element: na die vertelling oor die "verlore seun" Breytenbach se terugkeer 
(strofes 1 en 2) word daar in strofes 3 tot 4 geskryf oor die reaksie van sy ouer 
broer, in strofes 6 en 7 oor die reabie van die 'Jonger stiefkind-broer" en in 
strofes 8 en 9 oor die "uitgeslaaptheid" van die vader van hierdie seuns. Volgens 
strofe 3 het die "ouer boeta" (waarsk),nlik 'n verwysing na die gevestigde 
Mrikaanse skrywers) nie geprotesteer oor die ophef wat daar van Breytenbach 
gemaak is nie omdat dit mode was om humanisties te wees. In strofe 6 word dit 
deur verskillende verwysings en die gebruik van Kaapse Mrikaans duide!ik 
gemaak dat die 'jonger stiefkind-broer" wat we! protesteer teen die ophef wat 
daar van die verlore seun gemaak is, Adam Small is. Small se bekende drama 
Kanna hy ka hystoe (l965) word opgeroep in die reels "Kanna hy k6 hystoe met die 
erouplcin / sy hylou op en sy hartie rein / en Pappa se piekfyn, disregard die 
oertriedange." Met verwysing na Small (1973a: 3) se uitspraak dat hy 'n balling in 
sy eie land is, le Waiters se gedig die volgende woorde in die 'jonger stiefkind
broer" se mond: "Ek is die verlora seun, met my gtaaf en besem, / en nie daai 
bokker met die baard nie" (strafe 7). In strafe 8 word daar na hierdie broer 
verwys as die "afskeepkind" wat "bly sit / met die gebakte pere" deurdat aI die 
aandag aan Breytenbach gegee word. Die konklusie van die agste strafe is dat dit 
die vader, wat die verlore seun met ope arms ontvang het, is wat 'n prys moet kry 
vir "sy uitgeslaaptheid" (strofe 8). 

Oor presies wie die vader sou wees, kan die leser net spekuleer. Die vader van 
die verskillende literere broers (naamlik die ouer broer-skrywers wat in die land 
gebly het, die verlore seun-skrywer wat die land verlaat het en nou met fanfare 
terugkeer, die 'jonger stiefkind" -swart skrywer wat steeds afgeskeep bly) is 
moontlik 'n verwysing na die Afrikaanse Iiterere establishment, of ten minste 'n 
dee! daarvan, wat sovee! aandag aan Breytenbach gee terwyl and er skrywers 
afgeskeep word. Samevattend beskou, is dit duide!ik dat hier sprake is van 'n 
skerp satiriese, se!£s venynige beeld van Breytenbach as die "verlore seun" van die 
Afrikaanse letterkunde van wie daar 'n buitensporige ophef gemaak word ten 
koste van ander Afrikaanse skrywers soos Adam Small en ook Waiters self Dit is 
nie soseer literere as politieke kritiek nie: die implikasie is dat daar om politieke 
redes aandag gegee word aan Breytenbach, maar dat die meer verdienstelike 
politieke saak van die swart Mrikaanse skrywers nie aandag kry nie omdat dit nie 
so glansryk is soos die van die jong teruggekeerde Breytenbach en sy bee!dskone 
vrou nie. Dit is ook opvallend dat Waiters in hierdie gedig Small se stem aan
neem (dit is we! opmerklik dat groot gedeeltes van die Kaapse Afrikaans in die 
eerste weergawe van die gedig in die tweede weergawe vervang is met Standaard
afrikaans) en lumens horn kritiek uitspreek oor die wyse waarop hv oor die hoof 

94 

toespeling word versterk wanneer daar gese word dat hierdie verlore seun 
"tevrede suig, pyp, tabak en baard, I uiteindelik rus op Omus", strafe 5). Soos 
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gemaak dat die 'Jonger stiefkind-broer" wat we! protesteer teen die ophef wat 
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so glansryk is 5005 die van die jong teruggekeerde Brcytenbach en sy beeldskone 
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die vader, wat die verlore seun met ope arms ontvang het, is wat 'n prys moet kry 
vir "sy uitgeslaaptheid" (strofe 8). 

Oar presies wie die vader sou wees, kan die leser net spekuleer. Die vader van 
die verskillende literere broers (naamlik die ouer broer-skrywers wat in die land 
gebly het, die verlore seun-skrywer wat die land verlaat het en nou met fanfare 
terugkeer, die 'Jonger stiefkind" -swart skrywer wat steeds afgeskeep bly) is 
moontlik 'n verwysing na die Mrikaanse literere establishment, of ten minste 'n 
deel daarvan, wat sovee! aandag aan Breytenbach gee terwyl ander skrywers 
afgeskeep word. Samevattend beskou, is dit duide!ik dat hier sprake is van 'n 
skerp satiriese, selfs venynige beeld van Breytenbach as die "verlore seun" van die 
Afrikaanse letterkunde van wie daar 'n buitensporige ophef gemaak word ten 
koste van ander Mrikaanse skrywers 5005 Adam Small en oak Waiters self. Dit is 
nie soseer literere as politieke kritiek nie: die implikasie is dat daar om politieke 
redes aandag gegee word aan Breytenbach, maar dat die meer verdienstelikc 
politieke saak van die swart Mrikaanse skrywers nie aandag kry nie omdat dit nie 
so glansryk is 5005 die van die jong teruggekeerde Brcytenbach en sy beeldskone 
vrou nie. Dit is ook opvallend dat Waiters in hierdie gedig Small se stem aan
neem (dit is we! opmerklik dat groot gedeeltes van die Kaapse Afrikaans in die 
eerste weergawe van die gedig in die tweedc weergawe vcrvang is met Standaard
afrikaans) en namens horn kritiek uitspreek oor die wyse waarop hy oor die hoof 

94 

toespeling word versterk wanneer daar gese word dat hierdie verlore seun 
"tevrede suig, pyp, tabak en baard, I uiteindelik rus op Omus", strafe 5). Soos 
dikwels in Waiters se satiriese gedigte bevat hierdie gedig ook 'n sterk verhalende 
element: na die vertelling oor die "verlore seun" Breytenbach se terugkeer 
(strofes 1 en 2) word daar in strofes 3 tot 4 geskryf oor die reaksie van sy ouer 
broer, in strofes 6 en 7 oor die reaksie van die "jonger stiefkind-broer" en in 
strofes 8 en 9 oor die "uitgeslaaptheid" van die vader van hierdie seuns. Volgens 
strofe 3 het die "ouer boeta" (waarskynlik 'n verwysing na die gevestigde 
Mrikaanse skrywers) nie geprotesteer oor die ophef wat daar van Breytenbach 
gemaak is nie omdat dit mode was om humanisties te wees. In strofe 6 word dit 
deur verskillende verwysings en die gebruik van Kaapse Afrikaans duidelik 
gemaak dat die 'Jonger stiefkind-broer" wat we! protesteer teen die ophef wat 
daar van die verlore seun gemaak is, Adam Small is. Small se bekende drama 
Kanna hJ' k6 hystoe (1965) word opgeroep in die reels "Kanna hy k6 hystoe met die 
erouplein I sy hylou op en sy hartiie rein I en Pappa se piekfYn, disregard die 
oertriedange." Met vervvysing na Small (1973a: 3) se uitspraak dat hy 'n balling in 
sy eie land is, le Waiters se gedig die volgende woorde in die 'Jonger stiefkind
broer" se mond: "Ek is die veri ora seun, met my graaf en besem, I en nie daai 
bokker met die baard nie" (strofe 7). In strofe 8 word daar na hierdie broer 
verwys as die "afskeepkind" wat "bly sit I met die gebakte pere" deurdat al die 
aandag aan Breytenbach gegee word. Die konklusie van die agste strofe is dat dit 
die vader, wat die verlore seun met ope arms ontvang het, is wat 'n prys moet kry 
vir "sy uitgeslaaptheid" (strofe 8). 

Oar presies wie die vader sou wees, kan die leser net spekuleer. Die vader van 
die verskillende literere broers (naamlik die ouer broer-skrywers wat in die land 
gebly het, die verlore seun-skrywer wat die land verlaat het en nou met fanfare 
terugkeer, die 'Jonger stiefkind" -swart skrywer wat steeds afgeskeep bly) is 
moontlik 'n verwysing na die Mrikaanse literere establishment, of ten minste 'n 
deel daarvan, wat sovee! aandag aan Breytenbach gee terwyl ander skrywers 
afgeskeep word. Samevattend beskou, is dit duide!ik dat hier sprake is van 'n 
skerp satiriese, selfs venynige beeld van Breytenbach as die "verlore seun" van die 
Afrikaanse letterkunde van wie daar 'n buitensporige ophef gemaak word ten 
koste van ander Mrikaanse skrywers 5005 Adam Small en oak Waiters self. Dit is 
nie soseer literere as politieke kritiek nie: die implikasie is dat daar om politieke 
redes aandag gegee word aan Breytenbach, maar dat die meer verdienstelikc 
politieke saak van die swart Mrikaanse skrywers nie aandag kry nie omdat dit nie 
so glansryk is 5005 die van die jong teruggekeerde Brcytenbach en sy beeldskone 
vrou nie. Dit is ook opvallend dat Waiters in hierdie gedig Small se stem aan
neem (dit is we! opmerklik dat groot gedeeltes van die Kaapse Afrikaans in die 
eerste weergawe van die gedig in die tweedc weergawe vcrvang is met Standaard
afrikaans) en namens horn kritiek uitspreek oor die wyse waarop hy oor die hoof 

94 

toespeling word versterk wanneer daar gese word dat hierdie verlore seun 
"tevrede suig, pyp, tabak en baard, I uiteindelik rus op Omus", strafe 5). Soos 
dikwels in Waiters se satiriese gedigte bevat hierdie gedig ook 'n sterk verhalende 
element: na die vertelling oor die "verlore seun" Breytenbach se terugkeer 
(strofes 1 en 2) word daar in strofes 3 tot 4 geskryf oor die reaksie van sy ouer 
broer, in strofes 6 en 7 oor die reaksie van die "jonger stiefkind-broer" en in 
strofes 8 en 9 oor die "uitgeslaaptheid" van die vader van hierdie seuns. Volgens 
strofe 3 het die "ouer boeta" (waarskynlik 'n verwysing na die gevestigde 
Mrikaanse skrywers) nie geprotesteer oor die ophef wat daar van Breytenbach 
gemaak is nie omdat dit mode was om humanisties te wees. In strofe 6 word dit 
deur verskillende verwysings en die gebruik van Kaapse Afrikaans duidelik 
gemaak dat die 'Jonger stiefkind-broer" wat we! protesteer teen die ophef wat 
daar van die verlore seun gemaak is, Adam Small is. Small se bekende drama 
Kanna hJ' k6 hystoe (1965) word opgeroep in die reels "Kanna hy k6 hystoe met die 
erouplein I sy hylou op en sy hartiie rein I en Pappa se piekfYn, disregard die 
oertriedange." Met vervvysing na Small (1973a: 3) se uitspraak dat hy 'n balling in 
sy eie land is, le Waiters se gedig die volgende woorde in die 'Jonger stiefkind
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word sonder dat daar gerd1ekteer word oor die etiese implikasies van 
hierdie soort praat namens die 'ander', 

Naas hierdie twee gedigte word daar ook kritiek gelewer op die toespraak wat 
Breytenbach op 14 Februarie 1973 lewer by die Sestiger-simposium by die 
Universiteit van Kaapstad in Johan de Jager (1974: 42-51) se gedig "Nog 'n ope 
brief aan Breyten" in die bundel Haggada vir '/I wit Afrikaan van 1974. As "ope 
brief' neem hierdie lang gedig van 262 reels ironies genoeg die vorm aan van 'n 
vertroulike gesprek met Breytenbach, maar bevat dit ook 'n sterk narratiewe 
element. Die narratief van die gedig verloop in drie fases waarvan die eerste 
handel oor die spreker in die gedig se reaksie op Breytenbach se toespraak. Die 
gedig begin as 'n "vriendskaplike" brief waarin die spreker se dat hy jammer is hy 
het nie vroeer geskryf maar dat hy eers moes herstel van die aand wat 
Breytenbach sy toespraak gehou het en "toe dit vir my gevoel het I of my wereld 
van net anderkant die Heksrivierberge I vergaan het" (strofe 1). Hy vertel hoedat 
hulle lank gewag het op Breytenbach se koms en hoedat hulle skaam gekry het 
vir hulle mense ("ons mense") se behandeling van Breytenbach en sy Vietnamese 
vrou. Hy verwys verder daarna dat hulle vir horn die "rooitapyt" van die "verlore 
seun" ('n algemene tema in die diskoers rondom Breytenbach se terugkeer) 

het (strofe 3) en dat hy gehoop het Breyten vir hulle sal vertel van 
"Mrikaan wees" en se dat "menswees" eerder as ras of kleur belangrik is 
5). Hy draai geen doekies om oor die omvang van sy tcleurstelling toe 
Breytenbach nie gese het wat hy graag wou hoor nie: 

toe 

vPrtlv,,"»n skryfjy ons af 


skryfjy ons die ewigheid in (strofe 5) 

Dit is dus nie onverwags dat hy die eerste deel van sy narratief afsluit met 'n 
woedende afi.vysing van Breytenbach nie: "Fok jou Breyten! I Fok jou 

6). 
In die tweede fase van die narratief waaruit die gedig bestaan, vertcl De Jager 

hoedat hy 'n besoek gaan bring het aan die Bosveld (strofes 7 tot 10). Dit Iyk asof 
hierdie deel van die narratief in die gedig daarop gemik is om 'n Mrika-ervaring 
te verteenwoordig: daar is verwysings na 'n tradisionele Boere-ete, die mooiheid 
van die landskap, verwysings na die inheemse bome, die bekoring van die 
Bosveldse nag. Die positiewe van hierdie ervaring word dan versteur deur 'n 
droom waarin daar sprake is van bloedvergieting en geweld teenoor sy kinders 
sodat dit vir hom vir die eerste keer in sy !ewe voel "iemand trek die afrika
matijie I onder my voete uit" (strofe 11). Hy skryf verder dat hv na hierdie droom 
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Jerejeesuskristusl 
toe skryfjy OilS af 
50 in die verbygaan skryf jy ons af 
so plaaslik 
paslik 
skryfjy ons die ewigheid in (strofe 5) 
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brief aan Breyten" in die bundel Haggad8 vir 'n wit Afrikaan van 1974. As "ope 
brief' neem hierdie lang gedig van 262 reels ironies genoeg die vorm aan van 'n 
vertroulike gesprek met Breytenbach, maar bevat dit ook 'n sterk narratiewe 
element. Die narratief van die gedig verloop in drie fases waarvan die eerste 
handel oor die spreker in die gedig se reaksie op Breytenbach se toespraak. Die 
gedig begin as 'n "vriendskaplike" brief waarin die spreker se dat hy jammer is hy 
het nie vroeer geskryf nie, maar dat hy eers moes herstel van die aand wat 
Breytenbach sy toespraak gehou het en "toe dit vir my gevoel het / of my wereld 
van net anderkant die Heksrivierberge / vergaan het" (strofe 1). Hy vertel hoedat 
hulle lank gewag het op Breytenbach se koms en hoedat hulle skaam gekry het 
vir hulle mense ("ons men se") se behandeling van Breytenbach en sy Vietnamese 
vrou. Hy verwys verder daarna dat hulle vir horn die "rooitapyt" van die "verlore 
seun" en algemene tema in die diskoers rondom Breytenbach se terugkeer) 
uitgerol het (strofe 3) en dat hy gehoop het Breyten vir hulle sal vertel van 
"Mrikaan wees" en se dat "menswees" eerder as ras ofkleur belangrik is (strofe 
5). Hy draai geen doekies om oor die omvang van sy teleurstelling toe 
Breytenbach nie gese het wat hy graag wou ho~r nie: 

Jerejeesuskristusl 
toe skryfjy OilS af 
50 in die verbygaan skryf jy ons af 
so plaaslik 
paslik 
skryfjy ons die ewigheid in (strofe 5) 

Dit is dus nie onverwags dat hy die eerste deel van sy narratief afsluit met 'n 
woedende af\",ysing van Breytenbach nie: "Fok jou Breyten! / Fok jou goed!" 
(strofe 6). 

In die tweede fase van die narratief waaruit die gedig bestaan, venel De Jager 
hoedat hy 'n besoek gaan bring het aan die Bosveld (strofes 7 tot 10). Dit Iyk asof 
hierdie deel van die narratief in die gedig daarop gemik is om 'n Mrika-ervaring 
te verteenwoordig: daar is verwysings na 'n tradisionele Boere-ete, die mooiheid 
van die landskap, vemysings na die inheemse borne, die bekoring van die 
Bosveldse nag. Die positiewe van hierdie ervaring word dan versteur deur 'n 
droom waarin daar sprake is van bloedvergieting en geweld teenoor sy kinders 
sodat dit vir horn vir die eerste keer in sy lewe voel "iemand trek die afrika
matijie / onder my voete uit" (strofe 11). Hy skryf verder dat hy na hierdie droom 
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gese het: "alles was swart / swart / swart / en die sterre was dood" (strafe 13). 
Sonder dat dit ooit eksplisiet uitgespel word, Iyk dit dus asof die droom gaan oor 
sy vrees dat die swart meerderheid in die land geweld sal pleeg teenoor hom en 
sy familie en dat dit sal resulteer in 'n bewindsoorname deur swartmense 
(Iaasgenoemde is een moontlike interpretasie van die reCl "S\vart / swart / swart" 
in strofe 13). Dit lei dan tot 'n verdere verwyt gerig aan Breytenbach wat volgens 
hom die geweldpleging sal vryspring omdat hy in die buiteland woon (hy verwys 
immers in strofe 1 na die feit dat hy gewoond is aan "exile"). Sy woede teenoor 
Breytenbach bereik in strafe 14 'n hoogtepunt: 

Donner 

dis vir jou maklik (1) 
attic sit 

en weemoeolg uitstaar oor die grys landskap 
vin rouge inniehand 
of miskien sit jy nOli en paint 

eseltjie 

enjou verse 

(van die mooistes) 


Die laaste deel van die narratief neem 'n oorskouende toon aan: die spreker 
verwys na sy daaglikse roetine waaronder sy "establishment okkupasiekie", die 
koerante wat hy lees, sy verhouding met sy kinders en die verkiesing wat "ons" 
gewen het (strafes 22 en 23). Die uitspraak dat "ons" die verkiesing gewen het, 
maak dit duidelik dat hy hom nou met die "owerheid" (strafe 21) identifiseer 
teenoor die begin van die gedig waarin daar nog sprake is van 'n mate van 
ambivalensie oor die regeerders wat hy by geleentheid "hulle" no em (vergelyk 
"Se hulle Breyten / se hulle", strofe 4). In die res van strafe 23 praat hy krities van 
"die ouerwordende sestigers" sowel as van die bedrywighede in "ons klein 
apartaanse letterkunde". Laasgenoemde is 'n ironiese verwysing na Breytenbach 

5) se uitspraak dat Afrikaans bevry moet word uit "die strikke van 
Apartaans" sodat dit een van die tale van Afrika kan word. Dit Iyk dus asof die 
Breytenbach se toespraak by die Sestiger-simposium De Jager se aanvanklik 
ambivalente gevoelens oor die Suid-Afrikaanse politiek sterk gepolariseer het. Dit 
is 'n woedende aanval op Breytenbach wat skynbaar ontlok word deur sy skerp 
kritiek op Afrikaners en deur De Jagers se gevoel dat hy homselfbeveilig teen 'n 
potensieel gewelddadige opstand van swart teen wit in Suid-Afrika deur in Parys 
te woon. As sodanig is dit een van die skerpste skeldgedigte (vergelyk die genre 
van die "invective" in die klassieke poesie, Hornblower en Spawforth, 2003: 762) 
wat ooit teen Breytenbach gerig is en wat daar waarskynlik in Afrikaans bestaan. 
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Dit is 'n duiclelike aanduiding van die ekstreme reaksie wat Breytenbach in sy 
loopbaan as openbare figllur ontlok het. 

5. Verskillende reaksies op Breytenbach as politieke gevangene 

Die volgende reeks gebeurtenisse in Breytenbach se lewe as open bare figuur hou 
veral verband met sy politieke gevangenskap. Breytenbach is in Augustus 1975 in 
hegtenis geneem nadat hy Suid-Mrika met 'n onwettige paspoort binnegekom 
het met die doe! om versetsoptrede teen die apartheidsregering te organiseer. In 
November 1975 word hy skuldig bevind op aanklagte ingevolge die Wet op 
Terrorisme en gevonnis tot nege jaar gevangenisstraf In 1977 volg 'n tweede 
verhoor waarin hy aangekla word van pogings om te ontsnap en die staatsveilig
heid in gevaar te bring, maar word hy slegs skuldig bevind op die klagte dat hy 
briewe uit die tronk gesmokkel het. Hy dien uiteindelik sewe jaar van sy vonnis 
uit voordat hy op 2 Desember 1982 vrygelaat word. In hierdie tydperk is daar 
herhaalde versoeke uit verskillende oorde (byvoorbeeld van Iiggame soos die 
Mrikaanse Skrywersgilde) om sy vonnis te verIig. Omdat hierdie fase in Breyten
bach se lewe as open bare figuur so gebeurtenisvol was en sovee! media-aandag 
ontlok het, is dit nie vreemd dat 'n hele aantal Afrikaanse digters hulle in hullc 
poesie oor hierdie aangeleenthede uitgespreek het nie. Die reaksie wissel van 
solidariteit met Breytenbach se posisie as politieke gevangene tot heftige kritiek 
op sy politieke optrede en opvattinge. 

5.1 'n Kritiese perspektiefop Breytenbach se optrede by sy twee verhore 

Die enigste digter wat met 'n gedig reageer op Breytenbach se twee verhore as 
poJitieke gevangene is M.M. WaIters (1979: 31-2) wat in sy bun del Saturae van 
1979 die gedig "Verlore seun '77" opneem. Alhoewel die datum by die gedig 
suggereer clat die gedig verwys na Breytenbach se tweede verhoor in 1977, Iyk dit 
asof die gedig veral die eerste verhoor van 1975 in herinnering wil roep. Waiters 
plaas hierdie gedig onmiddellik na die gedig "Verlore seun '73" (hierbo bespreek) 
in die bundel Saturae van 1979. Hierdie opeenvolging stel Waiters in staat om die 
motief van die verlore seun voort te sit; in die geval van die tweede gedig word 
die motief van die vader (reeds aanwesig in die eerste gedig) uitgebrei en word 
daar ook gespecl met die konsep van die "vaderIand". Daar word kennelik verwys 
na die verduideliking wat Breytenbach gegee het (vergelyk Galloway, 1990: 170
1) voor die vonnisoplegging tydens sy eerste verhoor in 1975 en waarin hy 
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in die twyfel getrek is met die uitspraak dat Breytenbaeh op sy vaderland 
"geskryt" het). 

Die twcede strofe verwys eweneens krities na Breytenbaeh se klandestiene 
terugkeer na Suid-Mrika met 'n nuwe voorkoms ("sonder sy baard") en met 'n 
vals naam ("sonder selfs die naam waarmee hy gebore is"). Daar word ge
suggereer dat Breytenbaeh "nou", onder die druk van die omstandighede, ver
gewend is teenoor "die honde" (die polisie) van wie hy gevlug het en verskonend 
is teenoor sy broers of mede-skrywers wat hy vantevore gekritiseer het ("sy 
baserige braers I wat nog die hielmerk van sy woorde dra"). Die derde strafe 
herinner die leser hoe Breytenbaeh horn die bewondering waarmee hy in 1973 
ontvang is, laat welgeval het: "on thou hoe hy die golf van applous gery het, I 
wuiwend 5005 'n man wat die eeu bevry, I die onaantasbare." Die vierde strofe 
keer weer terug na die wyse waarop hy voor die vonnisoplegging tydens sy 
verhoor voorgestel is as iemand wat deur and er mislei is ("Hy is die lam, slagoffer 
van duiwelspredikante"). Daar word ook in hierdie strofe verwys na die feit dat 
die sekuriteitspolisieman, kolonel Kalfie Broodryk, ter versagting van 
Breytenbaeh getuig het dat hy 'n "ramantikus en skrywer" is wat spyt het oor wat 
hy gedoen het (vergelyk Galloway, 1990: 171). Die vyfde strafe verwys na die feit 
dat Breytenbach na sy 'bekentenis' of verantskuldiging 'n nuwe blaadjie wil 
omslaan: "die verslaene I wat sy !ewe noli nuut begeer sons 'n skoon doek, I met 
aUes uitgevee en vergewe, sonder smeersel I van oopskrywe en vloek." Die 
aksenttekens op "noil" wys weer eens die spreker se irritasie en onbehae met 
Breytenbach se 'laaC bekering. 

In die laaste twee reels van die vyfde strofc word die motief van die vader wat 
ook in die vorige gedig gebruik is, ingevoer wanneer daar gevra word waarom hy 
nie met "'n skreeuende I speenvark in die arms van die vader" verwelkom is nie. 
Anders as in die vorigc gedig verteenwoordig die "vader" hier nie die litercre 
establishmcnt nie, maar word daar in die daaropvolgende slotstrofe van die gedig 
verwys na 'n werklike vader wat sy seUTI in die grensoorlog verloor het: "Die 
vader het gedink aan 'n verlore seun I wat ook sy vader-Iand so liefgehad het, I 
maar gaan veg het I en teruggekom het, stil en koud in die dood." Die verwysing 
na die "verlore seun" verloor in hierdie konteks sy sterk ironiese lading omdat dit 
kennelik gaan om 'n seun wat in die grensoorlog in Angola gesterf het; in 
aansluiting hierby verander die toon van die gedig van sarkasme en ironie na 
erns. Die verwysing na die grcnsoorlog in Waiters se gedig sluit aan by 'n vry 
algemenc reaksie ondcr lede van die publiek na Breytenbaeh se bckentenis en 
vermeende ommcswaai. Hulle is nie gc'imponeer daarmee nie en weeg Breyten
baeh se optrede op teen die van Suid-Mrikaanse soldate wat betrokke is in die 
grensoorlog. Galloway (1990: 177) haal self" die vader van 'n soldaat wat op die 
grens gesterf het aan wat se: "Ek blameer nie die terroristc aan ons grens vir my 
seun se do od nie. maar wel die terroriste in ons midde soos Breyten Breytenbach. 
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alles uitgevee en vergcwe, sonder smeersel I van oopskrywe en vloek." Die 
aksenttekens op "noli" 'W)'s weer eens die spreker se irritasie en onbehae met 
Breytenbach se 'Iaat' bekering. 

In die laaste twee reels van die vyfde strofe word die motief van die vader wat 
ook in die vorige gedig gebruik is, ingevoer wanneer daar gevra word waarom hy 
nie met '''n skreeuende I speenvark in die arms van die vader" verwelkom is nie. 
Anders as in die vorige gedig verteenwoordig die "vader" hier nie die Iiterere 
establishment nie, maar word daar in die daaropvolgende slotstrofe van die gedig 
verwys na 'n werklike vader wat sy seun in die grensoorlog verloor het: "Die 
vader het gedink aan 'n verlore seun I wat ook sy vader-Iand so liefgehad het, I 
maar gaan veg het I en teruggekom het, stil en koud in die dood." Die verwysing 
na die "vcrlore seun" verloor in hierdie konteks sy sterk ironiese lading omdat dit 
kennelik gaan om 'n seun wat in die grensoorlog in Angola gesterf het; in 
aansluiting hierby verander die toon van die gedig van sarkasme en ironie na 
erns. Die vcnvysing na die grensoorlog in Waiters se gedig sluit aan by 'n vry 
algemene rcaksie onder lede van die publiek na Breytenbach se bekentenis en 
vermeende ommeswaai. Hulle is nie gei'mponeer daarmee nie en weeg Breyten
bach se optrede op teen die van Suid-Mrikaanse soldate wat betrokkc is in die 
grensoorlog. Galloway (1990: 177) haal selfs die vader van 'n soldaat wat op die 
grens gesterf het aan wat se: "Ek blameer nie die terroriste aan ons grens vir my 
seun se do od nie, maar wel die terroriste in ons midde soos Breyten Breytenbach. 
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Ek sou graag'n koeel deur sy kop wiljaag." Waiters sluit kennclik met sy gedig by 
hierdie diskoers aan deur sy krities-ironiese toon en sy hantering van die 
vaderland- en Soos in die geval van die gedig "Verlore seun 
'73" is Waiters dus een van die digters wat uiters krities staan teenoor 
Breytenbach as persoon en ook teenoor sy politieke iets wat aansluit 
by die algemeen-satiriese inslag in die bundcl Saturae en Waiters se werk in die 
algemeen. 

5.2 Verskillende perspektiewe op Breytenbach as politieke gevangene 

Naas die enkcle gedig van Waiters wat reageer op Breytenbach se verhore, is daar 
heclwat gedigte wat reageer op sy posisie as gevangene: in sommige van die 
gedigte word daar 'n van solidariteit met sy en sy oortlllgmge 
uitgespreek; in ander distansieer die sprekers hulIe van hom en is daar 
implisiete btiek op sy politieke 

Wopko Jensma (1977: 59) se gedig "en ook alle weerbare manne" uit die 
bundel I must show you my clippings van 1977 is aan Breytenbach as 
gevangene en klaarblyklik daarop gemik om horn moed te gee vir die toekoms. 
Die gedig, wat uit een lang strofe bestaan, het 'n sterk Iiriese inslag omdat dit 

is rondom die refreinreeIs, "breyten voordat die haat in jou versteen" (wat 
6 maal herhaal word) en "is dit 'n klipscl, 'n rubberscl?" (wat 5 maal herhaal 
word). Die tweede "is dit 'n klipscl, 'n rubberscl", maak dit duidclik dat 
dit 'n Breytenbach in is wat hier word. Breytenbach is in 
1977, wanneer Jensma se gedig verskyn, nog in eensame aanhouding (sien Gallo
way, 1990: 191) sodat die spreker in die gedig hom uitvra na die tronk
omstandighede en die aard van sy se\. Implisiet in die refrein is egter ook die 
vraag of hy in 'n gewone scl is of in 'n "rubberscl" vir waansinniges: dit is dus 
ook 'n vraag na sy geestestoestand en algemene wclsyn. Die eerste refrein 

voordat die haat in jou versteen") verwys na die moontlikheid dat 
se emosie sal verhard en dat hy gevoelloos sal word in die tronk. Die 

res van die gedig Iyk asof dit daarop gemik is om hom op so 'n manier te raak en 
te inspireer dat nie daardie punt bereik nie. Daarom hou die spreker in die 
gedig aan hom die becld voor van 'n lee ("die strate le nou, breyten / ja, hard 
nes glas, swart nes bloed"), onvrugbare ("glad g'n vinke nou / net 
garings net distcls, breyten") en gewclddadige land wat op rand staan van opstand 
("bomme prut die mieliclande oop nou"). Ten slotte verseker hy vir 
dat hy self ook die wil tot gewclddadige opstand gc1nternaliseer het en gereed is 
om oor te gaan tot verset teen die onderdrukker. Die laaste ses reels lui 

voordat die haat in jou versteen 
nes vrees die oe afskil, breyten 
is dit 'n kliosel. 'n rubbersel? 
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res van die gedig Iyk asof dit daarop gemik is om horn op so 'n manier te raak en 
te inspireer dat hy nie daardie punt bereik nie. Daarom hou die spreker in die 
gedig aan horn die bee Id voor van 'n lee ("die strate le leeg nou, breyten I ja, hard 
nes glas, swart nes bloed"), onvrugbare ("glad g'n wilgers, g'n vinke nou I net 
garings net distels, breyten") en gewelddadige land wat op rand staan van opstand 
("bomme pr ut die mielielande oop nou"). Ten slotte verseker hy vir Breytenbach 
dat hy self ook die wil tot gewelddadige opstand gelnternaliseer het en gereed is 
om oor te gaan tot verset teen die onderdrukker. Die laaste ses reels lui naamlik: 

breyten, voordat die haat in jOil versteen 
nes vrees die oe afskil, breyten 
is dit 'n klipsel, 'n rubbersel? 
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dis bries en meeu in die _ 

voel die knaldop in my bors 


breytcl1, voordat die haat in jou versteen 


In die voorlaa.<;te reel word die spreker in die gedig op dramatiese wyse self a.<; 'n 
bom (vergelyk die na die "knaldop in my bors") of wapen in die stryd 
voorgestcl. Dit is dus nie net 'n gedig wat simpatie met Breytenbaeh as gevangene 
suggereer nie, maar dit ook duidelik stel dat sy politieke ideaal van 'n omver
werping van die onderdrukkende regering deur die spreker voortgedra word. Die 
titel ("en ook alle weerbare manne") impliseer selfs dat daar 'n soort 
aan die gang is van "alle weerbare manne" om hierdie politieke ideaal te ver
wesenlik, iets wat 'n kontras vorm met Waiters se veDNysing na die regering se 
mobilisering om aan die grensoorlog dee! te neem. 

Die swart Afrikaanse digter Julian de Wette (1980: 38-9) se gedig "New York, 
Mei 1979" uit sy bundd Verban; verbinne van 1980 neem die vorm aan van 'n brief 
aan Breytenbaeh in gevangenskap: laasgenoemde blyk uit die vernysing 

en die "sipier op die looplys" (strofe 1). Die feit dat die spreKer m 
die die gevangenskap teken as 'n "grootword-tyd I tyd vir die vasvorm van 
idees" impliseer dat hy Breytenbaeh ondersteun en dat hy uitsien na 'n verdere 
verfyning van sy politieke idees oor opstand. Getrou aan die aard van 'n brief decl 

ook nuus mee aan Breytenbaeh, naamlik dat daar in New York van hom 
gepraat word as 'n "'strooipop'" en hoedat daar verwarring gestig word deur die 
nuus van sy "oud-bekentenisse" (strofe 2) - waarskynlik 'n vernysing na die 
'bekentenis' wat Breytenbach na die afloop van sy eerste verhoor het 
(vergdyk Galloway, 1990: 171-2). In die derde strofe vra die spreker dat 
Breytenbaeh asseblief "soos 'n trekvoel in die kouelente" moet kom en horn 
moet red van sy "makkers se deurmekaargepraat" (strofe 3) sodat dit Iyk asof 
verwar word deur die praa~ies oor Breytenbaeh. By vernys na 'n "wilde he en en 
weer gekullery, 'n verraaiery, I skuld en onskuld: I 'n mclaatsheid wat almal 
verrinneweer" (strofe 3) wat impliseer dat daar onmin heers onder die 
struggle-ondersteuners in die buitcland en dat Breytenbaeh se lojaliteit aan die 
politieke stryd bevraagteken word. In die laaste twee strofes betuig die spreker 
egter ondubbdsinnig sy gevod van broederskap met en "y lojaliteit aan 
baeh ten spyte van die rasseverskil tussen hulle. By se dat dit waarskynlik 
parogiaal sou wees om Breytenbach "Ouboet" te no em en verwys na die feit dat 
Breytenbaeh se ma so iets waarskynlik "vrypostig, aanmatigmd" sou ag, komende 
van iemand wat nie wit is nie en dat sy eie ma na Breytenbach sou vernys as "'n 

Dutchman" (strofe 4). Die beeld van broers en broederskap word hier doel
bewus anders hanteer as in byvoorbeeld Waiters (1979: 28-30) se gedig "Verlore 
seun '73" waarin daar onder andere 'n vernysing is na 'n ander swart Afrikaanse 
digter, Adam Small, as 'n 'Jonger stiefkind-broer". Ter afsluiting van die brief 
moedig die spreker die gevangene Breytenbach aan om nie te vergeet van sy 
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dis bries en meeu in die gewelf 
ja, voel die knaldop in my bors 

breyten, voordat die haat in jou versteen 

In die voorlaaste reel word die spreker in die gedig op dramatiese wyse self as 'n 
bom (vergelyk die verwysing na die "knaldop in my bors") of wapen in die stryd 
voorgestcL Dit is dus nie net 'n gedig wat simpatie met Breytcnbach as gevangene 
suggereer nie, maar dit ook duide!ik ste! dat sy politieke ideaal van 'n omver
werping van die onderdrukkende regering deur die spreker voortgedra word. Die 
tite! ("en ook alle weerbare manne") impliseer selfs dat daar 'n soort mobilisering 
aan die gang is van "alle weerbare manne" om hierdie politiekc ideaal te ver
wesenlik, iets wat 'n kontras vorm met Waiters se verwysing na die regering se 
mobilisering van jongmans om aan die grensoorlog dee! te neem. 

Die swart Afrikaanse digter Julian de Wette (1980: 38-9) se gedig "New York, 
Mei 1979" uit sy bunde! Verban; verbil7l7e van 1980 neem die vorm aan van 'n brief 
aan Breytenbach in gevangenskap: laasgenoemde blyk uit die verwysing na die 
"spinneweb" en die "sipier op die looplys" (strofe 1). Die feit dat die spreker in 
die die gevangenskap teken as 'n "grootword-tyd / tyd vir die vasvorm van 
idees" impliseer dat hy Breytenbach ondersteun en dat hy uitsien na 'n verdere 
vertyning van sy politieke idees oor opstand. Getrou aan die aard van 'n brief dee! 
hy ook nuus mee aan Breytenbach, naamlik dat daar in New York van hom 
gepraat word as 'n '"straoipop''' en hoedat daar verwarring gestig word deur die 
nuus van sy "oud-bekentenisse" (strafe 2) - waarskynlik 'n verwysing na die 
'bekentenis' wat Breytenbach na die afloop van sy eerste verhoor gemaak het 
(vergelyk Galloway, 1990: 171-2). In die derde strafe vra die spreker dat 
Breytenbach asseblief "S005 'n trekvoeI in die kouelente" moet kom en hom 
moet red van sy "makkers se deurmekaargepraat" (strofe 3) sodat dit Iyk asof hy 
verwar word deur die praatiies oor Breytenbach. Hy verwys na 'n "wilde he en en 
weer gekullery, 'n verraaiery, / skuld en onskuld: / 'n melaatsheid wat almal 
verrinneweer" (strafe 3) wat impliseer dat daar groot onmin heers onder die 
struggle-ondersteuners in die buite!and en dat Breytenbach se lojaliteit aan die 
politieke stryd bevraagteken word. In die laaste twee strofes betuig die spreker 
egter ondubbelsinnig sy gevoe! van broederskap met en sy lojaliteit aan Breyten
bach ten spyte van die rasseverskil tussen hulk. Hy se dat dit waarskynlik 
parogiaal sou wees om Breytenbach "Ouboet" te no em en verwys na die feit dat 
Breytenbach se ma so iets waars1qrnlik "vrypostig, aanmatigend" sou ag, komende 
van iemand wat nie wit is nie en dat sy eie ma na Breytenbach sou verwys as "'17 
filthy Dutchman" (strofe 4). Die bee!d van broers en broederskap word hier doe!
bewus anders hanteer as in byvoorbee!d Waiters (1979: 28-30) se gedig "Verlore 
seun '73" waarin daar onder andere 'n verwysing is na 'n ander swart Afrikaanse 
digter, Adam Small, as 'n 'Jonger stiefkind-broer". Ter afsluiting van die brief 
moedig die spreker die gevangene Breytenbach aan om nie te vergeet van sy 
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dis bries en meeu in die gewelf 
ja, voel die knaldop in my bors 

breyten, voordat die haat in jou versteen 

In die voorlaaste reel word die spreker in die gedig op dramatiese wyse self as 'n 
bom (vergelyk die verwysing na die "knaldop in my bors") of wapen in die stryd 
voorgestcL Dit is dus nie net 'n gedig wat simpatie met Breytcnbach as gevangene 
suggereer nie, maar dit ook duide!ik ste! dat sy politieke ideaal van 'n omver
werping van die onderdrukkende regering deur die spreker voortgedra word. Die 
tite! ("en ook alle weerbare manne") impliseer selfs dat daar 'n soort mobilisering 
aan die gang is van "alle weerbare manne" om hierdie politiekc ideaal te ver
wesenlik, iets wat 'n kontras vorm met Waiters se verwysing na die regering se 
mobilisering van jongmans om aan die grensoorlog dee! te neem. 

Die swart Afrikaanse digter Julian de Wette (1980: 38-9) se gedig "New York, 
Mei 1979" uit sy bunde! Verban; verbil7l7e van 1980 neem die vorm aan van 'n brief 
aan Breytenbach in gevangenskap: laasgenoemde blyk uit die verwysing na die 
"spinneweb" en die "sipier op die looplys" (strofe 1). Die feit dat die spreker in 
die die gevangenskap teken as 'n "grootword-tyd / tyd vir die vasvorm van 
idees" impliseer dat hy Breytenbach ondersteun en dat hy uitsien na 'n verdere 
vertyning van sy politieke idees oor opstand. Getrou aan die aard van 'n brief dee! 
hy ook nuus mee aan Breytenbach, naamlik dat daar in New York van hom 
gepraat word as 'n '"straoipop''' en hoedat daar verwarring gestig word deur die 
nuus van sy "oud-bekentenisse" (strafe 2) - waarskynlik 'n verwysing na die 
'bekentenis' wat Breytenbach na die afloop van sy eerste verhoor gemaak het 
(vergelyk Galloway, 1990: 171-2). In die derde strafe vra die spreker dat 
Breytenbach asseblief "S005 'n trekvoeI in die kouelente" moet kom en hom 
moet red van sy "makkers se deurmekaargepraat" (strofe 3) sodat dit Iyk asof hy 
verwar word deur die praatiies oor Breytenbach. Hy verwys na 'n "wilde he en en 
weer gekullery, 'n verraaiery, / skuld en onskuld: / 'n melaatsheid wat almal 
verrinneweer" (strafe 3) wat impliseer dat daar groot onmin heers onder die 
struggle-ondersteuners in die buite!and en dat Breytenbach se lojaliteit aan die 
politieke stryd bevraagteken word. In die laaste twee strofes betuig die spreker 
egter ondubbelsinnig sy gevoe! van broederskap met en sy lojaliteit aan Breyten
bach ten spyte van die rasseverskil tussen hulk. Hy se dat dit waarskynlik 
parogiaal sou wees om Breytenbach "Ouboet" te no em en verwys na die feit dat 
Breytenbach se ma so iets waars1qrnlik "vrypostig, aanmatigend" sou ag, komende 
van iemand wat nie wit is nie en dat sy eie ma na Breytenbach sou verwys as "'17 
filthy Dutchman" (strofe 4). Die bee!d van broers en broederskap word hier doe!
bewus anders hanteer as in byvoorbee!d Waiters (1979: 28-30) se gedig "Verlore 
seun '73" waarin daar onder andere 'n verwysing is na 'n ander swart Afrikaanse 
digter, Adam Small, as 'n 'Jonger stiefkind-broer". Ter afsluiting van die brief 
moedig die spreker die gevangene Breytenbach aan om nie te vergeet van sy 
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dis bries en meeu in die gewelf 
ja, voel die knaldop in my bors 

breyten, voordat die haat in jou versteen 

In die voorlaaste reel word die spreker in die gedig op dramatiese wyse self as 'n 
bom (vergelyk die verwysing na die "knaldop in my bors") of wapen in die stryd 
voorgestcL Dit is dus nie net 'n gedig wat simpatie met Breytcnbach as gevangene 
suggereer nie, maar dit ook duide!ik ste! dat sy politieke ideaal van 'n omver
werping van die onderdrukkende regering deur die spreker voortgedra word. Die 
tite! ("en ook alle weerbare manne") impliseer selfs dat daar 'n soort mobilisering 
aan die gang is van "alle weerbare manne" om hierdie politiekc ideaal te ver
wesenlik, iets wat 'n kontras vorm met Waiters se verwysing na die regering se 
mobilisering van jongmans om aan die grensoorlog dee! te neem. 

Die swart Afrikaanse digter Julian de Wette (1980: 38-9) se gedig "New York, 
Mei 1979" uit sy bunde! Verban; verbil7l7e van 1980 neem die vorm aan van 'n brief 
aan Breytenbach in gevangenskap: laasgenoemde blyk uit die verwysing na die 
"spinneweb" en die "sipier op die looplys" (strofe 1). Die feit dat die spreker in 
die die gevangenskap teken as 'n "grootword-tyd / tyd vir die vasvorm van 
idees" impliseer dat hy Breytenbach ondersteun en dat hy uitsien na 'n verdere 
vertyning van sy politieke idees oor opstand. Getrou aan die aard van 'n brief dee! 
hy ook nuus mee aan Breytenbach, naamlik dat daar in New York van hom 
gepraat word as 'n '"straoipop''' en hoedat daar verwarring gestig word deur die 
nuus van sy "oud-bekentenisse" (strafe 2) - waarskynlik 'n verwysing na die 
'bekentenis' wat Breytenbach na die afloop van sy eerste verhoor gemaak het 
(vergelyk Galloway, 1990: 171-2). In die derde strafe vra die spreker dat 
Breytenbach asseblief "S005 'n trekvoeI in die kouelente" moet kom en hom 
moet red van sy "makkers se deurmekaargepraat" (strofe 3) sodat dit Iyk asof hy 
verwar word deur die praatiies oor Breytenbach. Hy verwys na 'n "wilde he en en 
weer gekullery, 'n verraaiery, / skuld en onskuld: / 'n melaatsheid wat almal 
verrinneweer" (strafe 3) wat impliseer dat daar groot onmin heers onder die 
struggle-ondersteuners in die buite!and en dat Breytenbach se lojaliteit aan die 
politieke stryd bevraagteken word. In die laaste twee strofes betuig die spreker 
egter ondubbelsinnig sy gevoe! van broederskap met en sy lojaliteit aan Breyten
bach ten spyte van die rasseverskil tussen hulk. Hy se dat dit waarskynlik 
parogiaal sou wees om Breytenbach "Ouboet" te no em en verwys na die feit dat 
Breytenbach se ma so iets waars1qrnlik "vrypostig, aanmatigend" sou ag, komende 
van iemand wat nie wit is nie en dat sy eie ma na Breytenbach sou verwys as "'17 
filthy Dutchman" (strofe 4). Die bee!d van broers en broederskap word hier doe!
bewus anders hanteer as in byvoorbee!d Waiters (1979: 28-30) se gedig "Verlore 
seun '73" waarin daar onder andere 'n verwysing is na 'n ander swart Afrikaanse 
digter, Adam Small, as 'n 'Jonger stiefkind-broer". Ter afsluiting van die brief 
moedig die spreker die gevangene Breytenbach aan om nie te vergeet van sy 
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dis bries en meeu in die gewelf 
ja, voel die knaldop in my bors 

breyten, voordat die haat in jou versteen 

In die voorlaaste reel word die spreker in die gedig op dramatiese wyse self as 'n 
bom (vergelyk die verwysing na die "knaldop in my bors") of wapen in die stryd 
voorgestcL Dit is dus nie net 'n gedig wat simpatie met Breytcnbach as gevangene 
suggereer nie, maar dit ook duide!ik ste! dat sy politieke ideaal van 'n omver
werping van die onderdrukkende regering deur die spreker voortgedra word. Die 
tite! ("en ook alle weerbare manne") impliseer selfs dat daar 'n soort mobilisering 
aan die gang is van "alle weerbare manne" om hierdie politiekc ideaal te ver
wesenlik, iets wat 'n kontras vorm met Waiters se verwysing na die regering se 
mobilisering van jongmans om aan die grensoorlog dee! te neem. 

Die swart Afrikaanse digter Julian de Wette (1980: 38-9) se gedig "New York, 
Mei 1979" uit sy bunde! Verban; verbil7l7e van 1980 neem die vorm aan van 'n brief 
aan Breytenbach in gevangenskap: laasgenoemde blyk uit die verwysing na die 
"spinneweb" en die "sipier op die looplys" (strofe 1). Die feit dat die spreker in 
die die gevangenskap teken as 'n "grootword-tyd / tyd vir die vasvorm van 
idees" impliseer dat hy Breytenbach ondersteun en dat hy uitsien na 'n verdere 
vertyning van sy politieke idees oor opstand. Getrou aan die aard van 'n brief dee! 
hy ook nuus mee aan Breytenbach, naamlik dat daar in New York van hom 
gepraat word as 'n '"straoipop''' en hoedat daar verwarring gestig word deur die 
nuus van sy "oud-bekentenisse" (strafe 2) - waarskynlik 'n verwysing na die 
'bekentenis' wat Breytenbach na die afloop van sy eerste verhoor gemaak het 
(vergelyk Galloway, 1990: 171-2). In die derde strafe vra die spreker dat 
Breytenbach asseblief "S005 'n trekvoeI in die kouelente" moet kom en hom 
moet red van sy "makkers se deurmekaargepraat" (strofe 3) sodat dit Iyk asof hy 
verwar word deur die praatiies oor Breytenbach. Hy verwys na 'n "wilde he en en 
weer gekullery, 'n verraaiery, / skuld en onskuld: / 'n melaatsheid wat almal 
verrinneweer" (strafe 3) wat impliseer dat daar groot onmin heers onder die 
struggle-ondersteuners in die buite!and en dat Breytenbach se lojaliteit aan die 
politieke stryd bevraagteken word. In die laaste twee strofes betuig die spreker 
egter ondubbelsinnig sy gevoe! van broederskap met en sy lojaliteit aan Breyten
bach ten spyte van die rasseverskil tussen hulk. Hy se dat dit waarskynlik 
parogiaal sou wees om Breytenbach "Ouboet" te no em en verwys na die feit dat 
Breytenbach se ma so iets waars1qrnlik "vrypostig, aanmatigend" sou ag, komende 
van iemand wat nie wit is nie en dat sy eie ma na Breytenbach sou verwys as "'17 
filthy Dutchman" (strofe 4). Die bee!d van broers en broederskap word hier doe!
bewus anders hanteer as in byvoorbee!d Waiters (1979: 28-30) se gedig "Verlore 
seun '73" waarin daar onder andere 'n verwysing is na 'n ander swart Afrikaanse 
digter, Adam Small, as 'n 'Jonger stiefkind-broer". Ter afsluiting van die brief 
moedig die spreker die gevangene Breytenbach aan om nie te vergeet van sy 
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skeppingsvermoe en die ideaal van vryheid nie: "Skrywe/skep alles wat mooi 
Breyten, I verbeel jou vryheid, broer, verbecl I maak nie saak wat ma se nie" 
(strofe 5). De Wette se solidariteit met Breytenbach as 
hierdie gedig kan moontlik word teen die agtergrond 
ook ervaring het van politieke ballingskap, iets wat 'n sterk tema is in sy eerste 
twee bundels Die koning in die buiteland (1977) en Verban: verbinne (1980). 

Die titel van Ernst van Heerden (1982: 4) se gedig "Tralielied" uit sy bundel 
Kanse op 'n wrak van 1982 suggereer reeds dat dit 'n gedig vir 'n gevangene kan 
wees. Die onderskrif bevestig dat dit vir Breytenbach geskryf is wanneer gesc 
word dat dit "(v)ir B.B. Lasarus" is, 'n verwysing na die skrywersnaam waaronder 
Breytenbach sy reisverhaal 'n Seisoen in die paradys gepubliseer het in 1976. 
Alhoewcl die titel gevangenskap suggereer, impliseer die onderskrif die moont
likheid van opstanding uit die dode en dalk ook uit die tronk. 
Interessant genoeg impliseer die gedig in strofe 1 dat die "ons" van die gedig (die 
spreker en diegene soos hy) net sovecl as die aangesprokene gevangenes is: 

ou meester, 
baard 

en spoeg na die hnt toe, 
ramme! aan ons ingeperkte vensters 
waarvan ons deurgaans skerwe te! en optel 

Hier word dus verwys na die feit dat Breytenbach met sy optrede en uitsprake 
deurgaans besig is om die sekerhede van die "ons" te Die 
impliseer ook dat hierdie "ons" gevangenes is binne daardie sekerhede 
geval van bepaalde wit Suid-Afrikaners sou dit hulle selfgenoegsaamheid binne 'n 
rassistiese bestcl kon wees). Hier is dus sprake van 'n sclfkritiese spreker wat 
Breytenbach bewonder vir sy vermoe om die "ingeperkte vensters" te skud. Die 
tweede strofe bevestig die idee van Breytenbach se gevangenskap met 'n ver

na 'n "sdmuur". In die derde strofe word daar verwys na Breytenbach se 
"stekclwoord" (we er eens is daar die sllggestie van sy vermoe om ander tot 
pynlike selfkritiek aan te spoor met sy woorde) en word daar ook gesinspeel op SY 
koms na Suid-Afrika in 1973 en weer onder 'n skuilnaam in 1975 ('JY wat as 

I noordelike banncling I die sllidelike son wou sock I en net 'n dooie 
maan kon kry"). Die vierde en slotstrofe van die gedig is 'n wens 
dat Breytenbach se strewe uiteindelik sal seevier: "Maar mag jou paradyslike 
seisoen I eendag I sy uitbot in ons saamgespande vuiste I vier." Met verdere 
""""\"'.'~1t1.a na Breytenbach se reisverhaal 'n Seisoen in die paradys word die wens 

dat sy "paradyslike seisoen" en ironiese verwysing na sy Suid
in die gevangenis) uiteindelik sal uitloop in die opstand van 

wit teen die onderdrukkende bestel. Die "tralielied" is dus net soved 
gemik op Breytenbach as Van Heerden se mede-Afrikaners. Bierdie is dus 
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skeppingsvermoe en die ideaal van vryheid nie: "Skrywe/skep alles wat mooi is, 
Breyten, / verbee! jou vryheid, broer, verbee! - / maak nie saak wat ma se nie" 
(strofe 5). De Wette se solidariteit met Breytenbach as politieke gevangene in 
hierdie gedig kan moontlik gelees word teen die agtergrond daarvan dat hy self 
ook ervaring het van politieke ballingskap, iets wat 'n sterk tema is in sy eerste 
twee bunde!s Die konil1g in die buitelal1d (1977) en Verbal1: verbil1l1e (1980). 

Die tite! van Ernst van Heerden (1982: 4) se gedig "Tralielied" uit sy bundel 
MI1Se op '11 wrak van 1982 suggereer reeds dat dit 'n gedig vir 'n gevangene kan 
wees. Die onderskrif bevestig dat dit vir Breytenbach geskryf is wanneer gese 
word dat dit "(v)ir B.B. Lasarus" is, 'n verwysing na die skrywersnaam waaronder 
Breytenbach sy reisverhaal '11 Seisoen ill die paradys gepubliseer het in 1976. 
Alhoewel die titel gevangenskap suggereer, impliseer die onderskrif die moont
likheid van opstanding uit die dode en dalk ook vrylating uit die tronk. 
Interessant genoeg impliseer die gedig in strofe 1 dat die "ons" van die gedig (die 
spreker en diegene soos hy) net sovee! as die aangesprokene gevangenes is: 

Saggies, jong ou meester, 
bram jy bo jou baard 
en spoeg na die bnt toe, 
ramme! aan ons ingeperkte vensters 
waarvan ons deurgaans skerwe tel en opte! 

Hier word dus verwys na die feit dat Breytenbach met sy optrede en uitsprake 
deurgaans besig is om die sekerhede van die "ons" te bevraagteken. Die spreker 
impliseer ook dat hierdie "ons" gevangenes is bin ne daardie sekerhede (in die 
geval van bepaalde ,vit Suid-Mrikaners sou dit hulle se!fgenoegsaamheid binne 'n 
rassistiese beste! kon wees). Hier is dus sprake van 'n selfkritiese spreker wat 
Breytenbach bewonder vir sy vermoe om die "ingeperkte vensters" te skud. Die 
tweede strofe bevestig die idee van Breytenbach se gevangenskap met 'n ver
wysing na 'n "selmuur". In die derde strofe word daar verwys na Breytenbach se 
"stekelwoord" (weer eens is daar die suggestie van sy vermoe om ander tot 
pynlike se!fkritiek aan te spoor met sy woorde) en word daar ook gesinspee! op sy 
koms na Suid-Mrika in 1973 en weer onder 'n skuilnaam in 1975 ('Jy wat as 
mieserige, / noordelike banneling / die suidelike son wou soek / en net 'n dooie 
maan kon kry"). Die vierde en slotstrofe van die gedig is 'n bemoedigende wens 
dat Breytenbach se strewe uiteindelik sal seevier: "Maar mag jou paradyslike 
seisoen / eendag / sy uitbot in ons saamgespande vuiste / vier." Met verdere 
verwysing na Breytenbach se reisverhaal '11 Seisoet1 ill die paradys word die wens 
uitgespreek dat sy "paradyslike seisoen" Cn ironiese verwysing na sy Suid
Afrikaanse verblyf in die gevangenis) uiteindelik sal uitloop in die opstand van 
wit Mrikaners teen die onderdrukkende bestel. Die "tralielied" is dus net sovee! 
gemik op Breytenbach as Van Heerden se mede-Mrikaners. Hierdie gedig is dus 
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skeppingsvermoe en die ideaal van vryheid nie: "Skrywe/skep alles wat mooi is, 
Breyten, / verbee! jou vryheid, broer, verbee! - / maak nie saak wat ma se nie" 
(strofe 5). De Wette se solidariteit met Breytenbach as politieke gevangene in 
hierdie gedig kan moontlik gelees word teen die agtergrond daarvan dat hy self 
ook ervaring het van politieke ballingskap, iets wat 'n sterk tema is in sy eerste 
twee bunde!s Die konil1g in die buitelal1d (1977) en Verbal1: verbil1l1e (1980). 
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word dat dit "(v)ir B.B. Lasarus" is, 'n verwysing na die skrywersnaam waaronder 
Breytenbach sy reisverhaal '11 Seisoen ill die paradys gepubliseer het in 1976. 
Alhoewel die titel gevangenskap suggereer, impliseer die onderskrif die moont
likheid van opstanding uit die dode en dalk ook vrylating uit die tronk. 
Interessant genoeg impliseer die gedig in strofe 1 dat die "ons" van die gedig (die 
spreker en diegene soos hy) net sovee! as die aangesprokene gevangenes is: 

Saggies, jong ou meester, 
bram jy bo jou baard 
en spoeg na die bnt toe, 
ramme! aan ons ingeperkte vensters 
waarvan ons deurgaans skerwe tel en opte! 
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'n uitgesproke geval van ondersteuning vir Breytenbach van die kant van een van 
Afrikaans se ouer digters (Van Heerden is met die publikasie van hierdic gedig 
reeds 66jaar oud). 

Meer as vyf-en-twintig jaar nadat Breytenbach tot nege jaar gevangenstraf 
gevonnis is in 1975, vcrskyn Trienke Laurie (2001: 69) se gcdig "Jan Mrika" in 
haar bundcl Uitroep van 20(H. Die gedig verwys na dit wat Breytenbach 
Mrika genoem op grond van die skrywersnaam wat hy gebruik het by die 
publikasie van sy bundel Papierblom in 1998[b]) as "tronkvoel" moes ontbeer. 
Met verwysing na een van Breytenbach (2001a: 43-4) se bekendste 
"nagmaal" uit Die ysterkoei moet sweet, word daar hoedat 
sy sente gespaar het sodat hy op Kersfees 'n blik 
vrou", kon eet om iets van die ritued van te l1CrSKep terwyl sy 
Hier Iyk dit asof die simpatieke gedig van Laurie veral ontlok is deur die feit dat 
hy die gedig "nagmaal" geskryfhet. 

Naas die gedigte waaruit daar ondersteunino
gevangene uitgespreek word, is daar ook enkcle 
openbaar. Wessel Pretorius (1979: 26-7) se "vir 'n ghoeroe" uit 
die bundel Laatnagvrese en ander verse van 1979 klink aanvanklik ambivalent oor die 
gevangenskap van Breytenbach. Verwysings na Parys, na liefdes- en politieke 
verse, 'n tronkverblyf in Pretoria en 'n vonnis van nege jaar maak 
dit duidelik dat die ongeidentifiseerde "ghoeroe" van die titel Breytenbach is. Die 
titel skep die indruk dat hy bewonder word deur die spreker, maar dit word 
mettertyd deur die ironiese toon van die gedig ondermyn. Die spreker vertel in 
die eerste strofc van deel een hoe hy daarna uitgesien het om die eendag 
te ontmoet, hoe hy geluister het na staal~ies van die ghoeroe in sy dakkamer in 

en hoe hy sy "metaforiese vermoe" bewonder het. Hy verwys in dieselfde 
ook op wrang-ironiese manier na Breytenbach se 1973-besoek aan 

Suid-Afrika wanneer hy se dat die aangesprokene "hier te lande een somer / vir 
christus aangesien" is. Die Iaaste reels van hierdie strofe verwys dan op 

kritiese wyse daarna dat die "ghoeroe", oftewd Breytenbach, nog altyd sy "neus / 
vir pretoria / vir die politici van pretoria / die klein groepies van 

pretoria." Hiermee suggereer hy nie net dat Breytenbach krities is teenoor 
Pretoria as setel van die apartheidsregering nie, maar dat hy homself ook verhewe 
ag bo die politici en groepies van Pretoria. 

In die tweede strofe van die eerste gedig word daar verwys na Breytenbach se 
tronkstraf in Pretoria: 

ek lees jy is nou hier in pretoria 
jy word glo aangehou 
om le dink: hoe het ek nie al 
aangehou om hier weg te kom nie 
miskien is dit noujou beurt om oor pretoria te dig 
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'n uitgesproke geval van ondersteuning vir Breytenbach van die kant van een van 
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Hier suggereer die spreker (wat homself ook in Pretoria bevind, vergelyk "hier in 
pretoria") dat hy 'n buitestander is wat nie heeltemal bewus is van al die 
verwikkelinge rondom Breytenbach wat immers reeds in 1975 gevonnis is en die 
eerste jare van sy gevangenskap in Pretoria Sentraal deurgebring het nie (vergelyk 
"ek lees jy is nou hier in pretoria / jy wordglo aangehou", LV se kursivering). In 
Breytenbach se geval dui die woord "aangchou" op sy aanhouding en tronkstraf 
("jy word glo aangehou") en in die spreker se geval op 'n behoefte om Pretoria te 
verlaat en nie meer daaroor te skryf nie ("hoe het ek nie al / aangehou om hier 
weg te kom nie"). Om hierdie rede se hy in die slotred van die strofe vir 
Breytenbach: "miskien is dit nou jou beurt om oor pretoria te dig." Aan die een 
kant klink dit dus of daar sprake is van identifikasie met Breytenbach wat die 
gevangene is van "Pretoria" ('n verwysing na die Suid-Afrikaanse staat) en in 
Pretoria (in Pretoria Sentraal Gevangenis) omdat dit 'n plek is waarvan hy self 
graag wil wegkom. Aan die ander kant is daar ook 'n element van afwysing in die 
verwysing na Breytenbach wat aangesien is vir "jesus christus" en sy neus 
vir Pretoria. 

Die afwysing word duideliker in die tweede deel van die gedig wat uit vyf 
twee-reelige strofes bestaan. Na analogie van die Bybelse verhaal van die sewe 
maer en sewe vet jare (Genesis 41) verwys die spreker na die "nege maer jare" 
wat die resultaat is van Breytenbach se "getelde dade" (strofe 1), 'n verwysing na 
die nege jaar-vonnis waarvan Breytenbach uiteindelik sewe uitgedien het. In die 
tweede strote word Breytenbach verwyt dat hy veilig binne-in die tronk sit terwyl 
die wat buite die tronk is se vryheid stdselmatig verwoes word: "buite spat die 
bomme / brand ons vryheid afgemete af" Die spreker identifiseer horn dus met 
daardie Suid-Afrikaners wat voel dat hulle vryheid bedreig word deur die 
politieke onrus eerder as met diegene wat 500S Breytenbach voel dat die politieke 
opstand teen die apartheidstaat geregverdig is. Daar word ook verwys na 
Breytenbach wat "bin ne" sit met sy "growwe gedagtes en gedigte" (strofe 3), wat 
suggereer dat sy politieke idees nie verfynd genoeg is om insig te he in die gevaar 
waaraan dit mense blootstel nie. Alhoewel daar dus in die begin van die gedig 
sprake is van 'n bewondering vir Breytenbach wat gesien word as 'n "ghoeroe" 

deskundige en inspirerende Icier wat deur talle nagevolg word), word dit 
rnettertyd duidelik dat die spreker hom polities nie met Breytenbach kan vereen
selwig nie. Die woord "ghoeroe" word dus terugwerkend met ironie gelaai. 

Ook Rudolph Willemse (1982: 1) publiseer in sy bundel Kweekskool van 1982 
'n gedig wat geinterpreteer kan word as 'n vorm van kritiek op Breytenbach se 
persoon en poesie. In die eerste gcdig in hierdie bundel, "Laat berig", Iyk dit asof 
die spreker 'n soort credo uitspreek deur homself op ironiese wyse te probe er 
distansieer van onder andere Breytenbach. Die spreker begin naamlik deur te se: 
"ek is Totius Breytenbach" (strofe 1); uit die daaropvolgende strofes blyk dit 
egter dat hy hom probeer distansieer van die soort pocsie wat met hierdie twee 
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dib>ters geassosieer word. Die derde strofe verwys na Breytenbach as politieke 
digter wanneer die spreker op ironiese wyse se: "bevry my / van sabotasieverse / 
dinamietkerse / tronkselle", en in die vierde strafe vra: "hou my / (gedigte) / van 
die ashoop a£" Dit Iyk dus asof die spreker vra om bevry te word van 13reyten
bach se politieke poesie ("sabotasieverse"), sy revolusionere politiek ("dinamiet
kerse") en sy geskiedenis (htronkselle"). In die laaste strofe impliseer hy dat die 
soort roem wat Breytenbach verwerfhet deur sy poesie en optrede erg verganklik 
is: "koerante brand maklik" lui die laaste reel in 'n terugverwysing na die tite! 
"Laat berig". 'n Verdere gedig van Willemse (1982: 5) in diesdfde bundel, getitel 
"Calvyn" lewer kritiek op Breytenbach as se!f-aangestclde en mislukte redder 
deur die gebruik van die frase "'n doringkroon met eendemis" ('n verwysing na 
Brcytenbach, 2001a: 15, se "Bedreiging van die siekes" waarin die spreker se: "Iaat 
die sluwe bitter eende op my graf kak in die reen"). 

6. 	 Reaksies op Breytenbach se vrylating uit die tronk en sy 
vertrek uit Suid-Afrika 

Mrikaanse digters se betrokkenheid by Breytenbach duur voort wanneer hy aan 
die einde van 1982 vryge!aat word uit die tronk en na 'n kort besoek aan sy 
familie in Grahamstad saam met sy vrou na Parys vertrek. Media-reaksies op sy 
vrylating en vertrek uit Suid-Mrika wissel: sommige vind dit goed dat hy besluit 
het om die land te verlaat; ander meen dit is 'n kwalike refleksie op Suid-Mrika 
dat hy gedwing word om Suid-Mrika te verlaat vanwee sy huwelik met Yolande 
(verge!yk Galloway, 1990: 219-220). 13reytenbach (1984: 288) skryf as volg in sy 
tronk-memoir, The True Conjessions ofan Albino Terrorist, oor 'n gesprek waarin die 
voorwaardes van sy moontlikc vrylating ter sprake gekom het: "Basically I think it 
boiled down to: if wc release you it will only be if wc are sure that you will not 
rally the dissidents (students and intellec-chals) around you; that you will not 
embarass the government by insisting on staying in the country with your wife ... 

that I would want to get away as far as possible from this 
country and rejoin my wife in Paris to continue my \vriting and painting". Op 
hierdie gebcure reageer Afrikaanse digters met 'n aantal uiteenlopende gedigte. 

Louis Esterhuizen (1986: 51) se "Tuiskoms" in die bun de! Stilstuipe van 1986 
std die gevangene 13reytenbach self aan die woord oor sy vrylating soos wat blyk 
uit die kit dat daar gebruik gemaak word van die bekende gedig "Allerliefste, ek 
stuur vir jou 'n rooiborsduit" uit Breytenbach se Lotus (Breytenbach, 2001a: 246). 
In Breytenbach se gedig is die "rooiborsduit" die boodskapper van die digter se 
immerteenwoordige liefde vir sy "allerliefste"; in Esterhuizen se gedig Iyk dit asof 
die "rooiborsduit" die digter 13reytenbach is wat na sy vrylating uit die tronk 
skaars herkenbaar sal wces vir die geliefde. Daarom vra hy haar om nie die 
rooiborsduif dood te maak nie en genade te he met die veranderinge teweeg 
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digters geassosieer word. Die derde strofe veJV.'Ys na Breytenbach as politieke 
digter wanneer die spreker op ironiese ,,\lyse se: "bevry my I van sabotasieverse I 
dinamietkerse I tronkselle", en in die vierde strofe vra: "hou my I (gedigte) I van 
die ashoop af." Dit Iyk dus asof die spreker vra om bevry te word van Breyten
bach se politieke poesie ("sabotasieverse"), sy revolusionere politiek ("dinamiet
kerse") en sy geskiedenis ("tronkselle"). In die laaste strofe impliseer hy dat die 
soort roem wat Breytenbach verwerf het deur sy poesie en optrede erg verganklik 
is: "koerante brand maklik" lui die laaste reel in 'n terugverwysing na die tite! 
"Laat berig". 'n Verdere gedig van Willemse (1982: 5) in dieselfde bundel, getite! 
"Cahryn" lewer kritiek op Breytenbach as se!f-aangestelde en mislukte redder 
deur die gebruik van die frase '''n doringkroon met eendemis" ('n veIV.'YSing na 
Breytenbach, 200la: 15, se "Bedreiging van die siekes" waarin die spreker se: "laat 
die sluwe bitter eende op my grafkak in die reen"). 

6. Reaksies op Breytenbach se vrylating uit die tronk en sy 
vertrek uit Suid-Mrika 

Mrikaanse digters se betrokkenheid by Breytenbach duur voort wanneer hy aan 
die einde van 1982 vryge!aat word uit die tronk en na 'n kort besoek aan sy 
familie in Grahamstad saam met sy vrou na Parys vertrek. Media-reaksies op sy 
vrylating en vertrek uit Suid-Mrika wissel: sommige vind dit goed dat hy besluit 
het om die land te verlaat; ander meen dit is 'n kwalike refleksie op Suid-Mrika 
dat hy gedwing word om Suid-Mrika te verlaat vanwee sy huwelik met Yolande 
(vergelyk Galloway, 1990: 219-220). Breytenbach (1984: 288) skryf as volg in sy 
tronk-memoir, TIle True Confessions of an Albino Terrorist, oor 'n gesprek waarin die 
voorwaardes van sy moontlike vrylating ter sprake gekom het: "Basically I think it 
boiled down to: if we release you it will only be if we are sure that you will not 
rally the dissidents (students and intellec-chals) around you; that you will not 
embarass the government by insisting on staying in the country with your ",,'ife ... 
My answer was simply that I would want to get away as far as possible from this 
country and rejoin my wite in Paris to continue my writing and painting". Op 
hierdie gebeure reageer Mrikaanse digters met 'n aantal uiteenlopende gedigte. 
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gebring deur die "littekenjare" van die gevangenskap en die vcrblyf in "die afgc!ee 
seisoen" Cn verwysing na Breytenbach se 'n Seisoen in die paradys). Die gedig in sy 
geheellui as volg: 

A1lerliefste jy moet mooi kyk 
die rooiborsduif wat in jou tuin 
afgelewcr word, 
sal jy nie meer ken nie. 

moet kyk, lief~te alvorens jy jou oerbeminde 
nck omdraai, oor die heining 

Die littekelljare tU.lsenin is blooT 
die qfielee seisOfn .le hieroglitf van sto!en 
'/1 opgehewe geboortcvlek. 

Die vonnis is tydelik opgeskort. 

Die konklusie is dat die vonnis van hierdie gevangene slegs opgeskort is, nie 
volkome afgehandel nie. Hier word kommentaar ge!ewer op die skade wat die 
gevangenskap Breytenbach aangedoen het deur homself aan die woord te stc! en 
onder andere gebruik te maak van sy eie poesie in die 1970-bunde! Lotus. 

Andre Letoit (1985: 14) se gedig 'Waarheen, Gehasie?" uit Die geel kafte van 
1985 is een van die gedigte wat reageer op Breytenbach se vertrek uit Suid-Afrika. 
Volgens die onderskrif by die tite! is die gedig geskryf "(v)ir Jan Blom, geykte 

: hierdie verwysing na die skrywersnaam Jan Blom wat Breytenbach gebruik 
het by die publikasie van Lotus in 1970 sowe! as na die bundel ('yk') (1983) en die 
beeld van die gevangene as gestorwene in Breytenbach se tronkpoesie verklap dat 
die gedig gerig is aan Breytenbach. Die titel van die gedig is 'n spel op die 
uitdrukking "Vanwaar Gehasie" (die WAT 3, 1972: 89, verwys na die Bybe!se 
oorsprong van die naam Gehasi in 2 Konings 5 en verklaar die uitdrukking as 
volg: "skertsend as iemand onverwags sy verskyning maak"). Dit word hier 
verander na "Waarheen, Gehasie?" om te pas by die situasie van Breytenbach wat 
uit die tronk vrygelaat is, maar dan weggaan uit die land, soos wat blvk uit die 
eerste strofe: 

waarheen, 
waar hol jy nou alweer, kleinbasie? 
hier moet ons 
in die rook bly sit 
en jy wag op 'n vreemde stasie 
vir waffer trein, kleinbasie? 

In die word Breytenbach aangespreek deur iemand wat horn "kleinbasie" 
(strafes 1,4 en 6) en "basie" (strafes 2 en 3) noem; dit klink dus asof die spreker 
in die gedig die stem aanneem van een van die onderdruktes wat tydens die 
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verander na 'Waarheen, Gehasie?" om te pas by die situasie van Breytenbach wat 
uit die tronk vrygelaat is, maar dan weggaan uit die land, soos wat blyk uit die 
eerste strafe: 

waarheen, gehasie? 
waar holjy nou alweer, kleinbasie? 
hier moet ons 
in die rook bly sit 
en jy wag op 'n vreemde stasie 
vir waffer trein, kleinbasie? 

In die gedig word Breytenbach aangespreek deur iemand wat horn "kleinbasie" 
(strafes 1, 4 en 6) en "basie" (strafes 2 en 3) noem; dit klink dus asof die spreker 
in die gedig die stem aanneem van een van die onderdruktes wat tydens die 
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volg: "skertsend gese as iemand onverwags sy verskyning maak"). Dit word hier 
verander na 'Waarheen, Gehasie?" om te pas by die situasie van Breytenbach wat 
uit die tronk vrygelaat is, maar dan weggaan uit die land, soos wat blyk uit die 
eerste strafe: 

waarheen, gehasie? 
waar holjy nou alweer, kleinbasie? 
hier moet ons 
in die rook bly sit 
en jy wag op 'n vreemde stasie 
vir waffer trein, kleinbasie? 

In die gedig word Breytenbach aangespreek deur iemand wat horn "kleinbasie" 
(strafes 1, 4 en 6) en "basie" (strafes 2 en 3) noem; dit klink dus asof die spreker 
in die gedig die stem aanneem van een van die onderdruktes wat tydens die 
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apartheidstyd veronderstel was om vir witmense "baas" te se. Hy maak dit ook in 
die eerste strofe duiddik dat hy en sy mense moet agterbly in 'n onvry Suid
Mrika en dat hy Breytenbach vetwyt omdat hy die land verlaat. In die tweede 
strofe word daar vir hom dat hy teen die tyd al weet dat hy nie kan vlug nie 
al wil hy ook en in die derde strofe se die spreker dat Suid-Mrika die land is waar 
hy 11Oort, waar hy sy "eie nasionalc selfmoord" moet "face". Laasgenoemde 
verwysing herroep die geskiedenis van die groot veeslagting deur die Xhosas (ook 
bekend as die "nasionale selfmoord") in 1857 toe die Xhosas gehoop het dat die 
'wit nedersetters in die see gewaai sou word (Benyon, 1986: 164) en suggereer dat 
Breytenbach teenwoordig behoort te wees wanneer die blankes in Suid-Mrika 
ondergaan. Hier speel die nogal 'n ambivalente rol: 'n wit spreker wat 
krities staan teenoor Breytenbach se politieke strewe sou hiermee suggereer dat 
Breytenbach aandadig is aan die komende "selfmoord" van sy mense en dat hy dit 
moet meemaak die bruin of swart spreker in die gedig wat horn vra om 
hulle te help, sou die einde van wit oorheersing as iets positiefs sien en hom dus 
aanmaan om teenwoordig te wees wanneer dit gebeur. 

In die vierde strofe word Breytenbach gevra om as kunstenaar 'n leiersrol te 
sped by die bevryding van die onderdruktes: 

ofanders, basic, 

wie gaan vir ons K.Haal'pee 

as ons die phd oorvat 

met die dcrde-wereld konsumnasie? 

dit woorde die, k1einbasic 

waarmcc ons vcrder wil boer ... 


Die verwysing na "kitaarspeel" Iyk na 'n toespeling op Adam Small (1973c: 11
12) se gedig "Ko lat ons sing" uit Kitaar my kmis waarin die suggestie voorkom dat 
die Moses-figuur met sy kitaar tegelyk prediker en kunstenaar is en sy mense uit 
die onderdrukking moet lei. Die oorneem van die "perd" kan verwys na 
Mrikaans wat in 1974 vereer is met 'n FAK-publikasie getitel Afrikaans, ons perel 
van groot waarde (met Benedictus Kok as hoofredakteur). Die Mrikaanse digter 
Breytenbach en sy "woorde" word dus opgevorder vir die poging om wit 
oorheersing in Suid-Mrika te beeindig, vandaar die teleurstelling dat Breytenbach 
die land verlaat. Die spreker wat deur sy gebruik van die terme "kleinbasie" en 
"basic" geldentifiseer kan word as bruin of swan gaan voort om in strofe 5 te se: 
"ons is mos almal witmense / as ons getrou ons tande borse! / met j66 albino
politoer", 'n verwysing na Breytenbach se The Ttue Conftssions of an Albino 
Terrorist, die tronkmemoir wat hy gepubliseer het 'n jaar voordat Letoit se bun del 
in 1985 verskyn het. Die sluit in strofe 6 af met 'n tipiese spreektaal
uitdrukking waarin Breytenbach verwyt word orndat hy klaarblyklik nie gehoor 
gee aan die spreker se oproep nie: "moenie s6 wees nie, kleinbasic!". Dit Iyk dus 
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ondergaan. Hier speel die spreker nogal 'n ambivalente rol: 'n wit spreker wat 
krities staan teenoor Breytenbach se politieke strewe sou hiermee suggereer dat 
Breytenbach aandadig is aan die komende "selfmoord" van sy mense en dat hy dit 
moet meemaak ("face"); die bruin of swart spreker in die gedig wat horn vra om 
hulle te help, sou die einde van wit oorheersing as iets positiefs sien en horn dus 
aanmaan om teenwoordig te wees wanneer dit gebeur. 

In die vierde strofe word Breytenbach gevra om as kunstenaar 'n leiersrol te 
speel by die bevryding van die onderdruktes: 
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waarmee ons verder wil boer ... 

Die verwysing na "kitaarspeel" Iyk na 'n toespeling op Adam Small (1973c: 11-
12) se gedig "Ko lat ons sing" uit Kitaar my kruis waarin die suggestie voorkom dat 
die Moses-figuur met sy kitaar tegelyk prediker en kunstenaar is en sy mense uit 
die onderdrukking moet lei. Die oorneem van die "perel" kan verv.IYs na 
Mrikaans wat in 1974 vereer is met 'n FAK-publikasie getitel Aftikaans, ons perel 
van groot waarde (met Benedictus Kok as hoofredakteur). Die Mrikaanse digter 
Breytenbach en sy "woorde" word dus opgevorder vir die poging om wit 
oorheersing in Suid-Mrika te beeindig, vandaar die teleurstelling dat Breytenbach 
die land verlaat. Die spreker wat deur sy gebruik van die terme "kleinbasie" en 
"basic" gei'dentifiseer kan word as bruin of swart gaan voort om in strofe 5 te se: 
"ons is mos almal witmense I as ons getrou ons tande borsell met j6u albino
politoer", 'n verwysing na Breytenbach se The True Confessions of all Albillo 
Terrorist, die tronkmemoir wat hy gepubliseer het 'n jaar voordat Letoit se bun del 
in 1985 verskyn het. Die gedig sluit in strofe 6 af met 'n tipiese spreektaaI
uitdrukking waarin Breytenbach verwyt word omdat hy klaarblyklik nie gehoor 
gee aan die spreker se oproep nie: "moenie s6 wees nie, kleinbasie!". Dit Iyk dus 
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apartheidstyd veronderstel was om vir witmense "baas" te se. Hy maak dit ook in 
die eerste strofe duidelik dat hy en sy mense moet agterbly in 'n onvry Suid
Mrika en dat hy Breytenbach verwyt omdat hy die land verlaat. In die tweede 
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Breytenbach teenwoordig behoort te wees wanneer die blankes in Suid-Mrika 
ondergaan. Hier speel die spreker nogal 'n ambivalente rol: 'n wit spreker wat 
krities staan teenoor Breytenbach se politieke strewe sou hiermee suggereer dat 
Breytenbach aandadig is aan die komende "selfmoord" van sy mense en dat hy dit 
moet meemaak ("face"); die bruin of swart spreker in die gedig wat horn vra om 
hulle te help, sou die einde van wit oorheersing as iets positiefs sien en horn dus 
aanmaan om teenwoordig te wees wanneer dit gebeur. 

In die vierde strofe word Breytenbach gevra om as kunstenaar 'n leiersrol te 
speel by die bevryding van die onderdruktes: 

of anders, basie, 
wie gaan vir ons kitaarspee! 
as ons die pere! oorvat 
met die derde-wereld konsumnasie? 
dit is j6u woorde die, kleinbasie, 
waarmee ons verder wil boer ... 

Die verwysing na "kitaarspeel" Iyk na 'n toespeling op Adam Small (1973c: 11-
12) se gedig "Ko lat ons sing" uit Kitaar my kruis waarin die suggestie voorkom dat 
die Moses-figuur met sy kitaar tegelyk prediker en kunstenaar is en sy mense uit 
die onderdrukking moet lei. Die oorneem van die "perel" kan verv.IYs na 
Mrikaans wat in 1974 vereer is met 'n FAK-publikasie getitel Aftikaans, ons perel 
van groot waarde (met Benedictus Kok as hoofredakteur). Die Mrikaanse digter 
Breytenbach en sy "woorde" word dus opgevorder vir die poging om wit 
oorheersing in Suid-Mrika te beeindig, vandaar die teleurstelling dat Breytenbach 
die land verlaat. Die spreker wat deur sy gebruik van die terme "kleinbasie" en 
"basic" gei'dentifiseer kan word as bruin of swart gaan voort om in strofe 5 te se: 
"ons is mos almal witmense I as ons getrou ons tande borsell met j6u albino
politoer", 'n verwysing na Breytenbach se The True Confessions of all Albillo 
Terrorist, die tronkmemoir wat hy gepubliseer het 'n jaar voordat Letoit se bun del 
in 1985 verskyn het. Die gedig sluit in strofe 6 af met 'n tipiese spreektaaI
uitdrukking waarin Breytenbach verwyt word omdat hy klaarblyklik nie gehoor 
gee aan die spreker se oproep nie: "moenie s6 wees nie, kleinbasie!". Dit Iyk dus 
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apartheidstyd veronderstel was om vir witmense "baas" te se. Hy maak dit ook in 
die eerste strofe duidelik dat hy en sy mense moet agterbly in 'n onvry Suid
Mrika en dat hy Breytenbach verwyt omdat hy die land verlaat. In die tweede 
strofe word daar vir horn gese dat hy teen die tyd al weet dat hy nie kan vlug nie 
al wil hy ook en in die derde strofe se die spreker dat Suid-Mrika die land is waar 
hy hoort, waar hy sy "eie nasionale selfmoord" moet "face". Laasgenoemde 
verwysing herroep die geskiedenis van die grootveeslagting deur die Xhosas (ook 
bekend as die "nasionale selfmoord") in 1857 toe die Xhosas gehoop het dat die 
wit nedersetters in die see gewaai sou word (Benyon, 1986: 164) en suggereer dat 
Breytenbach teenwoordig behoort te wees wanneer die blankes in Suid-Mrika 
ondergaan. Hier speel die spreker nogal 'n ambivalente rol: 'n wit spreker wat 
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hulle te help, sou die einde van wit oorheersing as iets positiefs sien en horn dus 
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In die vierde strofe word Breytenbach gevra om as kunstenaar 'n leiersrol te 
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waarmee ons verder wil boer ... 

Die verwysing na "kitaarspeel" Iyk na 'n toespeling op Adam Small (1973c: 11-
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van groot waarde (met Benedictus Kok as hoofredakteur). Die Mrikaanse digter 
Breytenbach en sy "woorde" word dus opgevorder vir die poging om wit 
oorheersing in Suid-Mrika te beeindig, vandaar die teleurstelling dat Breytenbach 
die land verlaat. Die spreker wat deur sy gebruik van die terme "kleinbasie" en 
"basic" gei'dentifiseer kan word as bruin of swart gaan voort om in strofe 5 te se: 
"ons is mos almal witmense I as ons getrou ons tande borsell met j6u albino
politoer", 'n verwysing na Breytenbach se The True Confessions of all Albillo 
Terrorist, die tronkmemoir wat hy gepubliseer het 'n jaar voordat Letoit se bun del 
in 1985 verskyn het. Die gedig sluit in strofe 6 af met 'n tipiese spreektaaI
uitdrukking waarin Breytenbach verwyt word omdat hy klaarblyklik nie gehoor 
gee aan die spreker se oproep nie: "moenie s6 wees nie, kleinbasie!". Dit Iyk dus 
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apartheidstyd veronderstel was om vir witmense "baas" te se. Hy maak dit ook in 
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Mrika en dat hy Breytenbach verwyt omdat hy die land verlaat. In die tweede 
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verwysing herroep die geskiedenis van die grootveeslagting deur die Xhosas (ook 
bekend as die "nasionale selfmoord") in 1857 toe die Xhosas gehoop het dat die 
wit nedersetters in die see gewaai sou word (Benyon, 1986: 164) en suggereer dat 
Breytenbach teenwoordig behoort te wees wanneer die blankes in Suid-Mrika 
ondergaan. Hier speel die spreker nogal 'n ambivalente rol: 'n wit spreker wat 
krities staan teenoor Breytenbach se politieke strewe sou hiermee suggereer dat 
Breytenbach aandadig is aan die komende "selfmoord" van sy mense en dat hy dit 
moet meemaak ("face"); die bruin of swart spreker in die gedig wat horn vra om 
hulle te help, sou die einde van wit oorheersing as iets positiefs sien en horn dus 
aanmaan om teenwoordig te wees wanneer dit gebeur. 

In die vierde strofe word Breytenbach gevra om as kunstenaar 'n leiersrol te 
speel by die bevryding van die onderdruktes: 

of anders, basie, 
wie gaan vir ons kitaarspee! 
as ons die pere! oorvat 
met die derde-wereld konsumnasie? 
dit is j6u woorde die, kleinbasie, 
waarmee ons verder wil boer ... 

Die verwysing na "kitaarspeel" Iyk na 'n toespeling op Adam Small (1973c: 11-
12) se gedig "Ko lat ons sing" uit Kitaar my kruis waarin die suggestie voorkom dat 
die Moses-figuur met sy kitaar tegelyk prediker en kunstenaar is en sy mense uit 
die onderdrukking moet lei. Die oorneem van die "perel" kan verv.IYs na 
Mrikaans wat in 1974 vereer is met 'n FAK-publikasie getitel Aftikaans, ons perel 
van groot waarde (met Benedictus Kok as hoofredakteur). Die Mrikaanse digter 
Breytenbach en sy "woorde" word dus opgevorder vir die poging om wit 
oorheersing in Suid-Mrika te beeindig, vandaar die teleurstelling dat Breytenbach 
die land verlaat. Die spreker wat deur sy gebruik van die terme "kleinbasie" en 
"basic" gei'dentifiseer kan word as bruin of swart gaan voort om in strofe 5 te se: 
"ons is mos almal witmense I as ons getrou ons tande borsell met j6u albino
politoer", 'n verwysing na Breytenbach se The True Confessions of all Albillo 
Terrorist, die tronkmemoir wat hy gepubliseer het 'n jaar voordat Letoit se bun del 
in 1985 verskyn het. Die gedig sluit in strofe 6 af met 'n tipiese spreektaaI
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asof die gedig 'n opraep is aan Breytenbach om horn nie te onttrek van die 
onderdruktes in Suid-Mrika nie, meer spesifiek van die bruin sprekers van 
Afrikaans wat hoop om onder and ere deur sy kunstenaarskap gelnspireer te word, 
uit die onderdrukking bevry te word en ook die nodige erkenning te kry as 
moedertaal-sprekers van Mrikaans (vergelyk die verwysing na die "oorvat" van 
die "phel"). Dit gaan dus hier oor 'n wit digter wat in die tagtigerjare lid was van 
'n altematiewe beweging in Mrikaans (vergclyk Andre Letoit;IKoos Kombuis se 
deelname aan die VoeIvry-beweging van die tagtigerjare) en in sy gedig die kwasi
onderdanige en verwytende stem aanneem van 'n bruin spreker ten elnde 
Breytenbach te vra om sy rol as inspireerder en leier te honoreer. In sekere 
opsigte is sy strategie dus vergelykbaar met die van Walters wat namens Small 
sekere verwyte aan Breytenbach rig. 

Willem S. van der Merwe (1985:1-2) se gedig "Selfportret" in die bundcl Son
dig is volgens die onderskrif geskryf"vir b. breytenbach" en bevat verwysings na 
Breytenbach se poesie en sy posisie as politieke figuur, maar kan oak gelees word 
as 'n self-aanklag aan die kant van die spreker in die gedig. Van der Merwe se 
gedig volg die patroon van Breytenbach (2001a: 16) se "verslag" uit Die ysterkoei 
moet sweet; die eerste strafe lui as volg: 

ek het 'n oliekol in die pad gesien sprei 
s p rei 

in die reen met prismaticse fantasiee 
ek het sku mense onder druipende sambrele 
gesien multiplex-geel, rooi, bont, 
maar die meerderheid swart 
ek het paartjies met geperste lippe gesien 
wat gespanne soen 
ek het 'n dooie digter in die sloot gesien: 
almal het horn kiembewus vermy 
(hy het opgeblase, kop-bo-water met 
gcdryf) 
ek het mense 5005 bang honde sien markeer 

en senuagtig hoor snuif in gure weer 

ek het dit alles gesien, en ek het nie geweet nie 


Die "dooie digter" figureer ook in die tweede en vierde strofes. In strofe twee se 
die spreker dat hy 'n meisie onder 'n sambreel gesien het wat staar "na die dooie 
digter" en dat hy ook "gesien [het] sy weet nie". In die vierde strofe word daar 

dat die spreker gesien het "hoe die dooie digter I pasifisties tot vervulling 
sink". 

'n Mens sou kon argumenteer dat die "dooie digter in die sloot" 'n verwysing 
is na Breytenbach na wie daar in die opdrag verwys word en wie se gedig "ver
slag" as matriks vir die nuwe gedig gebruik Die atmosfeer wat in die eerste strofe 
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uit die onderdrukking bevry te word en ook die nodige erkenning te kry as 
moedertaal-sprekers van Mrikaans (vergelyk die verwysing na die "oorvat" van 
die "perel"). Dit gaan dus hier oar 'n wit digter wat in die tagtigerjare lid was van 
'n alternatiewe beweging in Mrikaans (vergelyk Andre Letoit/Koos Kombuis se 
deelname aan die Voelvry-bewegingvan die tagtigerjare) en in sy gedig die kwasi
onderdanige en verwytende stem aanneem van 'n bruin spreker ten einde 
Breytenbach te vra om sy rol as inspireerder en leier te honoreer. In sekere 
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almal het ham kiembewus vermy 
(hy het opgeblase, kop-bo-water met glasoe 
gedryf) 
ek het mense soos bang honde sien markeer 
en senuagtig hoor snuif in gure weer 
ek het dit alles gesien, en ek het nie geweet nie 

Die "dooie digter" figureer ook in die tweede en vierde strofes. In strofe twee se 
die spreker dat hy 'n meisie onder 'n sambreel gesien het wat staar "na die dooie 
digter" en dat hy ook "gesien [het] sy weet nie". In die vierde strofe word daar 
gese dat die spreker gesien het "hoe die dooie digter I pasifisties tot vervulling 
sink". 

'n Mens sou kon argumenteer dat die "dooie digter in die sloot" 'n vervvysing 
is na Breytenbach na wie daar in die opdrag verwys word en wie se gedig "ver
slag" as matriks vir die nuwe gedig gebruik. Die atmosfeer wat in die eerste strofe 
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trouens deurgaans in die gedig) geskep word, is een van intense gespannen
heid en wantroue wat hierdie afleiding ondersteun: daar is sprake van "sku 
mense", mense wat soos "bang honde ... markeer" en "senuagtig ... snuif' 
1). Omdat die gedig in 1985 verskyn, kan dit 'n toespeling wees op die opbou van 
politieke spanning in die eerste helfte van die tagtigerjare toe Breytenbach se 
gevangenskap ten einde geloop het en hy die land verlaat het. Die verwysing na 
die "dooie digter in die sloot" wat "kiembewus" deur almal vermy word (strofe 

kan teen hierdie agtergrond gelees word as 'n verwysing na die wyse waarop 
Breytenbach gestigmatiseer is tydens sy tronkverblyf en daarna. Daar word ook 

dat hy "opgebla.<;e, kop-bo-water met glasoe" gedryf het: Ietterlik gelees 
beteken dit dat hy dood is en besig om te ontbind, maar figuurlik kan dit 
dui op iemand wat 'n bepaalde se!fdunk het ("opgeblase") en in staat is om te 
oorleef terwyl hy getrou bly aan homself ("kop-bo-water"). In die vierde strofe 
sien die digter-spreker hoedat "die dooie digter I pasifisties tot vervulling sink", 
moontlik 'n verwysing na die feit dat Breytenbach vanwee sy onttrekking van die 
geweld in Suid-Afrika 'n bepaalde 500rt vervulling bereik. Binne hierdie lesing 
van die "dooie digter" is dit belangrik om daarop te let dat die spreker in die 
slotred van die eerste strofe erken: "ek het dit alles gesien, en ek het nie geweet 
nie." Dit Iyk dus asof hy erken dat hy alles gesien het, maar nie geweet het presies 
wat die omvang van die politieke toestand in die land was nie en nie begryp het 
waarom dit alles gaan nie. 

Omdat die tite! van die gedig "se!fportret" is, sou 'n mens egter ook kon 
argumenteer dat die "dooie digter" die spreker self is. Dit sou dan aansluit by die 
510tstrofe van die gedig waarin die spreker 'n portret van homself teken: in sy 
drome "krioel" daar slange uit sy klapperhaarmatras, sy baard groei sy gesig toe, 

is ingehok in 'n muwwe kamer ("ek eet die muwwe mure met my neus"), 
hoor so min dat '''n geduldige stalagtiet" in sy oor drup en sy stem "galm teen die 
klam keelgrot" Die bebaarde figuur ingehok in 'n kamer herinner sterk aan die 
beeld van die digter-spreker in Breytenbach se eerste bundel Die ysterkoei moet 
sweet. Dit Iyk dus asof die spreker in die gedig se selfportret en die portret van die 
"dooie digter" Breytenbach op 'n vreemde wyse begin oormekaar skuif in die 
gedig. Die gedig verteenwoordig dus 'n subticle spc! van vereensc!wiging met die 
"dooie digter" wat Breytenbach kan wees, deurdat die spreker homsclf verwyt 
omdat hy die gespanne toestande waargeneem het waaroor Breytenbach geskryf 
het, maar nie genoeg insig gehad het om self te reageer nie. 

7. 	 Reaksies op Breytenbach se openbare optrede in die 
tagtigerjare 

Na sy vrylating uit die tronk het Breytenbach in die loop van die tagtigerjare 
enkele !!e1eenthede in die ooenbaar opgetree in Suid-Airika. Een van die mees 
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kontroversiele hiervan was toe hy die Rapport-prys vir letterkunde vir die bundel 
('yk') ontvang het op 12 April 1986 in die Staatsteater in Pretoria. By hierdie 
geleentheid het hy 'n toespraak gehou waarin hy die Afrikaner skerp gekritiseer 
het en dit onomwonde gestel het dat die voorwaarde vir bevryding in Suid-Mrika 
die aftakeling van die Mrikaner se mag is sodat daar 'n demokratiese eenheidstaat 
met 'n meerderheidsregering tot stand kan kom (vergelyk Galloway se 
opsomming van die toespraak, 1990: 250-1). Dit het aanleiding gegee tot 
uitgebreide polemiekc in die media, maar ook tot 'n reaksie van digterskant en in 
digterlike vonn. Lina Spies (1987: 63-5) publiseer naamlik in haar bundc! Van 
gifar tot sjalom van 1987 die gedig "Rapport aan Breyten" waarin sy Breytenbach 
ter take neem oor sy optrede. Die titel van Spies se gedig is 'n toespeling op die 
feit dat dit hier gaan om die Rapport-prys, maar ook op die feit dat sy 'n verslag 
wil lewer van haar reaksie op horn en by wyse van spreke ook aan horn 'n 
"rapport" wil gee waarin sy oor horn oordee!. Die onderskrif en eerste twee 
strofes maak dit met verwysing na dag en datum duidc!ik dat dit in hierdie gedig 
handel oor hierdie toespraak van Breytenbach. Die eerste strofe verwys na die 
geleentheid op 23 November 1968 waarby Breytenbach die Reina Prinsen
Geerligs-prys ontvang het (vergc!yk Spies, 1971: 83-4) terwyl die tweede strofe 
verwys na die toekenning van die Rapport-prys agtien jaar later. 

Die gedig vertel van die spreker (daar is sterk aanduidings dat dit Spies self is) 
se bywoning van die twee prysoorhandigingsgcleenthede sowcl as van haar 
reaksie op sy optrede by die tweede geleentheid. Die gedig kry veral sy stukrag uit 
die toon van verontwaardiging oor Breytenbach se llitsprake oor Afrikaners. Die 
derde strofe beklemtoon dat Spies haar met Breytcnbach identifiseer omdat hulle 
in dieselfde jaar gebore is; in dieselfde strofe is daar egter ook sprake van 
disidentifikasie na aanleiding van Breytenbach se skerp kritiek op die Mrikaner, 
veral omdat die spreker voc! dat Breytenbach homself nie medepligtig ag aan dit 
wat hy kritiseer nie en hom daarmee losmaak van die Afrikaner: 

rnaar ek kon hOOf alles wat jy se: 
hoe jy in 'n kwartier ons alrnal he! toe stuur 
rnetjou , "julle", 

Breytie, die "ons" vcrleer' 

Die vyfde strofe lewer soos sommige van die reeds-bespreekte gedigte 
kommentaar op die feit dat Breytenbach Suid-Afrika verlaat het na sy vrylating 
uit die tronk en verwyt horn dat hy nie gehoor gegee het aan 'n versoek van 
Opperman dat hy in Sllid-Mrika aanbly nie. Die geimpliseerde verwyt dat hy die 
Mrikaanse letterkunde versaak het, word in die sesde strofe opgevolg met die 
sllggestie dat hy deur sy anvesigheid en kritiese instelling 'n aanded het in die 
verval van die Mrikaanse kultuur (vergelyk veral die reel "en alles word bedek 
met slyk"): 
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Breytm I3reytenbach is gesond en we! 

en lewe in Parys, 

maar Dirk is dood en dood is Wyk 

en alles word bedek met 

Ek het mooi gekyk wie hardstc vir jot! klap: 

lewe die gays - hulle bewaar ons kultuur! 

Opperman is dood en dood is Van Wyk Louw. 

Leef cx-patriate, leef dinamiese dames, lewe die AWB! 


Vit die sarkastiese toon van die frase "lewe die gays - hulk bewaar ons kultuur" 
wat so duidclik kontrasteer met die stelling dat "Dirk" (Opperman) en "Wyk" 
(Van Wyk Louw) dood is, blyk dit dat die spreker die gays assosieer met 
Breytenbach se kritiese en volgens haar afbrekende kultuurbenadering. In die 
slotreel van die strofe word die politieke kritiek van Breytenbach (as een van die 
"ex-patriate"), 'n dilcttantiese omgang met die letterkunde (gelmpliseer deur die 
verwysing na die "dinamiese dames" oftewel die organisasie Jong Dames 
Dinamiek) en die regse sentimente van die AWE gelyk gestel wanneer sy haar 
woede en misnoc teenoor Breytenbach te kenne wil gee. 

Die kritiek op Breytenbach Se persoon en politieke opvattinge word 
gekombineer met kritiek op sy poesie wanneer die spreker in die laaste reels van 
die voorIaaste strofe en in die tweereelige slotstrofe skryf: 

Getrou aan die Amsterdamse dag. 
ook verse voorgelees 

een oor die sneen in Stockholm: 
ek het gehoor hoe ge-ykjy is. 

Breyten Breytenbach,jy het nie die liefde nie; 

daarom hetjy'n anachronisme l2:eword en '11 cliche. 


Dit is duideIik dat Breytenbach se poesie betrek word in haar kritiek op hom 
wanneer sy in verband met sy poesie-voorlesing se: "ek het gehoor hoe ge-yk jy 
is," Die toespcling op die tite! van die bundel ('yk') waarvoor Breytenbach by die 
betrokke geleentheid die prys ontvang het, bevestig dat dit kritiek op sy poesie is. 
Dit word voortgesit wanneer Breytenbach in die slotstrofe verwyt word dat hy 
"nie die Iiefde het nie" ('n toespeling op sy gebrek aan liefde vir die Mrikaners 
wat hy so fel kritiseer en die feit dat hy bekend is as digter van lietaesverse). Die 
slotreel se dat hy vanwee sy gebrek aan liefde 'n "anachronisme en 'n cliche" 
geword het: volgens die spreker is hy nie in voeling met sy tyd nie en het sy 
poetiese en ander taal cliche-agtig geword. Die beskuldiging is daarop gerig om 
Breytenbach op twee fronte aan te val: dit kritiseer hom as politieke wese deur te 
se dat hy geen aanvoeling vir sy tyd het nie en dit kritiseer horn as digter deur te 
beweer dat hy in cliches praat en dig. Hierdie uitspraak moet verreken word teen 
die politieke konteks van middel tagtigerjare (die politieke spanninge in Suid
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Mrika het in die middcl van die tagtigerjare tot die uitroep van 'n noodtoestand 
gelei) en Breytenbach se reputasie as 'n digter wat by uitnemendheid daarin 
geslaag het om die Mrikaanse taal te ontyk in sy poesie. Dit lyk ten slotte of Spies 
se ongenoee met Breytenbach se politieke opvattings veroorsaak dat sy horn in 
die slotstrofe ook as digter aanval. 

Naas 'n skerp-kritiese gedig soos die van Spies is daar ook die meer speclse 
kommentaar in F100i du Plessis (1991: 44) se limerick oor Breytenbach in die 
bundel '11 Dil1g wat byt van 1991. Hier word veral toespelings gemaak op 
Breytenbach se samelcwingskritiek en die neiging tot die skatologiese in sy werk 
(veral die bundeltitcl 

Die gevierde verskunstenaar Breyten 
se toe dinge met nyd en met stryd in: 

kon nie wil he 
moes mooi goedjies se, 

want daar het 'n skyt in. 

Daar is ook 'n enkele ander gedig wat verwys na een van Breytenbach se 
sporadiese openbare optredes in Suid-Atrika in die loop van die tagtigerjare, 
naamlik Prevot van der Merwe (1990: 31) se gedig "Breyten op Bush" uit die 
bundcl Boerejive van 1990. Hierdie gedig verwys, volgens die subtitel, na 'n 
geleentheid vroeg in 1986 toe Breytenbach op die kampus van die U niversiteit 
van Stellenbosch "getoast, getreat en gceer" is (strofe 1). Die gedig verwys na die 
politieke uitsprake wat hy gemaak het by die geleentheid (strofe 1), na die feit dat 
sy vrou horn by die geleentheid vergesel het (strofe 2) en sluit in die laaste strofe 
af met 'n lakonieke uitspraak waarin Breytenbach aangemoedig word om krities 
en ondermynend te bly teenoor die "boer" (die Afrikaner): 

Ag Breyten broer 
mer die boer 
en die moer 
en vnorlonu:r level your wife 

Daar is nog enkele ander voorbeelde van gedigte waarin daar 
word op Breytenbach as politieke figuur. Prevot van der Merwe (1990: 30) 
publiseer in die reeds-genoemde bundel Boerejive ook die gedig "Breyten en 
Picasso en Peter Pan" waarin hy in die tweede strofe die fiktiewe karakter Peter 
Pan in verband bring met die kunstenaars Breytenbach en Picasso. 

Maar hoe verstaan mens 

'n binneste-buite ki taar 

stukkende gedigte en stukkende 

titaniese talentvolle enfants terrible 

en die sublieme band met Nimmerland? 
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Volgens horn is dit makliker om Peter Pan te verstaan as hierdie twee kunstenaars 
se artefakte ("ysterkoei / binneste-buite kitaar / stukkende gedigte en stukkende 
gesigte"), bulle talentvolle maar moeilike persoonlikhede ("titaniese talentvolle 
enfants terrible") en hulle band met die fantasiewcreld ("Nimmerland") waaruit 
Peter Pan ook afkomstig is. Hiermee gee Van der Merwe dus erkenning aan 
Breytenbach se talent as kunstenaar, maar plaas horn ook in die liga van die 
kunstenaars wat bekend is as "moeilike kinders", die soort wat dikwels 
moeilikheid maak en krities is. 

8. 	 Enkele verdere reaksies op Breytenbach as openbare figuur 
na 1990 

Alhoewel Mrikaanse digters tot in die jongste tyd voortgaan om in gesprek te tree 
met Breytenbach as skrywer en bly reageer op sy poesie, is dit opvallend dat die 
reaksies op Breytenbach as openbare figuur na 1990 afneem. Breytenbach se 
besoeke aan Suid-Afrika word na 1990 meer frekwent en dus ook minder 
opvallend as in die verlede. Hy hou in hierdie periode verskeie lesings sowel as 
voorlesings van sy pocsie, is vir 'n tyd lank dosent in die kreatiewe skryfkunde by 
die Universiteit van Natal en tree oak toe tot die Afrikaanse teaterwercld met die 
opvoerings van sy dramas Boklied (1998a) en Die toneelswk (2001b). Enkele ge
digte uit hierdie periode reageer op Breytenbach as charismatiese openbare figuur 
wat byna ikoniese status verwerfhet in die OC van bewonderaars. 

Ronel de Goede se "Lesing 6: Gasspreker" (1993: 44-5) uit die bundel Skoop 
van 1993 is een van die gedigte wat 'n perspektief gee op Breytenbach as 

. charismatiese persoonlikheid en spreker oor die letterkunde eerder as politieke 
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word ook gesuggereer dat hy 'n aartskalant ('n "bogger") is wat dikwels probleme 
("boggerop") veroorsaak. Die gedig is die vyfde in 'n reeks getitel "Studies" en 
handcl oor 'n geleentheid op 12 April 1991 toe Breytenbach as spreker opgetree 
het voor 'n groep studente in Stellenbosch (vergelyk die verwysing na die datum 
en "my studente" in "Verslag" en na "die ge-eikte dorp" in strofe T). Die gedig het 
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met toespelings op sy fisieke teenwoordigheid ("koffie en room en suiker een / 
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enfants terrible") en hulle band met die fantasiewereld ("Nimmerland") waaruit 
Peter Pan ook afkomstig is. Hiermee gee Van der Merwe dus erkenning aan 
Breytenbach se talent as kunstenaar, maar plaas hy hom ook in die liga van die 
kunstenaars wat bekend is as "moeilike kinders", die soort wat dikwels 
moeilikheid maak en krities is. 
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tydens die pogings om die gesprek op band op te neem (strofe II), sy spcl met die 
(strofe Ill) en die spreker se gevoel dat die gesprek beide winste en verlies 

opgelewer het (strofe IV): 

vuurneondiere of swartnag se t-hemp 

2 baie te volg te vlug gedood te word gevang te word 

3 ter elfder ure aDS twee kruisvingcrs na mckaar 

4 strome van seen ook met die laasterivier 

5 om op te dons op te foeter op te fok 

6 om te pleeg skatpligtigc owerspel dit is 


Bogenocmde slotstrofe verwys na Breytenbach se k1eredrag ("swartnag se 
en sy politieke geskiedenis ("baie te volg te vlug gedood te word gevang te word", 
vergelyk ook die verwysing na Salustrius vroeer in die gedig). Opvallend in hierdie 
strofe is ook die wyse waarop daar gesinspeel word op die teenstellings wat so 
kenmerkend is van Breytenbach se werk en hoc die skrywerlike proses beskryf 
word as iets waarin daar gelieg twee kruisvingers na mekaar"), herskryf ("om 
op te dons op te foeter op te fok") en onbehoorlike alliansies ("skatpligtige 
owerspel") aangegaan word. Dit is ook betekenisvol dat veral die slot van hierdie 
strofe onderle word deur 'n sterk seksuclc metaforiek wat waarskynlik 'n poging is 
om iets van die seduktiewe krag van Breytenbach as openbare spreker te suggereer. 
De Goede se hesonder veelduidige gedig is een van die eerstes wat ook op hierdie 
faset van Breytenbach as openbare figuur reageer. 

Die jare negentig lewer wel hepaalde kontroversies op en wcl rondom die 
opvoering van Breytenbach se dramas Boklied in 1998 en Die toneetstllk in 2001. 
Hierdie kontroversies fokus grootliks op sy werk (veral die ontoeganklikheid van 
sy dramas), maar word uiteindelik tog weer verbind aan sy posisie as politieke 

wanneer Die Burger onder hulle lesers 'n elekrroniese meningspeiling doen 
of Breytenbach heskou kan word as 'n Mrikaner al dan nie (verge Iyk 
2004). Naas die uitgebreide polemiek in die koerant waarin Breytenbach aangeval 
en geprys word, is dit slegs Everline van Dyk (2003: 61), wat in die self
publiseerde bundel Die klank vat! vlerke in 'n gedig getitel "brief na die fees" 
reageer op Breytenbach se teenwoordigheid by die Klein Karoo Nasionale 
Kunstefees in 2001 en die opvoering van sy drama Die tOHeelstuk. Teenoor rl,pC'<pr.,.. 

wat krities gereageer het op Breytenbach se persoonlikheid en die opvoering van 
sy drama, skryf Van Dyk bewonderend oor horn in die vierdc strofe van haar 
gedig: "ek wou skryf van jou verskynings I van jou blou syhemp I wat in Oudts
hoom se warm son gcvonk het I (kollingsbloupurperpoerpers wou verlei I maar dit 
was koningskoningsblou)". Hiermee is sy saam met De Goede die enigste digter 
wat werp op 'n ander faset van I3reytenbach as openbare figuur, naamlik die 
feit dat hy 'n bepaalde gevolg van bewonderaars het wat sterk onder die indruk is 
van sy aantrekkingskrag as skrywerspersoonlikheid. Suggesties hicrvan het we! 
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sy drama, skryf Van Dyk bewonderend oor horn in die vierde strafe van haar 
gedig: "ek wou skryf van jou verskynings / van jou blou syhemp / wat in Oudts
hoom se warm son gcvonk het / (koni~lgsblolip!lrperpoerpers wou verlei / maar dit 
was koningskoningsblou)". Hiermee is sy saam met De Goede die enigste digter 
wat lig werp op 'n ander faset van Breytenbach as open bare figuur, naamlik die 
feit dat hy 'n bepaalde gevolg van bewonderaars het wat sterk onder die indruk is 
van sy aantrekkingskrag as skrywerspersoonlikheid. Suggesties hicrvan het wel 
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tydens die pogings om die gesprek op band op te neem (strofe II), sy spel met die 
gehoor (strofe Ill) en die spreker se gevoel dat die gesprek beide winste en verlies 
opgelewer het (strofe IV): 

1 vuurneondiere of swartnag se t-hemp 
2 baie te volg te vlug gedood te word gevang te word 
3 ter e1fder ure ons twee kruisvingers na mekaar 
4 strome van seen oak met die laasterivier langs 
5 om op te dons op te foeter op te fok 
6 om te pleeg skatpligtige owerspel dit is medepligtigheid 
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voorgekom in die gedigte van M.M. Waiters, Johann De Jager en Wessel 
Pretorius uit die sewentigerjare toe daar krities verwys is na die bewondering wat 
Breytenbach as openbare tiguur te beurt !l:eval het. 

9. Konklusie 

Bierdie ondersoek het getoon dat 'n wye spektrum van Mrikaanse 
gekanoniseerde tot by randtigure in die Afrikaanse literere 
geroepe gevoel het om te reageer op Breytenbach as 
verskillende gedigte le 'n ingewikkelde ste1 van verhoudingc, motiewe en reabies 
binne die Mrikaanse literere sisteem bloot en verskaf so interessante in die 
wyse waarop die produsente van literere tekste (digters in hierdie geval) binne 
hierdie sisteem met mekaar in interaksie tree op grond van ander faktore as bloot 
die literere. Aan die ondersteunende kant is daar sprake van meelewing en 
bewondering vir Breytenbach as 'balling' en solidariteit met die politieke op
vattinge wat hom uiteindelik 'n politieke gevangene maak. Daar is ook 'n ge

vir sy charisma as ikonies-geworde skrywerstiguur wat die publiek se 
verbeelding op verskillende maniere aangryp. Aan die kritiese kant Iyk dit asof 
sommige van die reaksies sprllit lIit afguns Oot die ophef wat daar om politieke 
redes van Breytenbach gemaak is, nog reabies word gebore uit 'n hewige verskil 
van sy politieke opvattinge terwyl nog ander weer verband hou met die betrokke 

se gevoel dat hulk verwagtinge van horn teleurgestel is. 'n Jonger geslag 
digters (Andrc Letoit, Willem S. van Der Merwe) verwyt Breytenbach dat hy 
horn nie na sy gevangenskap sterker met Suid-Mrika en Mrikaanssprekendes 
geidentitiseer het nie. Ten slotte kan 'n mens nie anders as om lIit die omvang en 
die intensiteit van Afrikaanse digters se "gesprek met Breytenbach" af te lei dat hy 
'n besonder belangrike posisie binne die Mrikaanse literere sisteem beklee nie. 
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1. Introduction 

Onc of the issues facing education in post-apartheid South Mrica relates to 
language instruction. The issue of language instruction is, however, not a new 
phenomenon in South Mrican educational history and in this article the issue of 
Dutch language instruction in the Colony of Natal between 1893 and 1902 will 
be investigated. This specific time period of roughly a decade was selected as it is 
sandwiched between two major benchmarks in the history of the Colony of 
Natal which greatly influenced Dutch instruction. The first is when Natal 
obtained responsible government in 1893, a step that bestowed greater political 
autonomy on the Colony which would in future govern itself through an elected 
Legislative Assembly and a nominated Legislative Council. The second 
benchmark was the most cataclysmic event that faced Natal during this decade 
the Anglo-Boer War (1899-1902). This event forms the cut-off point for the 
period focussed upon. 

Between these two dates a range of events and interactions relating to Dutch 
instruction occurred before the eventual termination of government funding for 
the instruction of the language during the latter stages of the Anglo-Boer War. 
These interactions involved the Dutch Reformed Church, Dutch Farmers' 
Association (Boereveren(ging) , the government, educational authorities, teachers, 
politicians and ordinary citizens. 

What then is the value of this article? Primarily it is to investigate Dutch 
instruction in the Colony of Natal the only one of the four political regions 
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important lobby groups for Dutch il1SIru(tion, the Dutch Farmers' Association 
vermiging) and the Dutch Reformed Church, as well as the reactions of oj-dinary Natal 

Afrikaners to these efforts. Prominence will furthermore be given to the reaction alld policies 
of the Natal Government and education authorities towards Dwch instructioll up to the 

temtination of fundtngfor illstructioll in the language during the latter of the Ang/o
Boer War. 

1. Introduction 

One of the issues facing education in post-apartheid South Mrica relates to 
language instruction. The issue of language instruction is, however, not a new 
phenomenon in South African educational history and in this article the issue of 
Dutch language instruction in the Colony of Natal between 1893 and 1902 will 
be investigated. This specific time period of roughly a decade was selected as it is 
sandwiched between two major benchmarks in the history of the Colony of 
Natal which greatly influenced Dutch instruction. The first is when Natal 
obtained responsible government in 1893, a step that bestowed greater political 
autonomy on the Colony which would in future govern itself through an elected 
Legislative Assembly and a nominated Legislative Council. The second 
benchmark was the most cataclysmic event that faced Natal during this decade 
the Anglo-Boer War (1899-1902). This event forms the cut-off point for the 
period focussed upon. 

Between these two dates a range of events and interactions relating to Dutch 
instruction occurred before the eventual termination of government funding for 
the instruction of the language during the latter stages of the Anglo-Boer War. 
These interactions involved the Dutch Reformed Church, Dutch Farmers' 
Association (Boerevereniging) , the government, educational authorities, teachers, 
politicians and ordinary citizens. 

What then is the value of this article? Primarily it is to investigate Dutch 
instruction in the Colony of Natal the only one of the four political regions 
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then in existence in Southern Mrica in which Dutch was not an official language. 
The reason for this was that Natal Mrikaners,2 constituted at the most 20% 
(roughly 5000 people) of the European population of the Colony of Natal. In 
comparison Mrikaners constituted in excess of 70% of the European population 
in the Cape Colony, Transvaal (South Mrican Republic) and the Orange Free 
State. As a result Dutch in Natal was a language with limited commercial power, 
political power or educational appeal. This in itself made Dutch instruction in 
Natal, when compared to that in the British ruled Cape Colony and the two 
Boer Republics, the Orange Free State and the Transvaal, both uniquely different 
and worthy of investigation. Furthermore, the only publication on the 
instruction of Dutch in Natal for the period under review is by G.S. Nienaber 
(1933: 66-81). Not only is this work dated, but it was also written with a 
particular ideological context in mind namely Mrikaner Nationalism. Nie
naber, furthermore, paid very little attention to Dutch instruction for the period 
between responsible government and the Anglo-Boer War. This article will 
hopefully provide new and alternative perspectives to those posed bv Nienaber 
more than 70 years ago. 

2. 	 Setting the scene - Dutch instruction immediately prior 
to responsible government 

The vast majority of Natal Mrikaners were farmers and resided in the so-called 
"Dutch Districts" the counties of Umvoti (Greytown and Kranskop districts), 
Weenen (Weenen, Estcourt and Upper Tugela districts) and Klip River (Dundee, 
Newcastle, Ladysmith and Umsinga districts). Although generally not politically 
inclined at all, Natal Mrikaners played their role in securing responsible 
government with its accompanying Legislative Assembly and Council. The 
former was to consist of 37 members elected for a period of four years, while a 
council of 11 members was to be nominated by the Governor of Natal. The 

under a Prime Minister, would consist of six members (Robinson, 
Gallagher & Denny, 1961: 175). For Natal Mrikaners obtaining responsible 
government was a giant ideological step and the closest possible substitute for the 
republic they had lost in 1843. 

With the decision in favour of responsible government secured, the only 
Dutch newspaper in Natal at the time, De Natal Afrikaner, under the editorship of 
Joshua Hershensohnn,4 went one step further and reminded its readers that they 
now had the opportunity ofparticipating in politics and in the governing of Natal 
on condition that they remained united and independent of all political parties 
(De Natal Afrikaner, 1893b). This, however, proved to be a bridge too far and 
eventually only five of the 60 candidates nominated for the first election of the 
Legislative Assembly turned out to be Mrikaners. Of these only T.J. (Tol) NeL a 
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veteran politician from Umvoti, was elected and he became the sole Mrikaner 
representative (Deyers, 1987: 571). 

What De Natal Afrikatler must have lost sight of in propagating its political 
ideals for Natal Mrikaners, was how few people participated in political activities 
outside the realm of the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
Association. These, in turn, were controlled by some of the most economically 
powerful Mrikaners of the day. As a result these two institutions were at the 
forefront in raising issues surrounding Dutch instruction (Swanepoel, 1985: 290
292). A case in point of this process in action is the petition the Newcastle 
Farmers' Association forwarded to the Council of Education in early 1893 
complaining about the fact that, unlike in other subjects, no prizes or certificates 
were awarded to the best learners in Dutch in the public schools examination. 

In another effort to mobilize the local Mrikaners, De Natal Afrikaner appealed 
that branches of the Taalbond be created in Natal. This appeal greatly fell on deaf 
ears and only a few allied groups were created - such as the Newcastle branch 
which came into existence on 20 January 1892 on the farm Doornpoort. The 
main reason for the apathy was that the Farmers' Association was fighting the 
same struggle as the Taalbond (De Natal Afrikaner, 1890a & 1890b). 

Apart from the limited political organization that existed pre-1893 amongst 
Natal Mrikaners who could campaign for Dutch instruction, there were also 
other reasons mitigating against the language in Natal. Early Mrikaans or "Die 
Taal", the language spoken by Natal Mrikaners and for that matter almost all 
Mrikaners, was already far removed from written Dutch, and both learners and 
parents therefore failed to grasp the relevance of studying Dutch in an academic 
context. The problem was aggravated by Mrikaner parents who still took their 
children out of school to work on their farms or to participate in the annual 
seasonal migration to more suitable pastures in the adjacent Transvaal and the 
Orange Free State. As a result of this practice an insignificant number attended 
school (De Natal Afrikaner, 1892b). Teachers of Dutch were also very scarce and 
neither the education authorities, nor the parents, could attract teachers to poorly 
paid jobs in the sparsely populated "Dutch Districts". Furthermore, affiuent 
Mrikaners chose to have their children educated by private tutors, governesses or 
at private schools, or at the Huguenot Seminary for girls which opened in the 
Mrikaner stronghold of Greytown in 1892 (Vietzen, 1980: 247-251; Nienaber, 
1933: 78). Other wealthy Mrikaners sent their children to be schooled in the 
Cape Colony at great expense.7 On the other side of the economic spectrum, 
children ofpoor Afrikaners did not attend school at al1.8 

Understandably, Robert Russell, the Superintendent of Education, was; con
cerned that very little good could come from the teaching of Dutch. As a result 
he reported in 1891: 

119 

veteran politician from Umvoti, was elected and he became the sole Mrikaner 
representative (Beyers, 1987: 571). 

What De Natal Afrikaner must have lost sight of in propagating its political 
ideals for Natal Mrikaners, was how few people participated in political activities 
outside the realm of the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
A<;sociation. These, in turn, were controlled by some of the most economically 
powerful Afrikaners of the day. As a result these two institutions were at the 
forefront in raising issues surrounding Dutch instruction (Swanepoel, 1985: 290-
292). A case in point of this process in action is the petition the Newcastle 
Farmers' Association forwarded to the Council of Education in early 1893 
complaining about the fact that, unlike in other subjects, no prizes or certificates 
were awarded to the best learners in Dutch in the public schools examination. 

In another effort to mobilize the local Mrikaners, De Natal Afrikaner appealed 
that branches of the Taalbond be created in Natal. This appeal greatly fell on deaf 
ears and only a few allied groups were created - such as the Newcastle branch 
which came into existence on 20 January 1892 on the farm Doornpoort. The 
main reason for the apathy was that the Farmers' Association was fighting the 
same struggle as the Taalbond (De NatalAJrikatter, 1890a & 1890b). 

Apart from the limited political organization that existed pre-1893 anlOngst 
Natal Mrikaners who could campaign for Dutch instruction, there were also 
other rea.<;ons mitigating against the language in Natal. Early Mrikaans or "Die 
Taal" , the language spoken by Natal Mrikaners and for that matter almost all 
Mrikaners, was already far removed from written Dutch, and both learners and 
parents therefore failed to grasp the relevance of studying Dutch in an academic 
conteA"t. The problem was aggravated by Mrikaner parents who still took their 
children out of school to work on their farms or to participate in the annual 
seasonal migration to more suitable pastures in the adjacent Transvaal and the 
Orange Free State. As a result of this practice an insignificant number attended 
school (De NatallVrikaner, 1892b). Teachers of Dutch were also very scarce and 
neither the education authorities, nor the parents, could attract teachers to poorly 
paid jobs in the sparsely populated "Dutch Districts"." Furthermore, affiuent 
Mrikaners chose to have their children educated by private tutors, governesses or 
at private schools, or at the Huguenot Seminary for girls which opened in the 
Mrikaner stronghold of Greyto'NTI in 1892 (Vietzen, 1980: 247-251; Nienaber, 
1933: 78). Other wealthy Mrikaners sent their children to be schooled in the 
Cape Colony at great expense.7 On the other side of the economic spectrum, 
children of poor Afrikaners did not attend school at alP 

Understandably, Robert Russell, the Superintendent of Education, was con
cerned that very little good could come from the teaching of Dutch. As a result 
he reported in 1891: 

119 

veteran politician from Umvoti, was elected and he became the sole Mrikaner 
representative (Beyers, 1987: 571). 

What De Natal Afrikaner must have lost sight of in propagating its political 
ideals for Natal Mrikaners, was how few people participated in political activities 
outside the realm of the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
A<;sociation. These, in turn, were controlled by some of the most economically 
powerful Afrikaners of the day. As a result these two institutions were at the 
forefront in raising issues surrounding Dutch instruction (Swanepoel, 1985: 290-
292). A case in point of this process in action is the petition the Newcastle 
Farmers' Association forwarded to the Council of Education in early 1893 
complaining about the fact that, unlike in other subjects, no prizes or certificates 
were awarded to the best learners in Dutch in the public schools examination. 

In another effort to mobilize the local Mrikaners, De Natal Afrikaner appealed 
that branches of the Taalbond be created in Natal. This appeal greatly fell on deaf 
ears and only a few allied groups were created - such as the Newcastle branch 
which came into existence on 20 January 1892 on the farm Doornpoort. The 
main reason for the apathy was that the Farmers' Association was fighting the 
same struggle as the Taalbond (De NatalAJrikatter, 1890a & 1890b). 

Apart from the limited political organization that existed pre-1893 anlOngst 
Natal Mrikaners who could campaign for Dutch instruction, there were also 
other rea.<;ons mitigating against the language in Natal. Early Mrikaans or "Die 
Taal" , the language spoken by Natal Mrikaners and for that matter almost all 
Mrikaners, was already far removed from written Dutch, and both learners and 
parents therefore failed to grasp the relevance of studying Dutch in an academic 
conteA"t. The problem was aggravated by Mrikaner parents who still took their 
children out of school to work on their farms or to participate in the annual 
seasonal migration to more suitable pastures in the adjacent Transvaal and the 
Orange Free State. As a result of this practice an insignificant number attended 
school (De NatallVrikaner, 1892b). Teachers of Dutch were also very scarce and 
neither the education authorities, nor the parents, could attract teachers to poorly 
paid jobs in the sparsely populated "Dutch Districts"." Furthermore, affiuent 
Mrikaners chose to have their children educated by private tutors, governesses or 
at private schools, or at the Huguenot Seminary for girls which opened in the 
Mrikaner stronghold of Greyto'NTI in 1892 (Vietzen, 1980: 247-251; Nienaber, 
1933: 78). Other wealthy Mrikaners sent their children to be schooled in the 
Cape Colony at great expense.7 On the other side of the economic spectrum, 
children of poor Afrikaners did not attend school at alP 

Understandably, Robert Russell, the Superintendent of Education, was con
cerned that very little good could come from the teaching of Dutch. As a result 
he reported in 1891: 

119 

veteran politician from Umvoti, was elected and he became the sole Mrikaner 
representative (Beyers, 1987: 571). 

What De Natal Afrikaner must have lost sight of in propagating its political 
ideals for Natal Mrikaners, was how few people participated in political activities 
outside the realm of the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
A<;sociation. These, in turn, were controlled by some of the most economically 
powerful Afrikaners of the day. As a result these two institutions were at the 
forefront in raising issues surrounding Dutch instruction (Swanepoel, 1985: 290-
292). A case in point of this process in action is the petition the Newcastle 
Farmers' Association forwarded to the Council of Education in early 1893 
complaining about the fact that, unlike in other subjects, no prizes or certificates 
were awarded to the best learners in Dutch in the public schools examination. 

In another effort to mobilize the local Mrikaners, De Natal Afrikaner appealed 
that branches of the Taalbond be created in Natal. This appeal greatly fell on deaf 
ears and only a few allied groups were created - such as the Newcastle branch 
which came into existence on 20 January 1892 on the farm Doornpoort. The 
main reason for the apathy was that the Farmers' Association was fighting the 
same struggle as the Taalbond (De NatalAJrikatter, 1890a & 1890b). 

Apart from the limited political organization that existed pre-1893 anlOngst 
Natal Mrikaners who could campaign for Dutch instruction, there were also 
other rea.<;ons mitigating against the language in Natal. Early Mrikaans or "Die 
Taal" , the language spoken by Natal Mrikaners and for that matter almost all 
Mrikaners, was already far removed from written Dutch, and both learners and 
parents therefore failed to grasp the relevance of studying Dutch in an academic 
conteA"t. The problem was aggravated by Mrikaner parents who still took their 
children out of school to work on their farms or to participate in the annual 
seasonal migration to more suitable pastures in the adjacent Transvaal and the 
Orange Free State. As a result of this practice an insignificant number attended 
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Mrikaners chose to have their children educated by private tutors, governesses or 
at private schools, or at the Huguenot Seminary for girls which opened in the 
Mrikaner stronghold of Greyto'NTI in 1892 (Vietzen, 1980: 247-251; Nienaber, 
1933: 78). Other wealthy Mrikaners sent their children to be schooled in the 
Cape Colony at great expense.7 On the other side of the economic spectrum, 
children of poor Afrikaners did not attend school at alP 

Understandably, Robert Russell, the Superintendent of Education, was con
cerned that very little good could come from the teaching of Dutch. As a result 
he reported in 1891: 
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The work in Dutch is ofa low average. The tendency all through the papers 
is to write phonetically and in accordance with the South African taal. Only 
25 took up this subject and only one gained as much as 75% of the marks. 
These results do not seem to justify the considerable amount spent by the 
government for the instruction of this subject (Nienaber, 1933: 69-70). 

The report by Russcll did not endear him to the Dutch Reformed Church and 
De Natal Afrikaner. At its synod meeting in 1892, the church, with a dear 
reference to Russell, complained that some of the people involved in education 
"de noodzakefijkheid van de stt/die der Hollandsche taal (niet) kmmetl inzien... " (De 
I\latalllfrikaner, 1892c). On the request of the Dutch Reformed Church, T.]. Nel 
complained in the Legislative Council that too little attention was being given to 
Dutch instruction. In response it was declared that most Afrikaner parents did 
not want their children to study Dutch (De Natal Ajrikaner, 1892d). This 
position was too much for De Natal 4frikaner which accused Superintendent 
Russell of being unsympathetic towards Dutch and called for his resignation 
Natal Afrikaner, 1893a). 

This did not happen and despite the negative report by Russell, and the 
animosity of many English educators towards the subject (Nienaber, 1933: 73), at 
the highest political and education level, namely the Legislative Council (De 
Natal4frikaner, 1888; Nienaber, 1933: 68) and the Council of Education, the 
attitude towards Dutch instruction was generally accommodating, both in terms 
of funding and the appointment ofstaff:' 

The question then is how would responsible government impact on Dutch 
instruction in the Colony of Natal, one of the smallest colonies in the Empire? 

3. 	 Dutch instruction under responsible government up to the 
outbreak of the Anglo-Boer War, circa 1899 

Responsible government did not only bring about changes in the political 
dispensation of the Colony of Natal but also in its educational system. Education 
Act No. 5 of 1894 abolished the Council of Education and placed education in 
the hands of a Department of Education headed by a Minister of Education, 

Prime Minister John Robinson. This act, in the words of Robinson, gave 
"full control of educational affairs" to the government so that it could "rectifY 
evils" and "initiate and carry out reforms". In the light of this Robinson 
appointed Robert Russell, the former education superintendent, as chief 
executive officer while he maintained the title of superintendent inspector of 
schools. ].H. K1einschrnidt was appointed to the newly created position of 
assistant inspector of Dutch (Vietzen, 1980: 297-298). 

The new Department of Educatiol1 faced a number of challenges pertammg to 
the instruction of Dutch and were soon pressurised on several issues. To begin 
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the Dutch Farmers' Association under the chairmanship of S.H.F. de Jager 
stated that with responsible government secured "[ ... 7behoorden wij nog 
dan voorheen le zijn om ollze taal en belangen Foor le dragen" (De Natal Ajrikaner, 
1894a). Less than a month later, De Jager again raised the issue of Dutch 
instruction in schools. This time around he bemoaned the state thereof but did 
not air specific complaints nor did he propose any solutions (De Natal Ajrikaner, 
1894b). 

Another challenge was to secure capable teachers of Dutch. In 1894 R.J. van 
Rooyen lfl of Greytown enquired why a "competent teacher in the Dutch 

had not yet been appointed to the government school in his town, 
despite the fact that the Legislative Assembly had agreed to it the previous year. 
Van Rooyen pointed out that his quest had been going on for 12 years and the 
issue was always postponed by promises and excuses. He also found it strange 
that in the urban centres of Durban and Pietermaritzburg, where hardly any 
Afrikaners resided, Dutch instruction took place. I] 

Even in the mentioned urban areas it was problematic to find teachers of 
Dutch. The "Dutch Instructor" at Maritzburg College and the Boys' Model 
School in Pietermaritzburg, Mr. H. von Gerard, asked to be relieved from his 
duties and be appointed assistant master since he not only taught Dutch but also 
numerous other subjects which meant, as far as he was concerned, that his 
position was a misnomer. According to Von Gerard a previous request of this 
nature was ignored because his salary was paid for "out of the special vote for 
Dutch Instruction" which meant this funding was in fact used to sustain not only 
Dutch but a host of other subjects. Von Gerard also found the title "Dutch 
Instructor" shameful and made it clear that it offered no hope ofpromotion. 12 

In reaction the new Department of Education had by 1895 addressed most of 
the staffing concerns related to Dutch instruction Mr. Van Rijn was appointed 
as the teacher of Dutch to the Greytown Government School, Mr. E. Langen
berg was appointed to a similar position in Estcourt, while Mr. John Hershen
sohnn had replaced the unhappy Mr. Von Gerard. Not all staffing questions were 
resolved though, and the fact was bemoaned that it proved difficult to obtain 
farm school teachers who could teach both English and Dutch. The reason for 
this was the small salaries offered to such educatorsY 

In line with its policy to "initiate and carry out reforms", in 1895 the Edu
cation Department announced that Dutch was to be one of the subjects for the 
elementary examination and that learners had to master 95 pages out of the 
Elementaire Grammalica and 34 out of the Nederlandsch Leesboek 1700r de Lagere 
Scholen (Nienaber, 1933: 

The new Department of Education also faced several other challenges per
taining to the instruction of Dutch and was pressurised on several matters by the 
Dutch Reformed Church - possibly in reaction to the comment by S.H.F. de 
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Jager, the chairman of the Dutch Farmers' Association, that the church was doing 
too little for education (De Natal AJrikaner, 1894a). In a petition to the Minister of 
Education by the newly created school committee of the Dutch Reformed 
Church, concern was eAl'ressed about the education of Afrikaner children on 
outlying farms. As a solution the committee suggested that the Farmhouse 
School Grant be increased to £4 per annum, and that the grant be allowed to 
stand in schools where instruction was imparted exclusively in Dutch. The 
petitioners also asked that a higher grant be allocated to desperately poor parents. 
The motivation was that Mrikaner learners who grew up on farms attended 
school at least three times less than town learners, had to pay more for education 
since they had to pay board and lodging, while at the same time farm schools 
found it almost impossible to secure the services of teachers who could teach 
both Dutch and English.!4 

In his 1895 report, Superintendent for Dutch instruction, J.H Kleinschmidt, 
indirectly to the noble ideas proposed by the school committee. This 

report stated that 209 learners studied Dutch in government schools, 67 in 
government-aided schools and 12 in private fartns schools - a total number of 
288 learners. Especially revealing is the fact that only 12 learners or 1.2% of the 
total number of learners attending private farm schools, those on whose behalf 
the school committee of the Dutch Reformed Church was petitioning, chose to 
study the subject. Kleinschmidt further explained that of the 25 candidates who 
took the annual collective examination in Dutch in 1895 only three bore Mri
kaner names. In general, according to Kleinschmidt, English speaking candidates 
did better in the Dutch examination than those "whose mother tongue is South 
Mrican Dutch". In a further blow to the petition the superintendent pointed out 
that the general desire of most Natal Mrikaners was for their children to learn 
English!5 and that most Mrikaner learners left school before they acquired a 
sufficient knowledge of Dutch for it to be of practical use to them. 16 

Notwithstanding the somewhat gloomy report on the instruction of Dutch for 
1895, the number oflearners studying the language in the Colony increased from 
288 to 318 in 1896. The largest increases were at Durban High School and the 
Boys' Model School in Pietermaritzburg where the numbers increased by 
roughly 70%. The 1896 report, however, again pointed to that fact that Mrikaner 
parents were not valuing education and hardly embraced the available Dutch 
instruction. To support this view Inspector Kleinschmidt provided statistics on 
Dutch instruction from all over the Colony. Of the 86 Afrikaner learners on the 
roll of the Greytown Government School only 45 attended Dutch classes, while 
at the government-aided Huguenot Seminary in the same town only 30 out of 60 
learners studied Dutch. At the Estcourt Government School matters were much 
worse. In accordance with the wishes of some of the Mrikaner inhabitants of this 
district, a teacher of Dutch was appointed in 1895. A year later the initial class 
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size had dwindled from 22 learners to 5 - all of whom were English mother 
tongue speakers. Similarly, in the neighbouring town of Weenen only five 
learners, again all English speaking, took Dutch. In terms of the farm schools his 
report was even more damning: "Very few children on farms learn Dutch. The 
teacher is generally of English origin and unable to teach Dutch. There is no 
desire on the part of Dutch farmers to have their children taught any other but 
the English language."l7 

It seems as if the Dutch Refonned Church School Committee was not 
satisfied with Kleinschmidt's answers and as a result petitions in which several 
issues were raised were forwarded from each of the five Dutch Reformed 
Church ministers and leading members oftheir congregations to the Minister of 
Education. Firstly, the petitioners, possibly in response to the statistics indicating 
that very few Afrikaner learners chose to study Dutch, pointed out that in some 
government schools Dutch was taught by "inefficient teachers, on account of 
which many parents do not avail themselves of the privilege."18 Secondly, it was 

pointed out that "the majority of the Dutch population in the Colony 
cannot avail themselves of the advantages of Government Schools." The reason 
for this was that the mentioned people, either because of seasonal migration, 
distance to government schools or for economic reasons could not leave their 
children in school long enough to obtain a thorough grounding in both Dutch 
and English. It was pointed out, as it had been three years previously, that part of 
the problem was that Farmhouse School Grants were only allocated where the 
medium of instruction was English. As a result it was again proposed that the 
grant be extended to where Dutch was the exclusive medium of instruction. 19 

However, only 31 men signed the petition - hardly a reflection of the feelings of 
20% of the European population which the Natal Mrikaners constituted. Neither 
of the Van Rooyens who earlier complained about the appointment of teachers of 
Dutch signed the petition.2i' 

In its response the educational authorities chose to focus only on the issue of 
Dutch as the exclusive medium of instruction. According to J,H. Kleinschmidt in 
all his school visits he found only two children in one family that used Dutch as 
the exclusive medium of instruction. As a result the petitioners were informed 
that: 

instructions have been given to the Assistant Inspector of Schools 
to deal with each case, where Dutch is taught exclusively, on its 

own merits. Should any application be received for the examination of 
pupils taught entirely through the medium of the Dutch language, the claim 
ofevery pupil taught will be considered by the Education Department, after 
it had been reported by the examining Inspector21 

This declaration, however, failed to address the issues raised by the petitioners. 
They wanted the Farmhouse School Grants extended to schools which used 
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Dutch as the medium of instruction, in other words, government funding for 
exclusively Dutch schools. They hoped that such schools would not only serve 
the cultural ambitions of the local Mrikaners, but also fit into the economic 
realities of their existence an existence which dictated migration with their live
stock to the Republics during summer and returning to Natal in the winter. 

Understandably, those Natal Mrikaners agitating for improved instruction in 
Dutch were not satisfied with the response which they interpreted as the govern
ment being "indisposed to meet the Dutch Farmers of Natal, by not allowing 
them a grant for farm house schools in which owing to necessity, the medium of 
instruction may be the Dutch language [ ... ]." As a result, the petition by the 
Dutch Reformed Church was followed by one from the Dutch Farmers' 
Association. Again the issue of Farmhouse Grants for Dutch instruction was 
raised.22 With the support of Henry Bale, the successor to Robinson as Minister 
ofEducation, Inspector Kleinschmidt's response was defiant and confrontational. 
He asked the Farmers' Association to stipulate where the learners taught 
exclusively through the medium of Dutch were to be found because he had met 
none.23 

Neither the Dutch Reformed Church nor the Dutch Farmers' Association 
chose to respond to the challenge put forward by Kleinschmidt. Instead, in 1898, 
the Dutch Farmers' Association not only increased their demands related to 
Dutch instruction but also introduced new ones. Firstly a resolution was passed 
asking that Dutch be included in the syllabus as a subject for government 
schools. The government responded that Dutch was taught in schools where 
such demands existed and since in many of the schools there were no Mrikaner 
children at all it would be injudicious to make the study of Dutch compulsory in 
all government 5chools.24 The second issue centred on the appointment of 
teachers for Dutch instruction. The Dutch Farmers' Association requested the 
appointment of permanent teachers qualified to give instruction in Dutch to all 
government schools. In response the education authorities pointed out that 
teachers were appointed in schools where learners had expressed a desire to learn 
the language such as at Greytown, Ladysmith and Newcastle.2
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the Transvaal as their real political home and for not being more loyal Natalians, 
especially since their children were taught in Dutch, and laws, regulations and 
important agricultural documents were translated into Dutch and distributed. 
What Hely-Hutchinson failed to appreciate was that family ties, a common 
culture and history, geographical proximity and a shared political vision meant 
that Natal Afrikaners increasingly viewed the Republics, and especially the more 
powerful Transvaal, as a spiritual home, and President Paul Kruger as their leader 
(Caroll, 1981: 156). These ideas were fostered and strengthened by members of 
the Dutch Farmers' Association who, as part of their annual seasonal migration 
spent six months in either of the Republics returning to Natal, not only with 
their livestock, but also with new ideas on education, especially from the 
Transvaal. The laws passed in the Transvaal in the 18905 under Superintendent 
of Education Nicolaas Mansvelt placed greater emphasis on Dutch as a medium 
of instruction and must have made a strong impression on the Natal Afrikaners 
agitating for Dutch instruction (Steyn, s.a.). 

Secondly, the increase in demands for Dutch instruction must be seen against 
the backdrop of the rising tension between the Transvaal and Great Britain. 
Political events such as the Jameson Raid in late 1895 and early 1896, which 
failed in its attempt to overthrow the Transvaal Government, together with the 
general political conditions in the Transvaal - especially the issues surrounding 
the political rights of the Uitlanders gave rise to a growth in Nationalism 
amongst Natal Afrikaners which in turn influenced the agendas of the two 
groups struggling for improved Dutch instruction. On the other hand the same 
events, fuelled by the Jingoistic press in Natal, gave rise to an increased pro
British and anti-Republican and Mrikaner sentiment amongst many English 
speaking Natalians. Accordingly issues around Dutch instruction were at times 
merely the sub-text to a much bigger political struggle. 2R 

Notwithstanding the politics surrounding Dutch instruction and the general 
political climate in the Colony, the numbers choosing Dutch instruction con
tinued to grow and by 1897, 305 learners throughout Natal studied Dutch as a 
subject in government and government-aided schools. According to Inspector 
Kleinschmidt the standard was still very low and this he attributed to the lack of 
suitably qualified teachers, a statement which gave some credence to at least 
one of the complaints regularly raised by those campaigning for Dutch in
struction (Nienaber, 1933: 70). Despite the lack of quality teachers by 1898, the 
year before outbreak of the Anglo-Boer War, the number of learners receiving 
Dutch instruction grew to the highest yet -356 (Nienaber, 1933: 77). 

Around 1899, the struggle surrounding the position of Dutch within the 
education system reached a stalemate. This was despite the ongoing petitions 
from the Dutch Farmers' Association,30 and even a visit by a deputation from the 
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which had apparently been met with some sympathy (Nienaber, 1933: 79). From 
their side, successive Natal Governments who up to this stage were never 
obstructive towards the instruction of Dutch, must have deemed that they had 
done enough to accommodate the requests of the two pressure groups: the Natal 
Government Gazette and the Agricultural Journal were translated into Dutch; an 
Mrikaner like J,H. KJeinschmidt was appointed to the Department of Education 
to oversee the instruction of Dutch; substantial funding was allocated to the 
teaching of the subject; and the language was offered as a subject in government 
and government-aided schools where the demand existed. In spite of this the 
statistics produced by Kleinschmidt, and he has got to be believed for although 
he might be biased he could not as a government official lie as he would 
eventually be caught out and dismissed, showed that very few Mrikaner learners 
chose to study Dutch in whatever form. The sad reality for those championing 
the course of Dutch instruction was that the subject survived because it was 
studied almost exclusively by English learners. This meant that if these learners, 
for some reason or another, decided to abandon the language, or be forced to do 
so, the result would be catastrophic for Dutch instruction. 

On the other hand, the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
Association were possibly out of touch with the true language needs of the majo
rity of the people they claimed to represent. The need of the vast majority of 
ordinary Natal Mrikaners was not a hunger "na die brood van die moedertaal in die 
skole" as claimed by Nienaber (1933: 77), but rather a need to master English, the 
dominant political, educational and economic language of the day. Furthermore, 
according to A.F. Hattersley, the anglicization process amongst Natal Mrikaners 
gained momentum during the era under review as the railway and telegraph lines 
started to reduce the isolation of farms (Hatterslcy, 1940: 98). Letters by Mrika
ners regularly appeared in De Natal Jifrikaner complaining that fellow Mrikaners 
were neglecting their language by speaking English to their children in efforts to 
improve the English of parent and child alike. When such people were con
fronted they normally retorted that "Hollattds kom vamelf," A case in point was the 
letter by "Onpartydig" in which attention was drawn to the fact that English was a 
foreign language that had to be learnt, while Dutch was the mother tongue and 
children were familiar with it. According to the writer, the past needed to be 
forgotten for practical reasons (De Natal Jifrikaner, 1892a). The tendency to speak 
English rather than Dutch was especially prevalent amongst Mrikaners whose 
children attended the town schools. In extreme cases the children spoke English 
to one another, while the parents who understood very little, were present (De 
Natal AJrikarter, 1896a). In other instances children would speak English prior to 
entering the church and once inside would whisper loudly in the acquired 
language so that all could hear that "zij educated zijn" (Nienaber, 1933: 57-59). 

126 

which had apparently been met with some sympathy (Nienaber, 1933: 79). From 
their side, successive Natal Governments who up to this stage were never 
obstructive towards the instruction of Dutch, must have deemed that they had 
done enough to accommodate the requests of the t\'VO pressure groups: the Natal 
Govemmetlt Gazette and the Agricultural Joumal were translated into Dutch; an 
Mrikaner like J .H. K1einschmidt was appointed to the Department of Education 
to oversee the instruction of Dutch; substantial funding was allocated to the 
teaching of the subject; and the language was offered as a subject in government 
and government-aided schools where the demand existed. In spite of this the 
statistics produced by K1einschmidt, and he has got to be believed for although 
he might be biased he could not as a government official lie as he would 
eventually be caught out and dismissed, showed that very few Mrikaner learners 
chose to study Dutch in whatever form. The sad reality for those championing 
the course of Dutch instruction was that the subject survived because it was 
studied almost exclusively by English learners. This meant that if these learners, 
for some reason or another, decided to abandon the language, or be forced to do 
so, the result would be catastrophic for Dutch instruction. 

On the other hand, the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
Association were possibly out of touch with the true language needs of the m;yo
rity of the people they claimed to represent. The need of the vast majority of 
ordinary Natal Mrikaners was not a hunger Una die brood van die moedertaal in die 
skole" as claimed by Nienaber (1933: 77), but rather a need to master English, the 
dominant political, educational and economic language of the day. Furthermore, 
according to A.F. Hattersley, the anglicization process amongst Natal Mrikaners 
gained momentum during the era under review as the railway and telegraph lines 
started to reduce the isolation of farms (Hattersley, 1940: 98). Letters by Mrika
ners regularly appeared in De Natal Afrikaner complaining that fellow Mrikaners 
were neglecting their language by speaking English to their children in efforts to 
improve the English of parent and child alike. When such people were con
fronted they normally retorted that "Hollands kom vanself." A case in point was the 
letter by "Onpartydig" in which attention was drawn to the fact that English was a 
foreign language that had to be learnt, while Dutch was the mother tongue and 
children were familiar with it. According to the writer, the past needed to be 
forgotten for practical reasons (De Natal Afrikaner, 1892a). The tendency to speak 
English rather than Dutch was especially prevalent amongst Mrikaners whose 
children attended the town schools. In extreme cases the children spoke English 
to one another, while the parents who understood very little, were present (De 
Natal Afrikaner, 1896a). In other instances children would speak English prior to 
entering the church and once inside would whisper loudly in the acquired 
language so that all could hear that "zij educated zijn" (Nienaber, 1933: 57-59). 
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which had apparently been met with some sympathy (Nienaber, 1933: 79). From 
their side, successive Natal Governments who up to this stage were never 
obstructive towards the instruction of Dutch, must have deemed that they had 
done enough to accommodate the requests of the t\'VO pressure groups: the Natal 
Govemmetlt Gazette and the Agricultural Joumal were translated into Dutch; an 
Mrikaner like J .H. K1einschmidt was appointed to the Department of Education 
to oversee the instruction of Dutch; substantial funding was allocated to the 
teaching of the subject; and the language was offered as a subject in government 
and government-aided schools where the demand existed. In spite of this the 
statistics produced by K1einschmidt, and he has got to be believed for although 
he might be biased he could not as a government official lie as he would 
eventually be caught out and dismissed, showed that very few Mrikaner learners 
chose to study Dutch in whatever form. The sad reality for those championing 
the course of Dutch instruction was that the subject survived because it was 
studied almost exclusively by English learners. This meant that if these learners, 
for some reason or another, decided to abandon the language, or be forced to do 
so, the result would be catastrophic for Dutch instruction. 

On the other hand, the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' 
Association were possibly out of touch with the true language needs of the m;yo
rity of the people they claimed to represent. The need of the vast majority of 
ordinary Natal Mrikaners was not a hunger Una die brood van die moedertaal in die 
skole" as claimed by Nienaber (1933: 77), but rather a need to master English, the 
dominant political, educational and economic language of the day. Furthermore, 
according to A.F. Hattersley, the anglicization process amongst Natal Mrikaners 
gained momentum during the era under review as the railway and telegraph lines 
started to reduce the isolation of farms (Hattersley, 1940: 98). Letters by Mrika
ners regularly appeared in De Natal Afrikaner complaining that fellow Mrikaners 
were neglecting their language by speaking English to their children in efforts to 
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Even love letters between Afrikaner couples were in some instances written in 
English.31 

The Dutch Farmers' Association and the Dutch Reformed Church did how
ever understand that the weakening position of Dutch in the education system 
was an omen to Natal Afrikaners that they could, after 50-years of British 
become totally anglicized and denationalized. The instruction in their language 
needed to be to preserved and expanded as it was a way of preventing the con
tinued erosion of their culture and identity (Lambert, 1979: 186-187). The 
impetus for this came with the rising tension in the region between the Transvaal 
and Britain which pitted aggressive Republicanism against aggressive Imperialism. 

4. 	 Dutch instruction in Natal during the Anglo-Boer War 
(1899-1902) 

On 11 October 1899 the war overtook events related to Dutch instruction. The 
first setback was when J.H Kleinschmidt enlisted to fight for the Empire, and 
was appointed as the Dutch interpreter to General Redvers Buller. He 
informed Superintendent of Education Robert Russell of his decision once he 
had arrived at the Frere Camp near Ladysmith on 8 December 1899. 
Kleinschmidt clearly revelled in this new role, described the pay as generous, and 
informed his superior that he intended to follow Buller through the campaign 
and would, ifhe "found any trophies worth collecting", keep them for RusselP2 
Unfortunately for Kleinschmidt his enthusiasm did not match his staying power 
and his health failed. On his return to education duties he proceeded to act as a 
secret agent against his own teachers. Under the guise of inspecting the teaching 
of Dutch in the government school in Grey town, he investigated the matter of 
disloyalty amongst the local Afrikaners. 

In the light of the actions of Superintendent Kleinschmidt, who was supposed 
to be the leader of the subject in the Colony, and the impact of the anti
Republican and therefore anti-Dutch sentiments prevalent at the time, 
Kleinschmidt's 1899 report on Dutch instruction was less than flattering. 
According to the report only 15034 learners were studying Dutch. This meant a 
decline of 206 learners or 58% since the previous year. Eighty of the learners 
studying Dutch were at Durban High School - yet only two of the learners, the 
Jansen brothers, were Afrikaners.35 Kleinschmidt indicated that the learners took 
the language as an alternative to French rather than as a desire to learn the 
language. In the Afrikaner stronghold of Grey town in Umvoti County, only 37 
out of 117 learners enrolled in the government school studied Dutch, despite the 
fact that 70% ofthe learners in the school were Afrikaners. 

1901 matters had taken a turn for the worse when in the collective 
examination for Natal only six out of more than 500 candidates wrote the Dutch 
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exam - one less than when Dutch was first examined in 1891. All six candidates 
were girls from the government-aided Huguenot Seminary in Greytown. In his 

Inspector K1einschmidt stated: 

thousands of pounds sterling have been devoted by Government 
during the last decade to support the teaching of Dutch and there is 
to show that any advantage whatever has accrued to anyone from the 
expenditure. The Government support (£750-1000 a year) was originally 
given because it was contended that children of Dutch parentage had no 

of acquiring the language they wished to learn, viz: - Dutch. 
e:>"l}erience of 11 years in Natal has shown that 3% of the Dutch 

speaking children, on whose behalf the demand for Government aid was 
made, have availed themselves of that aid when it was given and continued 
for tcn years. 

As a result of this report the Natal Government immediately withdrew it's 
for the teaching of Dutch in government schools from the 

and eventually the 1901/1902 budget. This step alarmed Governor Henry 
McCallum who feared that it would "intensifY racial feelings" but the reasons 
provided by K1einschmidt served to allay his reservations. The sober summing 
up of this decision by the Colonial Office, namely, "that the commercial value of 
English is too great for Dutch to compete without the stimulus of political 
agitation" drove the final nail into the coffin of Dutch instruction in Natal.'7 
Thereafter matters went ~"ystematically downhill for Dutch instruction and by 

1901, E.G. Jansen claimed that Dutch was no longer taught at Durban High 
School, a former stronghold of instruction in the language. IS 

The De Natal Aji-ikatler, which throughout strove to enhance the position of 
Dutch, initially did not want to comment on the fact that no government 
funding was allocated to the instruction of the language for 1900/1901. The 
newspaper regarded the wartime racial tension in the Colony as too high to 

debate the issue, while it also believed that nothing would come from protests. 
However, De Natal Afrikatler could not, resist the temptation to link the 
budgetary decision to the upcoming high treason trials of hundreds of Natal 
Mrikaners, who had allegedly colluded with the invading Republican forces. The 
paper pointed out that it was a very un-English way of dealing with perpetrators 
of the law to punish the accused before they were tried and found guilt}'. De 
Natal Afrikatlcr, furthermore, regarded the decision as an indication that all 5000 
Natal Mrikaners were branded as disloyal and were punished for the 
actions of a suspected 1000 people who were yet to be tried. The newspaper did 
not regard this as "English fair play" and expressed the hope that the matter of 
Dutch language instruction would be reconsidered fix the 1901/1902 financial 
year (Dc Natal Aji-ikatler, 
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year (De Natal Afrikaner, 1900). 
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damning report Inspector Kleinschmidt stated: 

Many thousands of pounds sterling have been devoted by Government 
during the last decade to support the teaching of Dutch and there is nothing 
to show that any advantage whatever has accrued to anyone from the 
eXl'enditure. The Government support (£750-1000 a year) was originally 
given because it was contended that children of Dutch parentage had no 
opportunity of acquiring the language they Wished to learn, viz: - Dutch. 
My experience of 11 years in Natal has shown that 3% of the Dutch 
speaking children, on whose behalf the demand for Government aid was 
made, have availed themselves of that aid when it was given and continued 
for ten years. 

As a result of this report the Natal Government immediately withdrew it's 
funding for the teaching of Dutch in government schools from the 1900/1901 
and eventually the 1901/1902 budget. This step alarmed Governor Henry 
McCallum who feared that it would "intensify racial feelings" but the reasons 
provided by Kleinschmidt served to allay his reservations. The sober summing 
up of this decision by the Colonial Office, namely, "that the commercial value of 
English is too great for Dutch to compete without the stimulus of political 
agitation" drove the final nail into the coffin of Dutch instruction in Natap7 
Thereafter matters went s,),stematically downhill for Dutch instruction and by 
early 1901, E.G. Jansen claimed that Dutch was no longer taught at Durban High 
School, a former stronghold of instruction in the language.3S 

The De Natal Afrikaller, which throughout strove to enhance the position of 
Dutch, initially did not want to comment on the fact that no government 
funding was allocated to the instruction of the language for 1900/1901. The 
newspaper regarded the wartime racial tension in the Colony as too high to 
debate the issue, while it also believed that nothing would come from protests. 
However, De Natal Afrikaller could not, resist the temptation to link the 
budgetary decision to the upcoming high treason trials of hundreds of Natal 
Mrikaners, who had allegedly colluded with the invading Republican forces. The 
paper pointed out that it was a very un-English way of dealing with perpetrators 
of the law to punish the accused before they were tried and found guilty. De 
Natal Afrikaner, furthermore, regarded the decision as an indication that all 5000 
Natal Mrikaners were branded as disloyal and were being punished for the 
actions of a suspected 1000 people who were yet to be tried. The newspaper did 
not regard this as "English fair play" and expressed the hope that the matter of 
Dutch language instruction would be reconsidered for the 1901/1902 financial 
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This did not happen and a year later, in De Natal Afrikaner (190la) of 14 May 
Joshua Hershensohnn, warned the Natal Government that the policy it was 

following would play into the hands of the Natal Afrikaner who were sympathetic 
to the oolitical asoirations of the Afrikaner Bond of the Cape Colony. The 

out that the Afrikaners were treated unfairly with the 
removal from the budget of funding allocated to Dutch instruction. In contrast, 
substantial amounts were allocated to Indian, Coloured and African education, and 
white English learners could receive instruction in their mother tongue. The 
broadsheet made it clear that the critical article appeared for two reasons: to see 
justice and fairness done to Natal Afrikaners who did not deserve such treatment 
because some of their kinsman were disloyal, and to counteract the Afrikaner Bond 
which was already functioning in NataP9 

When Theuns Nel attempted to raise the treatment of Dutch 
struction in the Legislative Assembly in June 1901. he was nreventert 
so by a Mr. Hitchins who suggested that the 
on the agenda. His was accepted by the narrowest 
to 16 - a defeat but nevertheless an indication that strong support existed 
amongst parliamentarians lor continued Dutch instruction. De Natal Afrikaner 
proceeded to lambaste the 17 members stating that their behaviour was shameful 
and vengeful, and that it contributed to the already tense situation between the 
two white groups. Editor Hershensohnn even speculated that the 17 members 
were only able to take such a vote since so many Afrikaner voters had been 
disenfranchised due to treasonable offences during the war. In an attempt to 

exert pressure and to indicate who stood where on the matter, the names of those 
who voted for and against the issue, were published (De Natal Afrikaner, 1901b). 

Even the jingoistic Natal Advertiser could not agree with the 17 members and 
regarded their behaviour as counter-productive. The newspaper pragmaticaH 
argued that a knowledge of Dutch was necessary for anyone 
Africa and that the matter needed to be debated along economic and 
not political emotions (Natal Advertiser, 1901). The policy of the Natal 
Government towards Dutch and the prevention of Ne! to table his motion also 
came under fire in the Het Zuid-Westen in the Cape Colony. The paper regarded 
the attitude towards Dutch as counterproductive especially since was 
such a dominant language in Natal. 

With the defeat of Dutch instruction related scapegoats were identified. At the 
same time a., the funds for Dutch instruction were withdrawn, Afrikaner teachers 
in government schools found their conditions of employment becoming in
creasingly difficult. Joachim van der Merwe, a teacher at the government school 
in Greytown, wa., first suspended and then dismissed from serviceY His 
problems started when the military authorities intercepted a letter he wrote to 
family at New Bethesda in the Cape Colony expressing his political sentiments. 
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the attitude towards Dutch as counterproductive especially since English was 
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With the defeat of Dutch instruction related scapegoats were identified. At the 
same time as the funds for Dutch instruction were withdrawn, Afrikaner teachers 
in government schools found their conditions of employment becoming in
creasingly difficult. Joachim van der Menve, a teacher at the government school 
in Grey town, was first suspended and then dismissed from service.41 His 
problems started when the military authorities intercepted a letter he wrote to his 
family at New Bethesda in the Cape Colony expressing his political sentiments. 
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Van der Merwe could not give a satisfactory explanation to the education 
authorities f(x these sentiments and was subsequently discharged.42 Undaunted 
by this, he opened up his own private school which soon had 96 learners, all 
"Boeren jongens". Another intercepted letter brought him more trouble. One of his 

J.R., who admired Van der Merwe wrote to a friend in the 
Free State that "als ons gaatl dra dan trekken !Vij onze jersey en een zwart brook 

aan, aan onze jersey is genaai deze letters O. V.S. P.R. {.. .] jij weet wat de O. V.S. meent 
en de P.R. meent Penkop Regement [...] wij nog Blikoore." The letter angered the 
authorities and resulted in a full investigation into the activities of Van der 
Merwe, but it proved very little. Two independent sources testified that no 
drilling was carried out and that the boys did not wear a uniform. Neither could 
any be obtained that Van der Merwe was imbuing his learners with anti
British and pro-Republican feelings. The English community of Greytown was, 

adamant that Van der Merwe was vehemently anti-British and given to 
disloyal and racial hate talk amongst his compatriots. The who attended his 
school were described as "the sons of the most rabid Dutchmen in the place."43 
General Hildyard, the General Officer Commanding for Natal, was not prepared 
to deport Van der Merwe but was willing to have him relocated in Natal and in 

so break up his school. This second was not good enou2:h for the 
Natal authorities and they decided to drop the case.44 

Van der Merwe was not the only government-employed teacher to fall foul of 
the authorities. R.K. van Dam, a teacher at the Boys' Model School in Pieter
maritzburg, got into trouble for telling the boys in his class that it was not true 
that any of the Boers had retired under a flag of truce after the Battle of Talana. 
He also wiped the blackboard with a red, white and blue dress flag. As a result 

of the school signed a statement against him. A letter from Dominee 
Wiese of Noodsberg, who knew Van Dam as someone "in the habit of dis
seminating treasonable sentiments" from when he was a school teacher in the 
area, convinced him to hand in his resignation (Natal Witness, 1899a & b; De 
NatalAJrikaner, 1899). 

by 1902, the government-aided educational sector in the Colony of 
Natal was not only purged of Dutch instruction but also greatly cleansed of the 
former teachers thereof 

5. Conclusion 

Why did Dutch instruction, fail within the first decade of responsible govern
ment? The reasons for this are varied and at times even contradictory. 

According to Nienaber, Dutch instruction during the period under review 
failed because of the vindictiveness of Superintendent Robert Russell and the 
general unwillingness of the Natal authorities to accommodate Mrikaner learners 
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who were all very keen and willing to be instructed in Dutch. Thus Dutch 
instruction succumbed because the Natal Government failed its Mrikaner citi
zens and not because the latter in general exhibited little interest in the formal 
study of the language. 

In reality Dutch instruction failed because most Natal Afrikaners did not see 
the need for it. The tireless struggle by the Dutch Reformed Church and the 
Dutch Farmers' Association came to naught because the vast majority of Natal 
Mrikaners were neither politically skilled nor literate enough to participate in the 
campaigning process. In addition, very little importance was placed on education 
in general by many Natal Afrikaners. This resulted in very few Mrikaner learners 
attending school regularly and those who did attend preferred to be educated 
means of English. In simple terms, almost no demand existed for Dutch 
instruction amongst Natal Afrikaners in fact after 50 odd years of British rule 
they had started to doubt the value of Dutch and generally preferred to be 
educated in English - the official language of the Colony - so as to access the 
economic workings of Natal and the broader Empire successfully. As a result 

voted with their feet not to support the petitions, motions, and so forth of 
the Dutch Reformed Church and the Dutch Farmers' Association for the 
argument was very simple - "Hollallds kom vallse!r - but English must be learnt. 
Furthermore, the language they were speaking had evolved to such an extent that 
Dutch as studied at school was effectively a foreign language. The result of all 
of this was that Dutch instruction was, after a decade of responsible government, 
no better off then when the Colony had been ruled from Cape Town and 
London. 

But all of these reasons, which were of the making of Natal Afrikaners, were 
not enough to ensure the demise of Dutch instruction in Natal by the end of the 
Anglo-Boer War. This is especially true since the statistics provided by Klein
schmidt up to 1899 showed a steady growth in learnership, especially amongst 
English learners, indicating a clear demand for learning the language. At the same 
time successive Natal Governments had looked favourably upon Dutch 
instruction and provided the necessary funding and support. 

The same, however, could not be said ofJ.H. Kleinschmidt, the official tasked 
with overseeing Dutch instruction in the Colony of Natal. Not once in the 
period under review did he produce a positive report on Dutch instruction and 
his argument remained consistent throughout - very few Mrikaner learners are 
studying the language therefore it is a lost cause. Not once did Kleinschmidt 
seriously consider the benefit of Dutch instruction for the real consumers there-

namely the English learners for whom Dutch was an economic and com
mercial language, not only for trade within the Colony, but also with the 
Republics, especially the Transvaal with its rich gold deposits. In addition, Dutch 
was essential for administrative purposes within Natal, proof of which lies in the 
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countless requests for Dutch interpreters, the voluminous correspondence 
received in Dutch,4h and the publication of certain laws, minutes and notices, es
pecially those related to the farming community, in Dutch.47 Lastly an under
standing of the language could have served to alleviate racial tension and to culti
vate mutual acquaintance and cultural understanding. 

Kleinschmidt's outlook was blind to the benefit of Dutch instruction. From 
the evidence available he held the myopic view that Dutch instruction could 
be justified when taught to large numbers of Afrikaner learners. As a result, after 
his short stint in the Natal Army, and within the context of the war which 

created anti-Dutch instruction sentiments, he tabled his report.49 It was 
Kleinschmidt, and not his superior Superintendent Robert Russell, who 
handedly destroyed Dutch instruction for both the Emdish learners and for those 
to whom "Hollands kom 
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Notes 

Comment made in a letter to De Natal AJrikaner, 18.3.1892. 


The term Natal Mrikaner is preferred in this article to the term Dutchmen or Dutch 

when referring to the Mrikaner inhabitants of the Colony of Natal simply because of 

the negative connotations many Afrikaners associate with the former two terms. 


For a history ofthe Republic of Natalia, see: Du Plessis (1942). 


Joshua Hershensohnn, a German-Jew born in Russia, earned the title the father of 

Mrikaner politics in Natal from historian At van Wyk for the role he played in es

pecialIyorganizing Dutch Farmers' Associations (Van Wyk, 1977: 37-39). 


Pietermaritzburg Archive Repository (hereafter PAR), Education Department 

(hereafter ED) 11113: Petition by JJ Miiller to the Council of Education, 23.2.1893. 


PAR, Natal Colonial Publications (hereafter NCP) 7121211: Annual report 

superintendent of education, 1884; NCP 712/2j2: Annual report magistrate 

Newcastle, 1885; NCP 711131: Annual report magistrate Weenen, 1883. 


PAR, NCP 711124: Annual report magistrate Klip River (Ladysmith), 1876. 


PAR, NCP 7/21211: Annual report superintendent ofeducation, 1884. 


PAR, ED 1/1/3: Minutes Council ofEducation meeting, 23.2.1893. 

10 	 RJ van Rooyen was not alone in his quest. G. van Rooyen likewise complained 

about the same issue. Sce, PAR, Colonial Secretaries Office (hereafter CSO) 1406: 
Letter G. van Rooycn to the colonial secretary. 20.8.1894. 

11 	 PAR, CSO 1410: Letter RJ van Rooyen to the colonial secretary, 8.10.1894. 
12 	 PAR, CSO 1403: Letter H. von Gerard to the colonial secretary, 23.7.1894. 
11 	 PAR, CSO 1563: Dutch instruction report for 1895, 8.1.1896. 
14 	 PAR, CSO 1398: Petition by the school committee of the Dutch Reformed Church 

to Prime Minister J. Robinson, 13.6.1894. 
::5 	 This view was shared by H. von Gerard who claimed that of the 15 learners who did 

Dutch at the Boys' Model School in Pietermaritzburg only onc was an Afrikaner. 
PAR, CSO 1403: Letter H von Gerard to the colonial secretary, 23.7.1894. 

1<\ 	 PAR, CSO 1563: Dutch instruction report for 1895, 8.1.1896. 
17 	 PAR, CSO 1563: Dutch instruction report for 1896, circa 1896. 
18 	 This accusation is but partially tfue. Under John Hershensohnn who was neither an 

Afrikaner nor Dutch, and under Muller - a German, Dutch instruction flourished at 
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• Na die titel van die mike! volg 'n samevatting van maksimaal150 woorde. Die samevatting behoort 

in Afrikaans of Nederlands te wees indien die mikel in Duits of Engels geskryf is. 

• Moenie afkortings gebruik nie (skryf "onder meer", nie "o.m." nie). 

• Laat die eerste reel van 'n paragraaf inspring, behalwe na 'n opskrif. 

• Laat langer aanhalings in spring, en onderskei hulle deur middel van wit ree ls van die res van die teks. 

• Ve rwys na notas met behulp van syfers in boskrif. 

• Gebruik by aanhalings dubbele aanhalingstekens (" ") behalwe by aanhalings binne aanhalings ("" "). 

• By aanh alings val die leesteken slegs binne die aanhalingstekens wanneer dit dee l vorm van die 

aanhallng. 

• Die publikasies waarna in die artike! verwys word, verskyn agteraan in 'n bibliografie. 

• Gebruik by voorkeur die Harvard-sisteem van titelbeskrywing en verwysing: 

• Verwysings in die teks word aangedui deur die name van outeur(s), jaar van publikasie en 

bladsynommer(s) tlIssen hakies te plaas. Byvoorbee ld: (Lijphart-Bezuidenhout 1984: 40-42) . 

• Tite!beskrywing in die bibliografie aan die einde van die mikel (titels in alfabeti ese en kronologiese 

volgorde): 

Disket: 

Groeneboer, Kees. 1993. Weg £01 lJel Weslen: hel. Nederlands voor In die: een taalpolilieke geschieden is. 

Leiden: killv Uitgeverij . 

Lijphart-Bezuidenhout , T r. 1984. Thomas Fran<;ois Burgers - Tonee/en. Tljdschriji voo r Nederlands 

en Afrikaa ns, 2 (1): 38-56. 

• Le wer 'n disket in met die definiti ewe teks van die mikel ; dit wil se, nadat enige kritiek verwerk is. 

• Skryf die naam van die gebruikte woordverwerkingspakket op die disket. TN&A gee voorkeur aan 

die Richtext (nD formaat. Ander formate sal sove r moontlik konverteer word , maar latere versies 

van Microsof{ Word is weens die gevaar van virusbesmeuing minder wenslik. 

• Hou 'n oorspronklike kopie. 

Redaksionele beleid: 
J\lle bydraes word anoniem op geskiktheid vir publikasie beoordeel deur ten minste twee beoordelaars, 
onafhanklik van die redaksie van TN&A. Die kopiereg van mikels gepubliseer in TN&A berus by die redaksie. 
Menings wat in TN&A uitgespreek word, hoef nie noodwendig deur die redaks ie gedeel te word nie. 
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